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  Korte inhoud


  


  


  


  High Society


  


  In de meedogenloze wereld van de High Society is écht liefhebben een gewaagde onderneming. Durven graaf Joss Tallant, zijn zusje Lady Juliana en zijn goede vriend Lord Adam Ashwick desondanks de ware liefde na te jagen?


  


  Deel 2


  Amoureuze avances


  NICOLA CORNICK


  


  Na een rampspoedig huwelijk wil Annis nooit meer trouwen, ook niet met Lord Ashwick, de knappe vrijgevochten avonturier die haar bij iedere ontmoeting het hoofd op hol brengt. Koppig blijft ze zijn huwelijksaanzoeken afwijzen. Tot ze samen - buiten hun schuld - in een uiterst compromitterende situatie worden aangetroffen...


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Juni 1816


  


  De koets uit Leeds draaide aan het eind van de middag het erf op van de Hope Inn in Harrogate, en een aantal passagiers stapte uit. Hoewel het nog vroeg in het seizoen was, stroomden de kleine kuuroorden van High en Low Harrogate al vol met bezoekers die het gezonde water tot zich kwamen nemen.


  Nu arriveerden er zeven nieuwe gasten. De eersten die uitstapten, waren vier leden van één familie: moeder, vader, een jongen van een jaar of zestien en een meisje dat iets ouder was. Beide jonge mensen glimlachten en keken geïnteresseerd om zich heen. Daarna stapte een oudere dame uit; helemaal omwikkeld door een sjaal, ze werd geassisteerd door een jongeman die wellicht haar neef was. De volgende was Annis, Lady Wycherley, die een kleine zwarte koffer droeg, gekleed was in een praktische zwarte mantel en een onflatteus hoedje op had.


  Annis Wycherley was geen onbekende in Harrogate, want ze was vlak bij het stadje geboren en had er vele plezierige vakanties doorgebracht met haar neven en nichten wanneer haar vader met verlof was van de marine. Bij leven had kapitein Lafoy zelfs een klein landgoed gekocht in de buurt van Skipton. Bijna tien jaar geleden had Annis het geërfd, en ze ging erheen wanneer zich maar een gelegenheid voordeed. Toch was ze niet zo vaak in Harrogate als ze zou willen. Haar werk als chaperonne van verwende rijkeluismeisjes voerde haar vaak naar modieuze badplaatsen aIs Brighton of Bath, hoewel de laatste plaats inmiddels als wat vervallen werd beschouwd en niet meer geschikt voor waarlijk deftige mensen. Harrogate, met zijn romantische ligging, ver van het drukke leven verwijderd, met zijn onwelriekende maar gezonde bronwater en zijn robuuste charme, was hard op weg de plaats van Bath in te nemen in de ogen van de modieuze upper-class.


  Annis zag haar neef Charles in de menigte die zich verdrong op het erf van de herberg; ze haastte zich naar hem toe en sloeg hartelijk haar armen om hem heen. Hij drukte haar tegen zich aan en hield haar toen op armlengte afstand. Hij bekeek haar met een twinkeling in zijn ogen. ‘Annis, wat heb jij in vredesnaam met jezelf gedaan?’


  Annis giechelde. ‘Dag, Charles. Het doet mij ook genoegen jou weer te zien. Ik neem aan dat je op mijn uitdossing als chaperonne doelt? Ik trek altijd het passende kostuum aan voor mijn rol, zoals je weet.’


  ‘Je lijkt jaren ouder.’ Charles bekeek de zwarte mantel en het hoedje met verwondering. ‘Hemel, Annis, het is heerlijk je weer te zien, maar ik herkende je bijna niet.’


  ‘Het is onverstandig om in je goeie goed te reizen. Je komt altijd verkreukeld aan. En als chaperonne kan ik er trouwens niet te elegant uitzien.’


  ‘Nou, daar hoef je niet bang voor te zijn.’ Charles onderdrukte een grijns. ‘Heb je een goede reis gehad?’


  ‘Een razendsnelle reis, in ieder geval,’ antwoordde Annis. ‘Ik neem aan dat de koets daarom de Tally Ho heet.’


  ‘Ik had mijn koets met plezier naar Leeds gestuurd,’ zei Charles, gebarend naar een elegant zwart rijtuigje dat in een hoek van het erf stond. ‘Het was geen enkele moeite geweest.’


  ‘Nergens voor nodig,’ zei Annis opgewekt. ‘Ik ben eraan gewend per postkoets te reizen.’ Ze woof naar het gezin dat door de herbergier naar binnen werd geleid. ‘Lieve Mr. en Mrs. Fairlie… Amelia… James… ik hoop jullie allemaal binnenkort in de Promenade Rooms te zien!’


  ‘Je maakt snel vrienden,’ zei Charles, toekijkend terwijl Mr. en Mrs. Fairlie knikten en woven.


  ‘Je moet de reis op de een of andere manier zien te veraangenamen, en ze waren erg aardig. Heel anders dan die jongeman daar.’ Annis knikte naar de jongeman die de oude dame in een open rijtuig hielp. ‘Ik weet zeker dat hij achter haar geld aan zit, Charles. Als ik hoor dat ze overleden is, zal ik heel achterdochtig zijn!’


  ‘Annis!’


  ‘O, ik maak maar een grapje,’ zei ze haastig, zich iets te laat realiserend dat haar neef erg rechtschapen kon doen. ‘Let niet op mij. Nou, hoe is het met je? En met Sibella?’


  ‘Ik maak het uitstekend.’ Charles grinnikte. ‘En Sib bloeit. Zij en David verwachten hun vierde, weet je.’


  ‘Ik heb het gehoord.’ Annis glimlachte en stak haar arm door de zijne. ‘Ze is druk in de weer, terwijl jij en ik de familie lelijk in de steek laten. Jij bent niet getrouwd, en ik zorg alleen maar voor het kroost van anderen.’


  Charles lachte en klopte op haar hand, die op zijn arm lag. ‘Tijd genoeg. Het is maar goed dat Sibella er niet is om je te begroeten, Annis. Ze zou je niet hebben willen kennen in die kleren!’


  ‘Sibella boft maar dat ze zich kan uitdossen als een modieuze dame.’ Annis keek om zich heen naar haar bagage. ‘Ik moet werken voor mijn brood. Maar ik ben je dankbaar dat jij je trots hebt ingeslikt en me komt ophalen, Charles. Ik weet dat ik je geen eer aandoe.’


  Charles lachte weer. ‘Ik schrok, dat is alles. Ik herkende je nauwelijks in al dat sombere zwart. Je was zo’n knap meisje…’


  Annis kneep in zijn arm. ‘En jij was zo’n knappe jongen! Waar is het fout gegaan, Charles?’


  Charles Lafoy was in werkelijkheid een heel aantrekkelijke man, zoals de vrouwelijke inwoners van Harrogate en masse zouden getuigen. Net zoals zijn zuster Sibella was hij blond en had hij de regelmatige gelaatstrekken van de Lafoys, met eerlijke blauwe ogen en een innemende glimlach. Als raadsman van de welvarendste zakenman van Harrogate, Samuel Ingram, nam hij plaatselijk een belangrijke positie in. Er waren bedienden genoeg die zich verdrongen om Annis’ bagage in de koets te laden. Iedereen wist dat Charles Lafoy altijd grote fooien gaf.


  Annis Wycherley, die bijna net zo lang was als haar neef, was ongewoon lang voor een vrouw, maar als chaperonne was dat juist een voordeel, want het verleende haar autoriteit. Haar ogen waren niet blauw doch hazelnootbruin, maar ze had hetzelfde weelderige goudblonde haar. Helaas kreeg zelden iemand dat te zien, want overdag ging het schuil onder een hele serie onaantrekkelijke hoedjes. Ze had al vroeg ontdekt dat niemand een blonde chaperonne serieus nam. Het kon bovendien ronduit gevaarlijk zijn haar haren te tonen, want heren konden zich dan buitengewoon amoureus gaan gedragen, was haar ervaring.


  Haar japonnen – zwart, paars en vaalrood – waren allemaal ontworpen met het doel haar er zo oud en onaantrekkelijk mogelijk te laten uitzien. Haar beroep maakte dat noodzakelijk. Net zomin als iemand een blonde chaperonne serieus zou nemen, zou iemand zijn dochter, nicht of beschermelinge toevertrouwen aan een meisje dat eruitzag alsof ze zelf net uit de schoolbanken kwam. Annis was in werkelijkheid zevenentwintig en al acht jaar weduwe, maar haar blozende huid, grote ogen, wipneus en gulle mond deden haar jonger en allesbehalve ernstig lijken. Schoonheid gecombineerd met armoede had haar altijd een dodelijke combinatie toegeschenen, dus deed ze haar best haar aantrekkelijke uiterlijk te verbergen.


  ‘Ik dacht dat we maar meteen naar Church Row moesten gaan,’ zei Charles terwijl ze naar zijn rijtuig liepen. ‘Dan heb je de kans rustig je intrek te nemen voor Sibella je vanavond komt opzoeken. Wanneer komen je pupillen?’


  ‘Vrijdag pas. Sir Robert Crossley komt de meisjes zelf uit Londen brengen, en Mrs. Hardcastle vergezelt hen in mijn afwezigheid. Ik reken erop dat zij de wind er al flink onder heeft wanneer ze bij mij arriveren.’ Annis huiverde een beetje in de kille bries. ‘Hemel, Charles, is het wel juni? De wind uit de heuvels is zo koud als in de winter!’


  ‘Je bent een teer poppetje geworden doordat je zo lang in het zuiden hebt gewoond,’ zei Charles hartelijk. ‘Die pupillen van je, de jongedames Crossley, hebben die een groot fortuin?’


  ‘Groot genoeg om half Harrogate op te kopen,’ zei Annis. Ze trok een grimas, terugdenkend aan het gesprek dat ze in Londen met de meisjes had gehad voor ze erin had toegestemd hun chaperonne te worden. ‘Maar ik vrees dat zelfs dat de slechte manieren van Miss Fanny Crossley niet goedmaakt. Het meisje is zo scherp als een doorn en kan er uiterlijk net mee door. Misschien wordt zij mijn eerste mislukking.’


  ‘Dat betwijfel ik.’ Charles grijnsde naar haar. ‘Zelfs hier in Harrogate hebben we gehoord van de successen van de koppelaarster bij uitstek, Lady Wycherley! Ze zeggen dat jij voor ieder meisje een echtgenoot weet te strikken, al is ze zo lelijk als de nacht en zo arm als een luis.’


  ‘Het een of het ander misschien, maar niet als ze allebei is!’ Annis lachte. ‘Jij bent toch niet op zoek naar een rijke bruid, Charles?’


  ‘Ik niet!’ Haar neef keek toe hoe de bagage achter op het rijtuig werd gebonden. ‘Maar ik heb wel een cliënt die op zoek is. Sir Doble, een waardige doch saaie baronet wiens landgoed kreunt onder een schuldenlast. We zullen een ontmoeting arrangeren tussen hem en jouw pupillen.’


  ‘Lieve Charles,’ zei Annis dankbaar, ‘mijn taak zit er al bijna op. En Miss Lucy Crossley, die in tegenstelling tot haar oudere zus een lief meisje is, vindt snel genoeg een kandidaat tussen al die officieren die hier rondzwermen. Ik verwacht van beide meisjes niet dat ze een schitterend huwelijk sluiten, maar het moet mogelijk zijn ze redelijk goed onder te brengen. Dus…’ Annis zuchtte. ‘Misschien raak ik ze kwijt en kan ik wat tijd doorbrengen op Starbeck. Dat is de reden waarom ik op Sir Roberts verzoek om zijn nichtjes te begeleiden, ben ingegaan. Ik wil wat tijd thuis doorbrengen.’


  Charles fronste. ‘Ach, Starbeck… Je weet toch dat ik er de laatste maanden niet in ben geslaagd daar een huurder onder te brengen en dat het huis er niet best aan toe is? Ik moet er binnenkort een keertje met je over praten, lieve nicht.’


  Annis keek hem oplettend aan. Er klonk iets door in zijn stem wat haar hart een slag deed overslaan, want die klank voorspelde niet veel goeds. Het kleine landgoed Starbeck belastte haar bescheiden inkomen zwaar, en ze wist dat Charles haar een idioot vond dat ze het aanhield. Sinds de dood van haar vader beheerde hij het landgoed voor haar, en hij drong er nu al jaren op aan dat ze het verkocht. Het huis was vervallen en slokte geld op met alle reparaties. Charles slaagde er steeds niet in een huurder te vinden die een tijdlang wilde blijven, en de bijbehorende boerderij was zo arm dat de bewoners maar nauwelijks in leven konden blijven. Annis had slechts een klein jaargeld en verder alleen haar bescheiden inkomen, dus het was waanzin Starbeck aan te houden. Toch kon ze het landgoed niet loslaten. Ze had haar jeugd zwervend doorgebracht, haar vader volgend op zijn verschillende posten in het land, en bovendien had ze met haar ouders buitenlandse reizen gemaakt. Starbeck was haar thuis, de enige zekerheid die ze kende, en daarom kon ze het niet laten gaan.


  ‘Natuurlijk kunnen we praten…’ begon ze, maar ze zweeg toen een sierlijk tweewielig, groen en goudkleurig rijtuigje het erf op zwierde. De paardenknechten renden plotsklaps heen en weer als nerveuze kippen.


  ‘Grote hemel!’ Charles werd rood van kwaadheid toen een van de wielen van het rijtuig bijna over zijn voeten reed en hij opzij moest springen.


  Annis probeerde haar lachen in te houden. Haar neef was altijd wat opgeprikt geweest, de verantwoordelijkste van hen drieën. Misschien kwam het doordat hij de oudste was, of anders doordat hij de enige jongen was en als zodanig nu het hoofd van de familie Lafoy. Wat het ook was, hij had een fikse hekel aan frivool gedrag.


  Het rijtuigje was glanzend en splinternieuw en bevatte twee inzittenden, een dame en een heer. De dame, een rondborstige brunette, was gehuld in bont. Ze lachte en klemde haar hoedje op haar donkere krullen. Haar levendige bruine ogen gleden over de mensen op het erf, bleven even bedachtzaam rusten op Charles’ rode gezicht en gleden direct voorbij Annis’ onopvallende gestalte. Daarna nam ze de uitgestoken hand van haar metgezel en sprong gracieus uit het rijtuigje op de keitjes van het erf. De herbergier was verschenen en gebaarde enthousiast dat ze moesten binnenkomen.


  ‘Ashwick,’ hoorde Annis Charles gesmoord zeggen. Ze wierp hem een blik toe. Alweer lag er een vreemde klank in zijn stem, een klank die ze niet kon duiden. Ze kende Lord Ashwick uiteraard. Geen enkele chaperonne van meisjes die zich in de society bewogen, kon onbekend zijn met de man die zich vooral ophield in laag gezelschap waar hoge bedragen in omgingen. Adam Ashwick was een vriend van de graaf van Fleet en de hertog van Tallant, mannen die de society al jaren opschrikten met hun schandelijke gedrag. Tallant was onlangs getrouwd en zeer huiselijk geworden, maar de gedragingen van Sebastian Fleet en Adam Ashwick brachten de tongen nog steeds in beweging. Wat deden hij en zijn vriendin in vredesnaam in een afgelegen plaats als Harrogate?


  Het stel passeerde hen op weg naar de deur van de herberg. Annis deed een stapje achteruit naar Charles’ rijtuig. Tot haar verbazing bleef Adam Ashwick voor hen staan en boog licht voor haar neef.


  ‘Lafoy…’ Zijn stem was koud.


  Charles boog net zo licht. ‘Ashwick…’


  De stilte was verontrustend. Annis, kijkend van de een naar de ander, voelde een spanning die ze niet kon thuisbrengen. Ashwick keek naar Charles met een onaangename glimlach om zijn lippen, en ze bekeek de graaf eens goed nu zijn aandacht op haar neef gericht was.


  Op het eerste gezicht was hij niet op de gebruikelijke manier knap. Zijn gezicht was te duister, en de scherpe lijnen waren te streng en uitgesproken om voor knap te kunnen doorgaan. Zijn ogen stonden ver uit elkaar en waren heldergrijs onder rechte, zwarte wenkbrauwen. Hoewel hij voor in de dertig was, werd zijn dikke zwarte haar al grijs, waardoor hij er een weinig gedistingeerd uitzag. Hij was langer dan gemiddeld en had de gestalte van een sportman. Toch was hij niet overdadig gekleed, in een strakke, duifgrijze rijbroek en een smetteloze zwarte jas, die zijn linnen hemd oogverblindend wit deed lijken. In plaats van de gebruikelijke hoge laarzen met kwastjes droeg hij rijlaarzen van fijn leer met omgeslagen randen. Hij zag eruit als een doener, niet als de verwende aristocraat die ze zich had voorgesteld, en hij straalde macht uit. Ze kon het voelen, en het was anders dan het zelfvertrouwen dat Charles als succesvol raadsman uitstraalde. De autoriteit van Ashwick was vanzelfsprekend, nimmer in discussie.


  Zijn koele grijze ogen gleden naar haar, en ze sloeg haar blik haastig neer. Hij moest niet denken dat ze hem aanstaarde. Adam Ashwick boog opnieuw, onberispelijk hoffelijk. ‘Madam…’


  ‘Mijn nicht Annis, Lady Wycherley,’ zei Charles, overduidelijk onwillig.


  Annis bedwong een glimlach. Kwam Charles’ onwilligheid voort uit afkeer van ’s mans reputatie, of mocht hij de man zelf niet? Ze realiseerde zich dat Adam Ashwick zich ook afvroeg wat de reden was van de beschermende houding van haar neef. Hij keek haar met opgetrokken wenkbrauwen aan, en één moment lang leken ze verenigd in hun geamuseerdheid. Haastig verbrak Annis het oogcontact, want ze voelde zich trouweloos. Beleefd stak ze haar hand uit.


  ‘Hoe maakt u het, my lord.’


  ‘Uw dienaar, Lady Wycherley.’ Adam nam haar hand.


  Ze moest hem wel aankijken en wenste meteen dat ze dat niet had gedaan. Hij keek haar bedachtzaam aan en nam haar doelbewust in zich op. Zijn blik getuigde van mannelijke belangstelling, besefte ze met een schok. Een rilling voer door haar heen, en ze trok haar hand terug.


  De knappe dame in Ashwicks gezelschap werd rusteloos door het gebrek aan aandacht en trok aan zijn arm. ‘Stel je me niet voor, Ashy darling?’ Haar lichte Franse accent was uiterst charmant. Ze keek naar hem op vanonder haar kokette hoedje als een ondeugend kind.


  Ashy! Annis onderdrukte een grijns bij die ongepaste afkorting. Ze ontmoette weer zijn blik en keek snel weg, bang dat hij opnieuw haar gedachten zou lezen. Ze wilde niet zo intiem zijn met hem.


  ‘Margot, mag ik je Annis, Lady Wycherley, voorstellen en haar neef. Mr. Charles Lafoy…’ Ashwick klonk volmaakt onverschillig, alsof het moment van vijandigheid tussen Charles en hem niet had plaatsgevonden. Margot knikte naar Annis en knipperde overdreven met haar wimpers naar Charles.


  Annis was zowel geamuseerd als geërgerd. Iedereen op het erf leek stil te staan en te staren naar de schoonheid in hun midden, en ze vroeg zich af waarom mensen zich altijd zo aangetrokken voelden tot datgene wat in het oog sprong. Talloze malen had ze meegemaakt dat debutantes met charme en verfijnde gelaatstrekken onopgemerkt bleven door opzichtige types. Hier gebeurde hetzelfde. De paardenknechten staarden met open mond, de andere reizigers keken bewonderend, en zelfs vanuit de herberg werden door de ramen bewonderende blikken geworpen op de dame in Ashwicks gezelschap.


  ‘Ik ben Margot Mardyn,’ zei de dame op plechtige toon, alsof ze een belangrijke aankondiging deed. ‘U hebt van mij gehoord, nietwaar?’


  ‘Natuurlijk,’ zei Annis haastig toen Charles blanco keek. ‘Ik hoor dat we het genoegen zullen hebben u deze zomer in het Theatre Royal te zien optreden, Miss Mardyn. Mijn neef en ik zullen zeker komen kijken.’


  Margot Mardyn knikte en glimlachte stralend naar Charles. ‘Ik hoop u na de show te zien,’ zei ze hoffelijk tegen hem. Toen kneep ze in Ahswicks arm. ‘Viens, Ashy, ik heb het koud. Dit is een barbaars oord. Weet u dat…’ Ze wendde zich vertrouwenlijk tot Charles. ‘Onderweg waren we in een herberg gedwongen om in de gelagkamer tussen het gewone volk plaats te nemen. Alors! Kom nou, Ashy.’


  Annis keek naar Lord Ashwick en was verbaasd te zien dat hij nog steeds naar haar keek. Hij boog zijn hoofd en glimlachte naar haar, wat ze nog verontrustender vond. Ze friemelde aan haar handschoen en hoopte dat ze niet bloosde. Haar onverschilligheid jegens knappe jongemannen was legendarisch, en het verraste haar zelf dat ze zich zo aangetrokken voelde tot een begerenswaardige vrijgezel die een leven leidde dat zo ver van haar af stond. Toch kon ze niet ontkennen dat er een bepaalde spanning tussen hen heerste. Heel verontrustend.


  ‘Ik verheug me erop u nogmaals te ontmoeten, Lady Wycherley,’ zei Ashwick beleefd. ‘En ik wens u een plezierig verblijf in Harrogate.’


  ‘Wie was dat?’ vroeg Charles verward terwijl Ashwick zijn dame naar de deur van de herberg leidde en het leven op het erf weer op gang kwam.


  Annis zag de vervoering op het gezicht van haar neef en zuchtte. ‘Dat was Lord Ashwick,’ zei ze droogjes. ‘Ik geloof dat je hem kent.’


  ‘Natuurlijk ken ik hem.’ Charles keek haar ongeduldig aan. ‘Zijn familie heeft al honderden jaren bezittingen in deze omgeving.’


  ‘Natuurlijk.’ Annis wist het nu ook weer. De Ashwicks maakten deel uit van de eeuwenoude geschiedenis van Yorkshire, daterend uit de tijd dat de eerste baron had gediend aan het hof van Charles II en daarvoor was beloond met een landgoed op de afgelegen heide. Waarschijnlijk was Lord Ashwick nu in Yorkshire om dit landgoed te bezoeken. Ze vroeg zich af of ze hem zou terugzien.


  Charles keek nog steeds in de richting waarin het stel verdwenen was. ‘Annis, ben je wel goed bij je hoofd? Ik bedoelde de dame natuurlijk!’


  ‘O, de lieftallige Miss Mardyn. Ze is een danseres en zangeres die onlangs in Drury Lane op het toneel heeft gestaan.’ Annis keek haar neef aan met een duivels glimlachje. ‘Zou je nu zo goed willen zijn me te helpen, instappen, Charles? We staan hier nu al tien minuten, en zoals Miss Mardyn zo scherp opmerkte, het is koud.’


  Ze wachtte tot ze gezeten waren op de dikke rode kussens van het rijtuigje voor ze eraan toevoegde: ‘Ik hoorde dat Miss Mardyn ons zal verblijden met een opvoering van De Metamorfose van de Harlekijn. Mr. Fairlie vertelde me erover, hij was heel opgewonden. De kaartjes zullen vast wegvliegen, dus ik zou maar opschieten.’


  ‘Is dat… dat kind danseres?’ Charles’ mond stond alweer open. ‘Ze kan niet ouder zijn dan zeventien.’


  ‘Ze is vijfendertig,’ zei Annis opgewekt, alweer denkend dat mannen zo gemakkelijk afgeleid werden door een knap gezichtje en nooit zagen wat zich vlak onder hun neus afspeelde. ‘Ze komt uit Portsmouth, heb ik gehoord, niet uit Parijs.’


  Charles keek ontzet en geboeid tegelijkertijd. ‘Goeie hemel! En wat is haar relatie met Ashwick?’


  Annis wierp hem een veelzeggende blik toe.


  ‘O…’ zei Charles.


  ‘Het is natuurlijk heel goed mogelijk dat Lord Ashwick Miss Mardyn vergezelt bij wijze van vriendendienst,’ zei Annis oprecht. ‘Toen ik uit Londen wegging, ging het gerucht dat ze het liefje was van de hertog van Fleet. Wie zou verwachten zo’n paradijsvogel in Harrogate aan te treffen?’


  ‘Je neemt geen blad voor de mond, Annis,’ zei Charles misprijzend. ‘Het zal de invloed van Londen wel zijn. Ik hoop dat je je pupillen niet toestaat zo te praten.’


  Annis lachte voluit. ‘Het spijt me als ik je kwets, Charles. Ik wist niet dat je zo fijngevoelig was geworden!’


  Het rijtuig reed het erf af en draaide Silver Street in. Het was maar een klein eindje naar het huis dat Charles voor Annis had gehuurd aan Church Row, maar met haar bagage was het onmogelijk geweest om te lopen. Annis keek opgetogen om zich heen.


  ‘O, wat heerlijk om hier weer te zijn! Ik was hier twee jaar geleden voor het laatst, en dat was maar heel kort. Zeg eens, Charles…’ Ze keek vragend naar haar neef. ‘Waar heb jij ruzie over met Lord Ashwick? Ik wist niet eens dat jullie elkaar kenden.’


  Charles verschoof ongemakkelijk op de zitting. ‘Ik heb hem vorig jaar ontmoet toen zijn zwager overleed. Het is een beetje moeilijk, Annis.’ Hij zuchtte. ‘Zijn zwager, Lord Tilney, zat in zaken met Mr. Ingram, maar de zaken liepen fout, en Ingram nam al zijn schulden over. Toen Humphrey Tilney overleed, was hij Ingram veel geld schuldig. Ashwick heeft zijn schuld betaald om zijn zuster van een bankroet te redden. De toestand zorgde voor nogal wat moeilijkheden.’


  Annis trok haar wenkbrauwen op. Samuel Ingram, Charles’ machtigste cliënt, was een man die korte metten maakte met eenieder die zijn zakelijke belangen doorkruiste. Ze kon zich voorstellen dat een edelman als Lord Ashwick het hoogst onaangenaam vond bij zo’n man in het krijt te staan.


  ‘Wat waren dat voor zaken?’


  Charles keek somber. ‘Je herinnert je het vast wel. Het stond in de krant. Ingram en Tilney waren gezamenlijk eigenaar van de Northern Prince, het schip dat anderhalf jaar geleden ten onder ging op weg naar de koloniën, beladen met goederen en geld. Er was vreselijk veel om te doen.’


  ‘Dat kan ik me voorstellen.’ Annis fronste. ‘Was er geen fortuin in goud aan boord?’


  ‘Ja, en munten en papiergeld en God weet wat nog meer aan waardepapieren.’


  ‘Het was toch wel verzekerd?’


  Charles verschoof ongemakkelijk op de rode kussens. ‘Ja, maar Tilney had meer geïnvesteerd dan hij aankon. Normaliter had hij binnen een paar jaar zijn verlies wel kunnen goedmaken, maar in die omstandigheden bleef hij zitten met dertigduizend schuld. Ingram heeft zijn schuld afgekocht om hem te helpen en hem uit handen te houden van de woekeraars.’


  ‘Wat goedgunstig van hem,’ zei Annis droogjes, denkend dat mannen als Samuel Ingram zelden handelden uit liefdadigheid.


  Charles fronste bij de ironische klank van haar stem. ‘Luister eens, Annis, Ingram berekende hem een heel redelijke rente –’


  ‘En jij verbaast je erover dat Lord Ashwick hem dat kwalijk neemt?’ vroeg Annis nog droger.


  Charles zakte ineen als een lekgeprikte ballon. ‘Zo gaat het nu eenmaal in zaken…’


  ‘Dat zal wel. Bestond er geen twijfel over dat het schip inderdaad gezonken is? Ingram heeft niet ook nog de verzekeringsmaatschappij opgelicht?’


  Charles keek ontzet. ‘Wel verdraaid, Annis! Natuurlijk niet! Natuurlijk is het schip gezonken. Zeg zulke dingen in vredesnaam nooit in het openbaar!’


  Annis schrok van zijn felheid. ‘Goed, Charles, je hoeft niet zo tekeer te gaan. Ik vroeg het gewoon. Nu we het toch over Ingram hebben… Ik las in de Leeds Mercurey dat zijn boerderij in Shawes in vlammen is opgegaan. Is er opzet in het spel?’


  Charles keek haar scherp aan. ‘Absoluut niet. Waarom vraag je dat?’


  Annis keek hem kalm aan. ‘Je hoeft tegenover mij niet te doen alsof, Charles. Ik weet dat Mr. Ingram hier niet populair is, en ik heb gelezen over de bedreigingen aan zijn adres.’


  Charles ontweek haar blik. ‘Ja… nou, ik geef toe dat er wat opwinding is ontstaan over de omheining die om de meent van Shawes is gezet. En de verhoging van de pachtgelden heeft –’


  ‘Je klinkt als een echte raadsman,’ zei Annis met een zucht.


  ‘Dat ben ik ook, Mr. Ingrams raadsman. Ik moet me wel zakelijk en onafhankelijk opstellen.’


  ‘Onafhankelijk? Ik zou denken dat Mr. Ingram verwacht dat je hem steunt,’ zei Annis droogjes. ‘Daar betaalt hij je voor.’


  Charles bloosde vurig. ‘Moet je echt zo bot zijn, Annis? Hoe je er ooit in slaagt bewonderaars voor je pupillen te vinden als je zo openhartig tegen ze bent, is me een raadsel.’


  ‘De heren trouwen gelukkig met de meisjes, niet met mij,’ zei Annis opgewekt. ‘Ik wil niet meer trouwen, Charles, zoals je weet.’


  ‘Waarom in vredesnaam niet? Dan zou je tenminste niet hoeven te werken.’


  ‘Dank je, ik geef de voorkeur aan mijn onafhankelijkheid. Ik hou niet van niksdoen, zoals je weet. En ik weet dat de huwelijkse staat me niet bevalt.’


  ‘Dat verbaast me niks als je tegen John praatte zoals je tegen mij praat!’


  Annis vouwde haar gehandschoende handen en keek met opzet naar buiten. Het was geen geheim dat zij en haar oudere echtgenoot niet gelukkig waren geweest, maar zelfs nu ze al acht jaar weduwe was, was de herinnering nog pijnlijk.


  ‘Sorry, Annis.’ Charles klonk berouwvol. ‘Ik wilde je niet kwetsen.’


  ‘Het geeft niet,’ zei Annis kordaat. ‘Je weet hoe John dacht over vrouwen en hun positie. Nu ik zijn visie niet langer hoef te respecteren, ben ik nogal openhartig geworden over dat onderwerp, vrees ik.’


  ‘Ik neem aan dat er wel mannen zijn die het op prijs stellen als hun echtgenotes de krant lezen en een mening hebben,’ zei Charles weifelend.


  ‘O ja? Ik heb er nog nooit een ontmoet.’ Annis glimlachte. ‘Dus het is misschien maar goed ook dat ik niet wil hertrouwen.’


  Het rijtuig stopte voor een huis van grijze steen met schuiframen en draaide onder een kleine poort door het binnenplein op, waaraan aan één kant stallen lagen.


  ‘Aan de achterkant is een ommuurde tuin,’ zei Charles enthousiast, ‘en ik heb een paar bedienden voor je aangenomen. Je zei dat Mrs. Hardcastle huishoudster moest zijn, dus ik neem aan dat zij de leiding van de huishouding wil nemen zodra ze arriveert.’


  ‘Natuurlijk. Hardy heeft het binnen de kortste keren allemaal georganiseerd.’ Annis keek goedkeurend om zich heen. ‘Het ziet er goed uit, Charles.’


  ‘Er is een salon, en de slaapkamers hebben grote kasten waar je in kunt lopen.’ Charles wilde zijn eerdere lompheid graag goedmaken. ‘Heel modern allemaal. Precies wat je nodig hebt, Annis.’


  ‘Dank je.’ Annis nam zijn uitgestoken hand aan om uit het rijtuig te stappen. ‘Het ziet er heel aantrekkelijk uit.’


  ‘En de winkels zijn dichtbij.’


  ‘Ik neem aan dat dit een rustige buurt is, geschikt voor de jongedames Crossley? Geen onfatsoenlijke drinkgelegenheden of luidruchtige buren? Ik zou niet willen dat mijn pupillen aan ongunstige invloeden blootstaan.’


  Charles wilde net antwoord geven, toen een luid geroep weerklonk van de straat en een groen en goudkleurig rijtuigje langs schoot; de inzittenden gierden van het lachen. Het rijtuigje draaide het voorplein op van het huis er vlak achter.


  Annis trok haar wenkbrauwen op. ‘Mijn nieuwe buren, neem ik aan.’


  ‘O, hemel,’ zei Charles ongelukkig.


  


  ‘Ashy liefste,’ zei Margot Mardyn liefjes terwijl ze zichzelf over de leuning van Adam Ashwicks stoel drapeerde. ‘Wat zou je moeder wel niet zeggen als ze wist dat je me hier mee naartoe hebt genomen?’


  Adam keek even op van de York Herald. De welving van haar borsten was vlak bij zijn ogen. Haar huid was zacht en roze en rook bedwelmend naar rozen. Hij keek bedachtzaam naar haar decolleté en keerde toen terug naar zijn krant. ‘Margot, mijn liefste, ga alsjeblieft zitten. Je staat in mijn licht, en ik weet zeker dat Tranter ieder moment kan binnenkomen met de thee.’


  Miss Mardyn wiegde weg om zichzelf verleidelijk op de sofa te vleien. ‘Ashy…’ haar stem werd dieper, ‘je hebt nog geen antwoord op mijn vraag gegeven.’


  Adam zuchtte en legde zijn krant weg. Hij besefte dat hij geen schijn van kans had om zijn krant rustig te lezen voordat Miss Mardyn haar thee had gedronken en was afgeleverd bij het Granby Hotel. Hij was van plan geweest haar daar meteen heen te brengen, maar was in zijn voornemen belemmerd doordat zijn paard een hoefijzer had verloren. Daarom had hij moeten stoppen bij de Hope Inn, en vervolgens had Margot erop gestaan de thee te gebruiken in Church Row om haar zenuwen te kalmeren.


  ‘Ik weet zeker dat mama het heerlijk zou vinden je hier aan te treffen, Margot,’ zei hij. ‘Ze vindt het vast verschrikkelijk dat ze de stad uit is.’


  ‘Nu we hier toch zijn,’ murmelde ze met geloken wimpers, ‘kunnen we de tijd misschien op aangename wijze doorbrengen, Ashy…’


  Adam trok zijn wenkbrauwen op. ‘Zeker, liefje. We kunnen praten, theedrinken en zelfs…’ hij glimlachte naar haar, ‘een uitstapje plannen naar Knaresborough.’


  Miss Mardyn fronste gepikeerd. Ze werd niet graag geplaagd. ‘Ik had iets veel opwindenders in gedachten, Ashy.’


  ‘O ja?’ mompelde Adam. ‘Ik betwijfel of Seb het op prijs zou stellen als ik op dat aanbod inging.’


  ‘Sebastian hoeft het nooit te weten,’ antwoordde de diva. Ze glimlachte stralend. ‘Alsjeblieft, Ashy, ik ben zo nieuwsgierig! Toe, geef me nou mijn zin. Lydia Trent zegt dat je geweldig bent, een echte hengst…’


  ‘Ik ben Miss Trent dankbaar voor haar enthousiaste beschrijving,’ teemde Adam, ‘maar het antwoord blijft nee, mijn liefste. Sebastian Fleet zou het niet weten, maar ik zou weten dat ik onze vriendschap had verraden.’


  ‘Jullie mannen met jullie eer!’ Miss Mardyn mokte. ‘Ben ik het niet waard, Ashy?’


  Het antwoord was ronduit nee, maar zelfs Adam, die bekendstond om zijn oprechte uitspraken, kon niet zo onhoffelijk zijn om dat te zeggen. Hij was nu negen jaar weduwnaar, en tijdens die jaren had hij kunnen genieten van de gunsten van heel wat operazangeressen, actrices en danseressen, zoals Miss Trent, evenals van die van verscheidene verveelde hooggeboren jongedames. Toch voelde hij zich geen rokkenjager, ook al zagen anderen hem dan zo. Hoewel de lof van Miss Trent anders deed vermoeden, was hij niet eens zo geïnteresseerd in het maken van veroveringen. De affaires van societydames en -heren waren verveeld en bijna mechanisch. Ooit had hij echte liefde ervaren, en in zijn hart was hij zo’n romanticus dat hij in minder niet geïnteresseerd was.


  Zes maanden geleden had het verleden hem plotsklaps en onverwacht ingehaald, en nu waren alle schavuitenstreken voorgoed voorbij. Hij en Seb Fleet en een stel vrienden hadden die avond gegeten bij Joss Tallant thuis. Geleidelijk aan waren de anderen vertrokken naar hun clubs, terwijl hij en Joss whisky hadden zitten drinken en praatten over het verleden en de toekomst. Amy Tallant was binnengekomen om haar man goedenacht te kussen en te zeggen dat hij het niet te laat moest maken. Aan de blik waarmee hij haar nakeek, kon Adam zien dat het niet lang zou duren voor Joss haar zou volgen en hij op straat gezet zou worden. Op dat moment had hij een schokkende scheut van jaloezie gevoeld, een pijn die als een zwaard door zijn borst sneed. Hij benijdde Joss niet om Amy, hoewel ze liefelijk en charmant was, maar opeens herinnerde hij zich weer de warmte en intimiteit en de pure vreugde van het huwelijk. Het besef dat hij dat had gehad en kwijt was, maakte hem bijna ziek.


  Joss had de blik in zijn ogen gezien en als een ware vriend gevraagd wat er was. Tot vroeg in de morgen hadden ze zitten praten, tot de fles whisky leeg was. De volgende dag had Adam Amy een groot boeket gestuurd, met zijn verontschuldigingen omdat hij haar man bij haar had weggehouden. De pijn was echter niet verdwenen, en hij wist dat die ook niet zou verdwijnen in de zoetgeurende bordelen van Covent Garden. Hij probeerde het niet eens meer. De gunsten van Margot Mardyn, waarnaar zovele mannen hunkerden, waren aan hem niet besteed.


  Miss Mardyn merkte dat zijn aandacht haar ontglipte. Ze tripte naar het raam, hief het gordijn op en tuurde nieuwsgierig naar buiten. ‘Alors, Ashy, dat is die jongeman die we bij de herberg ontmoet hebben. Ik ben dol op zulke mannen, zo preuts en correct. Dan wil ik hun de kleren van hun lijf scheuren en ze helemaal dol maken.’


  ‘Ik weet zeker dat Lafoy de koning te rijk zou zijn als je dat bij hem zou doen,’ zei Adam droogjes. ‘Laat dat gordijn zakken, liefje, het is zo burgerlijk om te gluren.’


  Miss Mardyn vermaakte zichzelf echter te zeer om hem te gehoorzamen. ‘Ik geloof dat het je buren zijn, Ashy. O, kom eens kijken! Dat malle nichtje is bij hem. Heb je ooit zo’n lelijk hoedje gezien?’


  Adam voelde een vlaag van ergernis die niet veroorzaakt werd door Margots wezenloze gebabbel. Waarom hij zich zo beschermend zou voelen jegens Charles Lafoys nichtje, was hem een raadsel, maar het was zo. Toen hij voor het eerst een blik had geworpen op Annis Wycherley, had hij gedacht dat ze een van die kleurloze wezens was die meteen te herkennen waren als gouvernantes en schooljuffrouwen – saai, degelijk en tuttig. Toen hun ogen elkaar ontmoetten en hij de hare had zien twinkelen, had hij zijn vergissing ingezien. Tijdens de navolgende conversatie had hij haar bekeken en gezien hoe geamuseerd ze was, ook al verborg ze dat, door Miss Mardyns aanstellerij en haar neefs ongemak. Onder dat gouvernante-uiterlijk ging dus een scherpe geest schuil. Toch had ze ook heel onschuldig geleken, zo onschuldig zelfs dat ze haar belangstelling voor hem niet had weten te verbergen. Hij had het heel charmant gevonden… en wilde haar terugzien.


  Hij kon haar nu zien terwijl ze onder de fruitbomen achter in de tuin wandelde. De tuin van zijn eigen huis liep glooiend af van het terras naar het laantje erachter, en de muur van de naburige tuin grensde daar ook aan. Normaliter had hij dat niks gevonden; hij stelde grote prijs op zijn privacy, en de huizen in Harrogate stonden te dicht bij elkaar naar zijn smaak. Hij gaf de voorkeur aan zijn landgoed in Eynhallow – afgelegen, onbedorven en onzichtbaar voor nieuwsgierige ogen.


  Hij zag dat Charles Lafoy zijn nichtje assisteerde om vanonder de fruitbomen weer op het tuinpad te komen. Vanwege de streek die Samuel Ingram zijn zwager had geleverd, had hij een behoorlijke hekel aan Lafoy. Hoewel hij erkende dat het zinken van de Northern Prince gewoon een uitzonderlijk geval van pech was geweest, nam hij het Ingram zeer kwalijk dat hij Humphrey had weten te verleiden tot een investering in het project. Humphrey Tilney was een zwakkeling geweest, maar al te gemakkelijk te verleiden door het vooruitzicht van een fortuin. In plaats van zijn fortuin te maken, had hij echter alles verloren en zijn vrouw de ongemakkelijke positie nagelaten van schuldenaar van de inhalige Samuel Ingram.


  Toen Tilney vorig jaar was overleden en Adam had ontdekt hoe groot zijn schulden waren, had hij zich verplicht gevoeld die af te betalen en zo zijn zuster te redden van de smaad van een bankroet. Het was een vernederende en zeer ergerlijke periode geweest. Lafoy had niet verheeld dat de zaak hem zeer vermaakte, en daarom had Adam een hekel aan hem.


  Lady Wycherley kon hij echter het gedrag van haar neef nauwelijks kwalijk nemen. Nu hij wist dat zij zijn buurvrouw was, leek het saaie verblijf in Harrogate hem opeens wat minder saai toe. Eerst had hij zo snel mogelijk door willen reizen naar zijn landgoed in Eynhallow, maar nu wilde hij wel iets langer blijven en Miss Wycherley leren kennen. Dat zou interessant kunnen zijn…


  ‘Kijk eens!’ Miss Mardyn wees op Annis. ‘Wat een slons. Ik ril bij de gedachte dat zulke vrouwen werkelijk bestaan.’


  ‘Wat ben je toch een kattenkop, Margot,’ zei Adam lui, en hij grinnikte toen hij zag dat ze niet wist of ze moest lachen of pruilen om die beschrijving van haar karakter. Ten slotte pruilde ze.


  ‘En jij bent wreed, Ashy. Je bent de lompste man in heel Londen, geloof ik.’


  ‘Onzin. Er zijn een heleboel mannen met slechtere manieren. Ik spreek gewoon de waarheid.’


  ‘Zeg dan maar helemaal niets.’ Miss Mardyn haalde haar schouders op. ‘Of zeg me anders wat je echt vindt van Lady Wycherley en haar lelijke hoedje.’


  Adam zuchtte. Hij zag Annis langzaam over het tuinpad lopen en met haar neef praten. Haar jurk was heel onflatteus, zeker. Ze leek er zwaarder in, en het grauwe zwart haalde alle kleur uit haar gezicht, zodat ze er pips en betrokken uitzag. Toch zag hij dat ze een slank figuurtje had, dat elegant bewoog terwijl ze liep. Het lelijke hoedje moest vernietigd worden.


  Terwijl hij toekeek, trok Lady Wycherley ongeduldig aan de linten van haar hoofddeksel, en met een nog ongeduldiger gebaar wierp ze het van zich af. Het belandde onder een boom, en ze lachte. Adam hoorde haar. Zonlicht viel op haar gezicht toen ze opkeek naar haar neef; ze zag er jong en vrij en gelukkig uit.


  ‘Wel heb ik ooit!’ zei Miss Mardyn, haar Franse accent vergetend. ‘Kijk dat háár eens!’


  Adam keek en kon slechts staren. Bevrijd vanonder het hoedje, tuimelde Annis goudblonde haar in een waterval van krullen over haar schouders. Het glansde in de zon als een gouden muntstuk en omkranste haar hartvormige gezichtje, dat er opeens knap en pittig uitzag.


  ‘Verdraaid!’ Hij lachte. ‘Wat zeg je me daarvan, Margot?’


  ‘Ze moet nog gekker zijn dan ik dacht om zoveel schoonheid te verbergen,’ zei Miss Mardyn giftig. Ze beheerste zich en wiegde weg van het raam. ‘Incroyable. Aan het hof zou ze goede sier maken met dat haar en dat figuur. Misschien niet zo aantrekkelijk als ik misschien, maar toch…’


  ‘Ik denk dat ze zich vermomt omdat ze chaperonne is,’ zei Adam. Hij was Annis Wycherley in Londen nooit tegengekomen, maar wist dat ze de reputatie had zelfs de minst veelbelovende meisjes onder te kunnen brengen. Nu zag hij dat ze zelf heel veelbelovend was. ‘Niemand neemt haar aan als ze haar pupil volkomen in de schaduw stelt.’


  Miss Mardyn keek niet-begrijpend. ‘Waarom wil ze een chaperonne zijn als ze een courtisane kan zijn? Dat snap ik niet.’


  ‘Nee,’ mompelde Adam, ‘dat snap jij niet.’ Hij keek nog een ogenblik naar Annis Wycherley, liep toen terug naar zijn stoel en pakte zijn krant op. Tranter, de butler, kwam binnen met een livreikecht die het theeblad droeg. In de krant stond een bericht over Samuel Ingram, die de plaatselijke tolweg wilde pachten en een aantal nieuwe tolhuizen wilde bouwen aan Skipton Road. Een van die tolhuizen zou vlak bij Eynhallow verrijzen…


  ‘Wat vind jij van de huidige staat van de tolwegen, liefje?’ vroeg hij Miss Mardyn terwijl de theekopjes werden volgeschonken.


  Miss Mardyn glimlachte oogverblindend naar de butler en keek toen naar haar gastheer. ‘Ik vind er niets van, Ashy darling. Je zou beter moeten weten dan me dat te vragen. Politiek, economie… pah! Zaken vervelen me. Ik lees nooit kranten.’ Ze keek hem nadenkend aan. ‘Als ik had geweten dat je zo serieus was geworden, dan had ik dit seizoen liever in Cheltenham gespeeld dan in Harrogate. Ik heb gehoord dat ze daar ook mooiere winkels hebben.’


  Adam glimlachte. ‘Vergeef me dat ik zulk armzalig gezelschap ben, liefste. Misschien vallen andere heren beter bij je in de smaak. Lady Wycherleys neef Mr. Lafoy bijvoorbeeld.’


  Miss Mardyn woof Charles Lafoy achteloos weg met een handgebaar. ‘O, het zou wel leuk zijn om hem te veroveren… maar daarna… Ik denk dat hij zo saai is als slootwater. Zijn er geen begeerlijker heren in Harrogate, Ashy? Ik moet me toch vermaken als jij niet beschikbaar bent?’


  ‘De hertog en hertogin van Glasgow zijn dit seizoen hier,’ zei hij, in de krant kijkend, ‘hoewel ik vrees dat de hertog een beetje te dik voor je is, Margot, en niet rijk genoeg om dat te compenseren. En Lord Boyles is er, ook al niet veel qua uiterlijk en rijkdom. Aha! Sir Everard Doble. Hij is een fortuinlijke jongeman, als ik me goed herinner. Misschien zou hij iets voor je kunnen zijn.’


  ‘Sir Everard Doble…’ herhaalde Miss Mardyn. ‘We zullen zien, Ashy. En hoe denk jij jezelf te gaan vermaken?’


  Adam tuurde opnieuw in de krant. ‘O, ik heb genoeg te doen, Margot. Zaken op het landgoed, vrees ik, en bovendien…’


  Uit de naburige tuin klonk vrouwelijk gelach, spontaan en aanstekelijk. Adam kneep zijn ogen samen. Opeens was hij vastbesloten meer te weten te komen over Annis Wycherley. Ze leek hem een hoogst ongebruikelijke chaperonne toe.


  ‘Dat klinkt betreurenswaardig saai, schat,’ zei Margot Mardyn, een geeuw onderdrukkend.


  ‘O, integendeel,’ zei Adam opgewekt. ‘Ik heb het idee dat mijn verblijf juist wel eens buitengewoon opwindend zou kunnen worden.’


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Kaartjes voor het optreden van Miss Mardyn bleken zo moeilijk te bemachtigen, dat het meer dan twee weken duurde voor Charles Lafoy eindelijk kon plaatsnemen in een loge van het Theatre Royal. En zo zat Annis op een donderdagavond in het theater, denkend dat chaperonne zijn van twee levenslustige meisjes buitengewoon vermoeiend was. De jongedames Crossley voelden zich in de society van Harrogate thuis als visjes in het water. Iedere dag waren er uitjes, en iedere avond feestjes en ander vermaak. Een bezoek aan het theater was eigenlijk een luxe, want nu kon Annis een oogje houden op beide meisjes tegelijk en er ook nog bij zitten. Vanavond was ze bovendien nog fortuinlijker, want ze smaakte ook nog het genoegen van het gezelschap van haar familie. Charles, Sibella en Sibella’s man David waren allemaal mee naar het theater.


  ‘Dat was heel… onderhoudend, nietwaar?’ zei ze, applaudisserend toen Margot Mardyn na een laatste fraaie pirouette gracieus van het podium rende. ‘Miss Mardyn heeft echt veel talent.’


  Ze ving de blik op van haar nicht Sibella – een larmoyante blondine die in haar jeugd een befaamde schoonheid was geweest en nog steeds heel aantrekkelijk was, al werd ze nu wat ronder en gezetter – die naar Charles en David keek en met haar ogen rolde.


  ‘Ik hoor dat dansen slechts een van de talenten is van Miss Mardyn,’ zei ze.


  Annis lachte. De mannen waren gebiologeerd geweest door de aanblik van Margot Mardyn in haar tule danspakje. Miss Mardyn was misschien niet de meest getalenteerde danseres aller tijden en had misschien slechts een middelmatige stem, maar dat deerde het publiek niet. Harrogate had nog nooit een optreden gezien als het hare, en de zaal roezemoesde opgewonden. Annis vroeg zich wel af of het wel passend was geweest voor de jongedames Crossley. De suggestiefste bewegingen van Miss Mardyns dans waren hun hopelijk ontgaan.


  Ze raadpleegde het programmaboekje. ‘Het is nu pauze. Willen jullie even de benen strekken, meisjes?’


  ‘Nee, dank u, Lady Wycherley,’ zei Fanny Crossley pinnig. ‘Lucy en ik blijven liever hier. Zo kunnen we… de mode van de plattelandsdames beter bekijken.’


  Beide meisjes giechelden, en Annis zuchtte. Ze zag heel goed dat de meisjes over de balustrade van de loge hingen om alle jongemannen in het publiek goed te kunnen bekijken en op hun beurt bekeken te worden. Miss Fanny, gekleed in een opgedirkte gele zijden japon die Annis veel te ouwelijk voor haar vond, leverde giftig commentaar. Miss Lucy stemde gretig met haar in. Miss Crossley en haar echo, dacht Annis. In Lucy Crossley school geen kwaad, want dat was allemaal al opgegaan aan haar oudere zuster Fanny, maar het jonge meisje maakte het iedereen te graag naar de zin.


  ‘Kijk eens naar die vreemde heer daar, Lucy.’ Fanny wees met haar waaier naar de zaal. ‘Hij is zo haveloos als een vogelverschrikker, en het lijkt wel alsof er kaarsvet op zijn kale hoofd zit. Wat ziet hij er mal uit!’ Ze giechelde.


  ‘Dat is de markies van Midlothian,’ zei Annis. ‘Hij is zeer gerespecteerd.’


  Tijdens de eerste twee weken van hun verblijf in Harrogate had ze de meisjes zo’n beetje getaxeerd. Fanny’s slechte manieren en zure commentaren had ze geprobeerd te corrigeren, maar inmiddels besefte ze dat het weinig zin had dat te blijven proberen. De oudste Miss Crossley was door en door vulgair, en in tegenstelling tot haar zusje niet bereid leiding te accepteren. Pogingen tot verbetering hadden juist het omgekeerde effect, want ze was zo koppig als een klein kind. Daarom hield Annis vaak haar mond en concentreerde ze zich op zulke momenten op het grote bedrag dat Sir Robert Crossley haar betaalde om zijn lastige nicht te chaperonneren. Ze hoopte maar dat ze zich kon bedwingen en niet de kip met het gouden ei zou slachten voordat dat ei daadwerkelijk gelegd was.


  ‘Een markies!’ Fanny keek even verslagen, maar herstelde zich toen. ‘Het is maar een Ierse titel, dus geen wonder dat hij er zo haveloos uitziet. Ik heb gehoord dat de Ierse adel maar een armzalig stelletje is.’


  ‘Dat zou kunnen,’ zei Annis, ‘maar Midlothian is een Schotse titel.’


  Fanny keerde haar de rug toe en wendde zich weer tot Lucy. ‘Kijk eens naar dat schepsel met die paarse veren turban,’ zei ze, keihard fluisterend. ‘Heb je ooit zo’n slons gezien?’


  Daar Annis zelf gehuld was in het paars en een turban op haar hoofd had, was het duidelijk voor wie het commentaar bedoeld was. Lucy bloosde gepijnigd, wierp Annis een gekwelde blik toe en mompelde iets onverstaanbaars. Annis glimlachte haar geruststellend toe. Er was meer nodig dan een venijnige opmerking van een jong meisje om haar uit haar evenwicht te brengen. Lucy had er meer last van dan zij.


  Ze keek naar het publiek, dat door de zaal en de gangpaden circuleerde. Iedereen die iets voorstelde, had een loge, uiteraard, maar tijdens de pauze liep men rond om bekenden te begroeten. Sommigen verlieten het theater even om op het gazon ervoor een luchtje te scheppen, want zomers kon het smoorheet zijn in de zaal. Het hele theater bood een druk, chaotisch en vrolijk aanzien. Heren hingen over de groene balustrades om kennissen beneden te begroeten. Dames toonden zich van hun verleidelijkste kant en wapperden met hun waaiers. Annis voelde een vlaag van intens geluk om weer thuis te zijn.


  ‘De Ashwicks hebben vanavond ook een loge,’ zei Sibella, in Annis’ oor fluisterend. ‘Het is zo vervelend geweest het afgelopen jaar. Lord Ashwick was dan wel in Londen, maar zijn familie was op Eynhallow en kwam regelmatig naar Harrogate. Ik wist nauwelijks wat ik tegen ze moest zeggen, en ik kwam ze wel tegen, want Harrogate is zo klein dat je niemand kunt ontlopen. Iedereen weet van de moeilijkheden tussen de Ashwicks en Mr. Ingram…’ Haar stem stierf weg, en ze keek ongelukkig naar Charles, die achter in de loge op gedempte toon met David praatte.


  Annis klopte haar geruststellend op de hand. Net als Lucy maakte Sibella het graag iedereen naar de zin, maar soms kon dat gewoon niet. ‘Charles moet zijn werk doen.’


  ‘Ik weet het wel.’ Sibella greep haar hand. ‘Ik weet heel goed dat hij wel moet werken. Geen van beiden hebben we iets geërfd van onze vaders. Maar ik vind zijn werk niks gedaan, Annis. Helemaal niet als ik daardoor beleefd moet zijn tegen Samuel Ingram en zijn vrouw! Spreek je over de duvel… ik geloof dat ze naar ons toekomen!’


  Annis volgde haar blik. Het was jaren geleden dat ze Samuel Ingram voor het laatst had gezien, maar hij leek onveranderd. Hij was lang, gezet en had het welvarende uiterlijk en de zelfingenomen manier van doen van de self-made zakenman. Zijn vest was net iets te opzichtig met het gouden borduursel, en aan zijn rechterhand blonk een grote zegelring. Naast hem glansde Venetia Ingram als een kostbaar juweel. Annis keek toe terwijl Ingram zijn vrouw door het publiek loodste, zijn hand op haar rug. Hij glom van trots, als een kalkoense haan. Sommigen zeiden dat zijn jonge echtgenote zijn enige zwak was. Oude bokken lustten graag groene blaadjes, wist Annis maar al te goed. Ze had zelf gebruikgemaakt van deze zwakheid in haar zoektocht naar echtgenoten voor haar pupillen.


  ‘Wie is die vrouw daar, met die oude man?’ vroeg Fanny. In haar stem hoorde Annis al de jaloezie en het venijn van de jeugd. ‘Ze is beeldschoon…’


  ‘Dat is Mrs. Ingram,’ zei Sibella, met een grijns naar Annis. ‘En Mr. Ingram is niet zo oud, Miss Crossley.’


  ‘Hij zal wel rijk zijn als hij met zo’n schoonheid getrouwd is,’ zei Lucy vroegwijs. Annis zuchtte. Ze kon Lucy de les niet lezen voor die opmerking. Ze had per slot van rekening gelijk. Geld trouwde met schoonheid net zozeer als geld met een titel trouwde.


  ‘Kom, meisjes,’ zei Sibella verrassend kordaat. ‘Een beetje beweging zal jullie goed doen. Weten jullie niet dat je dik wordt van stilzitten, en wat zullen de heren daar wel niet van vinden? We gaan een paar minuten naar de foyer. David, wil je mij je ene arm geven, dan kan Miss Lucy aan je andere zijde lopen. Charles, ik weet zeker dat jij Miss Crossley graag wilt begeleiden.’


  Annis wierp haar een dankbare blik toe. Sibella kon buitengewoon sloom zijn, maar ze had een goed hart en was ook gevoelig. Ze wist dat Annis de meisjes Crossley soms heel vermoeiend vond, en daarom had ze veel moeite gedaan om Fanny en Lucy voor te stellen aan andere jonge meisjes en hun chaperonnes, waardoor Annis de last een beetje kon delen. Annis was haar zeer dankbaar, want ze wist dat Charles en Sibella uit eigen vrije verkiezing de meisjes Crossley nog met geen tang hadden willen aanraken. Zij kon helaas niet zo kieskeurig zijn. Voor haar levensonderhoud was ze afhankelijk van het chaperonneren van nichtjes, beschermelingetjes en dochters van zakenlui en landadel. Ze prees zichzelf al gelukkig dat de meesten, anders dan Fanny Crossley, aangenaam gezelschap waren.


  ‘Lucy, kijk, luitenant Greaves en luitenant Norwood!’ Fanny’s spiedende blik had de twee heren in rode jas ontwaard in de galerij, en ze greep haar zusters hand. ‘Weet je nog wel, we hebben ze gisteren ontmoet in de Promenade Rooms!’ Ze fronste. ‘Ik hoop dat ze niet helemaal boven in het schellinkje zitten. Die kosten maar een shilling per plaats.’


  ‘Luitenant Norwood!’ Lucy werd pioenrood. ‘O, laten we snel naar beneden gaan, anders zijn ze alweer weg!’


  De twee meisjes buitelden de loge uit als jonge honden, en Sibella zakte moedeloos in haar stoel. ‘Je zult die meisjes wel nooit kunnen leren hoe ze zich moeten gedragen, Annis,’ zei ze, toekijkend hoe de zusjes energiek woven naar de twee jongemannen in de galerij. ‘Miss Lucy heeft zeker mogelijkheden, maar ze wordt op sleeptouw genomen door die wildebras van een zuster van haar. Het beste wat je voor Fanny kunt doen, is de relatie met Doble zo veel mogelijk aanmoedigen, zodat je van haar af bent. Hoe staat het ervoor?’


  ‘Vrij goed, geloof ik.’ Annis was teleurgesteld geweest dat Sir Everard Doble hen die avond niet naar het theater had kunnen vergezellen, want hij maakte Fanny voortvarend het hof. Hij had het geld nodig en zij de titel. ‘Ik vrees alleen dat Fanny er ieder moment vandoor kan gaan en alles zal bederven. Als ze iemand tegenkomt in wie ze meer ziet…’ Annis keek naar de twee luitenants die door de galerij naar de jongedames toe liepen. ‘Luitenant Greaves ziet er heel zwierig uit in zijn uniform, maar hij bezit geen stuiver en heeft bovendien een zwak karakter. Het is jammer dat hij zo’n goede vriend is van Barnaby Norwood, want de één wil ik aanmoedigen en de ander ontmoedigen. Luitenant Norwood is onder de indruk van Lucy, geloof ik.’ Ze stond op. ‘Ik ga er even heen, Sib, om een oogje in het zeil te houden, want ik vertrouw Fanny voor geen cent.’


  ‘Ik ga wel,’ zei Sibella, weer moeizaam overeind komend. ‘Kom, Charles, jij kunt met me mee lopen en jezelf troosten met het besef dat je Annis een grote gunst bewijst. En kom jij ook maar mee, Charles, voor het geval we meer overredingskracht nodig hebben.’


  Alleen achtergebleven, sloot Annis haar ogen en leunde achterover. Doorgaans genoot ze van het theater, maar nu had ze te veel aan haar hoofd. Ze vermoedde dat als ze Fanny één vinger gaf, de wildebras er met haar hele hand vandoor zou gaan. Plotseling had ze het gevoel gadegeslagen te worden, en ze opende haar ogen. Ze ving een glimp op van Charles, die praatte tegen iemand die schuilging achter een pilaar. Even later kwam de betrokkene in beeld, en ze zag dat het Della Tilney was, de zuster van Adam Ashwick, een levendige, elegante schoonheid met zwart haar. Annis fronste. Wat vreemd dat Charles op zo’n goede voet stond met Lady Tilney. Hij werkte voor Ingram, en Ingram had haar echtgenoot geruïneerd.


  Een seconde later vergat ze de kwestie volkomen, want ze besefte dat Adam Ashwick naar haar keek. Hij leunde tegen een andere pilaar en wendde zijn blik niet af. Hij neeg zijn hoofd en liep naar haar toe, zich met gemak een weg banend door de menigte zonder zijn blik één keer van haar af te wenden.


  Het bracht haar wat in de war. Ze begreep zijn uitwerking op haar niet. Trachtend zichzelf te kalmeren, klapte ze haar waaier open en dicht, streek haar rok glad en hoopte dat Lord Ashwick naar iemand anders op weg was. Sibella en David waren er inmiddels in geslaagd het gezellige onderonsje van Fanny en luitenant Greaves te onderbreken, zonder het tête-à-tête te verstoren van Lucy en luitenant Norwood. Annis glimlachte goedkeurend om Sibella’s tact. ‘Net goed, brutale meid,’ mompelde ze.


  ‘Goedenavond, Lady Wycherley,’ zei Adam Ashwick achter haar op vermaakte toon.


  Annis sprong bijna op uit haar stoel en keerde zich abrupt om. Dus hij was op weg geweest naar haar. Bij die gedachte kreeg ze het warm. ‘Lord Ashwick, hoe gaat het met u.’ Ze glimlachte beleefd. ‘Vergeef me… ik had het niet… ik doelde niet op u.’


  ‘Dat vermoedde ik al.’ Er blonk iets in Adam Ashwicks ogen. Hij gebaarde naar de stoel naast haar. ‘Mag ik?’


  ‘Natuurlijk.’


  Ze had gedacht dat hij niet zou blijven en was verrast. Ze was ook nog iets anders, maar dat gevoel kon ze niet meteen thuisbrengen. Ze was er niet op uit door Adam Ashwick uitverkoren te worden, en dat dat wel gebeurde, maakte haar gespannen. Het had iets te maken met de belangstelling die ze in zijn ogen zag, die hij niet trachtte te verbergen. Tijdens de ontmoeting bij de herberg had ze een vreemd gevoel van verwantschap met hem gehad, en dat was het laatste wat ze had gewild. Ze was eraan gewend zonder mannelijk gezelschap te leven, en na haar ongelukkige huwelijk wilde ze dat graag zo houden. Het was verontrustend dat ze met haar zevenentwintig jaar en haar ervaring nog zo gemakkelijk uit haar evenwicht was gebracht.


  ‘Ik hoop dat uw terugkeer naar Harrogate u bevalt, Lady Wycherley,’ zei hij traag. ‘Ik begrijp dat het enige jaren geleden is dat u hier voor het laatst was.’


  ‘Inderdaad, my lord.’ Annis glimlachte. ‘Maar ik denk altijd aan Harrogate als mijn thuis, hoelang ik ook weg ben. Ik geniet van mijn terugkeer. U ook?’


  ‘Voor een tijdje heb ik het hier wel naar mijn zin.’


  Hoewel hun gesprek nietszeggend was, was Annis zich ervan bewust dat hij haar nauwlettend opnam. Het leek wel of hij de eerste zetten deed in een spel dat hij beslist uit wilde spelen. Ze hapte bijna naar adem bij die gedachte. Ze trok haar wenkbrauwen op, vastberaden zich niet uit haar evenwicht te laten brengen. ‘Houdt u niet van het landschap van Yorkshire, my lord?’


  ‘O, wel van het landschap, maar niet van de society van een kleine plaats. Die vind ik nogal beperkt. Hetzelfde gezelschap, dezelfde bals en feestjes iedere avond…’


  ‘Net zoals Londen in het seizoen dus,’ zei Annis bijna scherp.


  Adam lachte. ‘U zet me keurig op mijn nummer, ma’am. Ja, ik neem aan dat het Londense seizoen sprekend lijkt op het seizoen in Brighton of Harrogate of waar dan ook. Het is er alleen wat groter, en ik heb er mijn eigen vrienden en vermaak.’


  ‘Dat heb ik gehoord,’ zei Annis liefjes. Ze zag dat haar directheid hem niet ergerde, maar juist amuseerde. De lachrimpeltjes om zijn ogen werden dieper, en ze zag iets glinsteren in de grijze diepten. Waarschijnlijk was het heel moeilijk om Adam Ashwick in verwarring te brengen, hij had veel te veel ervaring.


  Ze verschoof op haar stoel, wensend dat ze het niet zo warm had. Het was een vochtige nacht, en de hitte die de kaarsen afgaven, was bijna overweldigend. Onder de paarse turban kriebelde haar hoofdhuid, en haar hoofd deed pijn. Eerst zwart en nu paars, dacht ze spijtig. Het was lang geleden dat ze had gewild dat een man haar in iets anders zag dan haar saaie chaperonnekleren. Nu, met Adam Ashwicks koele grijze ogen keurend op zich gericht, wenste ze dat ze er wat voordeliger uitzag. Het was ongewoon dat ze wenste dat een man haar bewonderde, en het druiste in tegen het gezond verstand waarmee ze alles deed.


  ‘U bent vaak in Londen, nietwaar, ma’am?’ informeerde hij. ‘Hoe komt het dat we elkaar daar nooit gezien hebben?’


  Annis keek hem recht aan. ‘Dat is helemaal niet verbazend, my lord. U gaat nooit naar debutantenbals, meen ik, en ik ga nergens anders heen.’


  ‘Dat is dan een voordeel van een kleine plaats,’ zei hij. ‘Hier komen we allemaal overal. Echt een voordeel, Lady Wycherley, anders had ik u nooit ontmoet.’


  Annis lachte. Ze weigerde zich gevleid te voelen. ‘U weet het mooi te zeggen, my lord.’


  ‘Betekent dat dat u denkt dat ik het niet meen? Ik verzeker u dat dat onjuist is.’


  Ze wierp hem een blik toe. Zoals hij al zijn aandacht op haar richtte, was bepaald verontrustend. Ze keek weg. ‘O, mannen delen complimentjes uit wanneer het in hun kraam te pas komt. Ik werk al te lang als chaperonne om dat niet te weten, my lord.’


  Adam trok een gezicht. ‘U bent cynisch, ma’am, zoals een chaperonne ongetwijfeld moet zijn. Zo kunt u waarschijnlijk de schavuiten van de echte kandidaten onderscheiden wanneer u uw pupillen tracht te koppelen.’ Hij leunde achterover in zijn stoel. ‘Laat me uw bewering eens testen. Wat is mijn doel vanavond?’


  Annis fronste. ‘Pardon?’


  ‘U zei dat mannen complimentjes uitdelen om hun doel te bereiken. Wat is mijn doel wanneer ik u complimenteer?’


  Annis voelde dat ze bloosde. Ze vreesde dat ze zich op gevaarlijk terrein begaf en wilde zich niet laten verleiden. Ze glimlachte terughoudend. ‘Daar heb ik geen idee van.’


  Adam verschoof. ‘Ik denk het wel. Ik denk dat u denkt dat ik iets wil en dat ik daarom bij u in het gevlei wil komen.’


  Ze lachte. ‘Neem me niet kwalijk, my lord, ik had beter moeten weten. De meeste heren zijn charmant tegen de chaperonne omdat ze geïnteresseerd zijn in haar pupil. Misschien wilt u trouwen en bent u geïnteresseerd in een van de jongedames Crossley, Lord Ashwick.’


  Adam gaf geen krimp. ‘Dank u, maar nee. Zíj interesseren me niet, maar ú wel, Lady Wycherley.’


  Annis klemde haar lippen op elkaar en bezwoer zichzelf geen ongepaste opmerkingen meer te maken. Adam Ashwick was te ad rem.


  Adam, die precies wist wanneer hij moest ophouden, veranderde van onderwerp. ‘Hebt u genoten van de voorstelling van Miss Mardyn, ma’am? Ik weet niet zeker of Harrogate er wel aan toe was.’


  Annis onderdrukte een glimlach. ‘Ik vond haar heel… fantasierijk, my lord. Ik begrijp heel goed waarom ze zo populair is.’


  Adams ogen glinsterden geamuseerd door wat ze allemaal níét zei. ‘Ik geloof dat we na de pauze getrakteerd worden op The Death of Captain Cook,’ zei hij. ‘Iets heel anders. Denkt u dat het treurig zal zijn?’


  ‘Vast wel,’ zei Annis opgewekt. ‘Als klassiek meer uw stijl is, my lord, dan moet u misschien volgende week terugkomen, want ik geloof dat Mr. Jefferson dan te zien is in Hamlet. Of is Shakespeare te serieus voor u?’


  ‘Integendeel, ik hou van een goede tragedie,’ zei Adam. ‘Maar ik weet niet zeker of ik hier volgende week wel ben. Ik heb zaken te regelen op Eynhallow, mijn landgoed nabij Skipton. De komende maand zal ik heen en weer reizen tussen Harrogate en Eynhallow.’


  ‘Natuurlijk,’ mompelde Annis. Ze was vergeten dat het landgoed van Ashwick grensde aan Starbeck, haar bezit. Starbeck kon nauwelijks een landgoed genoemd worden, daarvoor was het te klein. En het was aan alle kanten omringd door rijkere buren – de Ashwicks, en natuurlijk het landgoed van Samuel Ingram in Linforth.


  ‘Ik meen dat uw neef ook bezittingen heeft in die streek,’ vervolgde Adam. ‘Dat aantrekkelijke kleine huis… Starbeck, is het niet?’


  Annis glimlachte. ‘Starbeck is van mij, my lord.’ Ze was zich bewust van een trotse klank in haar stem. ‘Charles beheert het, maar het behoort toe aan mijn tak van de familie Lafoy.’


  Adam keek even verbaasd. ‘O ja? Maar ik dacht…’ Hij onderbrak zichzelf.


  Annis trok haar wenkbrauwen op. ‘Wat dacht u, my lord?’


  ‘Ik dacht gewoon dat Starbeck van Mr. Lafoy was in plaats van van u.’ Zijn stem werd dieper. ‘Het is prettig te beseffen dat ik niet geheel omringd zal zijn door vijandige elementen.’


  Annis moest lachen. ‘Zo erg is het vast niet, my lord.’


  ‘Ik verzeker u van wel.’ Adams blik rustte bedachtzaam op Samuel Ingram, die in de zaal stond te praten met een kennis. Toen wendde hij zich weer tot Annis. ‘U moet wel gehoord hebben van mijn… onenigheid met Mr. Ingram, Lady Wycherley, dus aarzel ik niet om dat ter sprake te brengen. Mag ik hopen dat u mij welgezinder bent dan uw neef?’


  Hun ogen hielden elkaar vast. ‘Ik ben ieder eerlijk mens welgezind, my lord,’ zei Annis koeltjes. Ze had weinig op met Samuel Ingram, maar ze wilde zich niet aan Adam Ashwicks zijde scharen tegenover Charles.


  Adam knikte. ‘Daar moet ik het mee doen, neem ik aan, Lady Wycherley?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan begrijpen we elkaar.’ Adam glimlachte naar haar. ‘U lijkt me een zeer ongewone chaperonne toe, Lady Wycherley.’


  Annis keek hem koel aan. ‘Hoe bedoelt u dat, my lord?’


  ‘De meeste chaperonnes hebben geen eigen landgoed. Zij moeten over het algemeen werken voor hun brood, terwijl u, Lady Wycherley…’ Adam keek bedachtzaam. ‘U lijkt gekozen te hebben voor uw beroep. Zoals ik al zei, heel ongewoon.’


  Annis lachte. ‘Ik moet ook werken voor mijn brood, my lord! Ik hou van mijn werk, dat is waar, en ik ben liever bezig dan dat ik wegkwijn als een armlastig familielid, maar…’ Ze haalde haar schouders op. ‘Ik heb niet echt een keus.’


  ‘Ik begrijp het.’ Adam leek niet uit het veld geslagen door haar financiële toestand, maar als hij Starbeck had gezien, dan wist hij ook wel dat ze niet echt rijk kon zijn. ‘U wekt de indruk uw onafhankelijkheid op prijs te stellen, ma’am.’


  Annis was verbaasd. Ze had zich niet gerealiseerd dat ze zich zo blootgegeven had. Doorgaans was ze nogal terughoudend, zeker tegenover vreemden en zeker tegenover heren met de reputatie en ervaring van Adam Ashwick, die doorgaans veel meer opmerkten dan ze te horen kregen.


  ‘Mijn onafhankelijkheid gaat me boven bijna alles, my lord,’ zei ze langzaam. ‘En een chaperonne is iets heel anders dan een gouvernante of een schooljuffrouw, weet u. Ik kan kiezen wanneer ik werk en wie ik chaperonneer. Ik reis en ontmoet mensen…’ Ze zweeg, beseffend dat ze alweer veel te veel vertelde over zichzelf. Waarom vertelde ze hem zoveel? Omdat hij haar zijn onverdeelde aandacht schonk? Met een glimlach keek hij naar haar geanimeerde gezicht. Enigszins verward zweeg ze.


  ‘Zoals ik al zei,’ vervolgde hij, ‘u bent een ongewone chaperonne.’


  Annis kwam in opstand. ‘Kent u zoveel chaperonnes dat u kunt vergelijken, my lord?’


  ‘Nee, ik geef toe dat ik er helemaal niet veel ken.’ Hij keek naar haar met een lome glimlach die haar huid deed prikken. ‘Zoals u al veronderstelde, ma’am, beweeg ik mij in geheel andere kringen.’


  ‘De meeste chaperonnes kunnen daar alleen maar dankbaar voor zijn, my lord,’ zei Annis pinnig. ‘Een chaperonne moet voortdurend waken over de veiligheid van haar pupil, en een heer die niet geïnteresseerd is in het huwelijk, zou haar om heel andere redenen het hof kunnen maken.’


  Adam lachte. ‘Mijn lieve Lady Wycherley, ik ben niet geïnteresseerd in een huwelijk met een van uw pupillen, maar ik ben er evenmin op uit hun deugdzaamheid te ondermijnen. Alleen de grootste schurken zouden dat in gedachten hebben!’


  Annis knikte. ‘Juist. Ik begrijp dat u een onderscheid maakt tussen uzelf en een dergelijk heerschap, Lord Ashwick?’


  Adam trok zijn wenkbrauwen op. ‘Jazeker. Ik ben geen schurk, hoewel ik aan uw gezichtsuitdrukking zie dat u daar niet van overtuigd bent, ma’am.’


  Annis’ mond vertrok. ‘Het kan nauwelijks iets uitmaken wat ik denk, my lord. Wij zullen elkaar niet veel spreken in de toekomst.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Moet ik dat met zoveel woorden zeggen, my lord?’ Annis keek hem bijna berispend aan. ‘Ik ben een keurige chaperonne met twee jongedames onder mijn hoede. U bent…’ Ze zweeg.


  ‘Ja, wat ben ik?’


  ‘Een heer die ik mijn pupillen aanraad te mijden. Ik zou hun een slecht voorbeeld geven als ik in dat geval uw gezelschap zou opzoeken.’


  Adam barstte in lachen uit. ‘Mijn lieve Lady Wycherley, wat bent u streng tegen me! En zo direct.’


  ‘Neem me niet kwalijk.’ Ze hield zijn blik vast. ‘Ik ben van mening dat eerlijkheid veel misverstanden voorkomt.’


  ‘Daar hebt u gelijk in, ma’am, ook al verafschuw ik de lage dunk die u van mij hebt.’ Adam glimlachte nog steeds. ‘Als we elkaar hadden ontmoet toen we nog jonger waren, zou u misschien niet zo op uw hoede zijn. Het verbaast me trouwens dat dat niet gebeurd is, daar we beiden in onze jeugd hier geweest zijn. Ik herinner me uw neven en nichten heel goed.’


  Annis glimlachte. ‘Iedereen herinnert zich Sibella, my lord.’


  ‘Natuurlijk! De onvergelijkelijke Sibella Lafoy. Het hart van mijn broer Ned was gebroken toen ze de voorkeur gaf aan David Granger. Maar waar was u, Lady Wycherley?’


  Annis keek weg. ‘Ik ben niet hier opgegroeid, my lord. Mijn vader was bij de marine, en mijn familie reisde veel. Ik kwam zelden op Starbeck.’


  ‘Ik begrijp het. En toen u getrouwd was, woonde u toen in Londen, ma’am?’


  ‘Nee.’ Annis kon een huivering niet onderdrukken. ‘We woonden in Lyme Regis.’ Ze wendde zich af en deed alsof ze naarstig de menigte afspeurde naar Lucy en Fanny. Beide meisje waren onder de hoede van Sibella, hoewel Fanny smachtende blikken bleef werpen op luitenant Greaves.


  Adam keek nog steeds naar haar, dat kon ze voelen. Zijn blik was onderzoekend. Na een ogenblik zei hij zacht: ‘Het spijt me. Heb ik iets verkeerds gezegd?’


  Ze keek even naar hem en keek toen snel weer weg. Er lag nu geen koele blik in die grijze ogen, alleen een onderzoekende, die zowel verontrustend als scherp was. Ze wriemelde met haar waaier. ‘Nee, natuurlijk niet, helemaal niet. Alleen… Het spijt me.’ Ze haperde en hoorde zelf de onoprechte klank van haar stem. Nu zou hij er nog meer van overtuigd zijn dat iets haar uit haar evenwicht had gebracht. Ze klonk zo onbeholpen als een schoolmeisje. Diep ademhalend, keek ze hem recht aan. ‘Neem me niet kwalijk, maar ik praat niet over mijn huwelijk.’


  ‘Waarom niet? Was u ongelukkig?’ Adams stem klonk zacht.


  Annis knipperde. Ze was niet gewend aan zulke rechtstreekse vragen, zeker niet van een man die bijna een vreemde voor haar was. Toch nodigde het haar uit om net zo rechtstreeks te antwoorden. “Ja, ik was ongelukkig. Daarom praat ik er niet graag over, sir.’


  Ze verwachtte dat hij erover zou ophouden, maar hij raakte even haar hand aan. ‘Het spijt me dat te horen, ma’am. Vergeef me mijn impertinente vragen. Wanneer ik iets wil weten, kan ik nogal bot zijn.’


  Annis glimlachte geforceerd. ‘Verontschuldig u niet, my lord.’ Ze fronste. ‘Ik vraag me alleen af hoe het komt dat we over zulke persoonlijke aangelegenheden praten terwijl we elkaar nauwelijks kennen.’


  Adam glimlachte naar haar. Ze zag de lijntjes rondom zijn ogen dieper worden en voelde een steek in haar hart. ‘Natuurlijke verwantschap, neem ik aan.’ Hij raakte haar hand weer aan, vederlicht. ‘Het zal mij altijd een genoegen zijn met u over welk onderwerp dan ook te praten, Lady Wycherley.’


  ‘Annis!’


  Ze maakte haar blik los van Adam en draaide zich met een ruk om. Charles Lafoy was teruggekeerd in de loge en zag er zeer slechtgehumeurd uit. Ze vermoedde dat dit zeker deels kwam door de meisjes Crossley, die kwetterden als een stel eksters terwijl Sibella hen naar hun zitplaatsen dirigeerde. Maar het kwam ook doordat hij haar in gesprek met Adam Ashwick had aangetroffen. Tot haar ergernis bloosde ze.


  Adam stond kalm op. Er lag een spottende blik in zijn ogen. ‘Goedenavond, Lafoy… Granger… Mrs. Granger, wat een genoegen u weer te zien.’ Hij boog voor Sibella voor hij zich weer tot Annis wendde. Er lag nu een twinkeling in zijn ogen. ‘Het was me een genoegen met de vijand te verkeren, ma’am, dat moeten we nog eens doen.’


  ‘Goedenavond, my lord,’ zei Annis afwijzend.


  Adam glimlachte naar haar en verdween.


  Sibella zuchtte wat weemoedig. ‘Hij is net zo charmant als iedereen altijd zegt.’


  Charles ging op de vrijgekomen plaats zitten. ‘Wat bezielde je in vredesnaam, Annis, om uitgerekend met Ashwick te flirten?’


  Annis dempte haar stem. ‘Ik neem aan dat ik bekenden mag begroeten zonder daarvoor berispt te worden, Charles. Zoals je weet, flirt ik nooit.’


  ‘Ja, maar Ashwick!’ Charles haalde zijn hand door zijn haar. ‘Hij is een losbol. Drinken, gokken, vrouwen…’


  ‘Wijs me maar een man aan die dat niet is,’ mompelde Annis. ‘Of die zich daar althans nimmer aan heeft overgegeven.’


  Charles keek afkeurend. ‘Je zou op zijn minst een beetje begrip kunnen hebben voor mijn omstandigheden. Mr. Ingram keurt het niet goed dat –’


  ‘Gelukkig hoef ik me van Mr. Ingrams goedkeuring niets aan te trekken.’ Annis streek haar rok glad en wierp haar neef een waarschuwende blik toe. ‘Je maakt er te veel drukte over, Charles. Lord Ashwick is een buurman die slechts zijn sociale plicht deed. Ik geloof dat het tweede deel van de voorstelling gaat beginnen. Kunnen we vrede sluiten?’


  De avond was voor haar echter bedorven. Ze vond het vreselijk om met een van haar familieleden te kibbelen. Het tweede deel van de voorstelling werd bovendien verstoord door het onophoudelijke gekwebbel van Fanny en Lucy. Charles keek met gefronst voorhoofd voor zich uit, en toen Annis zijn blik volgde, zag ze dat hij naar de loge van de Ashwicks keek, hoewel zijn blik niet gericht was op Adam Ashwick maar op Della Tilney, wier profiel glansde in het kaarslicht. Toen hij Annis’ blik opving, wendde Charles meteen zijn ogen af.


  Het groepje dat een tijdje later in de foyer stond te wachten op de rijtuigen die hen naar huis zouden brengen, was heel wat kalmer dan aan het begin van de avond. Fanny en Lucy Crossley waren uitgeput van het flirten en roddelen. Sibella leunde dodelijk vermoeid op Davids arm, en Charles zweeg nog steeds grimmig. Hij leek afwezig.


  Toen Annis met de meisjes in het rijtuig klom, zag ze dat een koets waarvan de gordijntjes voor de raampjes gesloten waren, wegreed van de zij-ingang van het theater. Een gordijntje werd even opgetild, en ze zag een glimp van het knappe, levendige gezicht van Margot Mardyn voor het gordijn terugviel. Annis voelde zich tegelijkertijd kwaad en in de steek gelaten. Ongetwijfeld werd Miss Mardyn in vliegende vaart ergens heen gebracht waar Adam haar gezelschap zou komen houden. Echt iets voor een man, dacht ze nijdig, om met zijn moeder en zuster het theater via de voordeur te verlaten, terwijl zijn chère amie via de zij-ingang discreet werd afgevoerd. Het zou haar niets hebben moeten kunnen schelen, maar helaas was dat wel het geval. Het kon haar heel veel schelen.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  De volgende ochtend kwam er een uitnodiging voor Fanny en Lucy om enkele dagen te gaan logeren bij hun vriendin Clara Anstey, onder het wakend oog van Clara’s moeder, Sibbela’s boezemvriendin Lady Anstey.


  Deze onverwachte onderbreking van haar chaperonne-taken bood Annis de gelegenheid het rijtuig van Charles te lenen en een bezoekje te brengen aan Starbeck. Ze was van plan daar een paar weken door te brengen zodra ze van Fanny en Lucy af was, want ze had geen andere verplichtingen voordat ze naar Londen zou terugkeren. Een bezoekje aan Starbeck zou alvast nuttig zijn. Ze wilde de staat van het huis bekijken voor ze de toekomst ervan zou bespreken met Charles, en ze wilde zien wat er moest gebeuren om het gereed te maken voor haar verblijf.


  Het beloofde een hete dag te worden. De wind was gaan liggen, en de zon stond al hoog boven de Washburnvallei. De grijze stenen dorpjes dommelden in de zon, en hoger op de hellingen lagen de heidevlaktes te blakeren in de hitte.


  Ze stopten bij een van de nieuwe tolhuizen van Samuel Ingram aan Skipton Road. Het was vooralsnog slechts een houten huisje met een ketting over de weg, maar er werd druk gebouwd aan een stenen huis. Een jongeman met glanzend kastanjebruin haar hield toezicht. Annis herkende hem als de agent van Samuel Ingram in Linforth, Ellis Benson. De jongeman had een voorkeur voor het inhuren van de zonen van verarmde landadel. Annis dacht wrang dat het misschien een vorm van snobisme was dat hij, de zoon van een vuurtorenwachter, mannen kon inhuren die van zoveel hogere geboorte waren dan hij.


  Ellis zag haar, en zijn grimmige gezicht lichtte op toen hij haar met een glimlach en opgestoken hand begroette. De tolhuishouder kwam uit het houten huisje om het geld in ontvangst te nemen. Annis leunde uit het raampje van de koets. Ze herkende de man als de vroegere schoolmeester van het dorp Starbeck.


  ‘Mr. Castle! Hoe gaat het met u, sir?’


  De tolhuishouder legde zijn hand boven zijn ogen om ze af te schermen tegen de zon. Zijn perkamentgrijze gezicht rimpelde zich verheugd toen hij haar herkende. ‘Miss Annis! Verduiveld! Ik bedoel, met mij gaat het uitstekend, ma’am. En met u?’


  Annis opende het portier van de koets, liet het trapje zakken en stapte uit. De zon brandde op haar gezicht, en de hitte steeg op van de weg. Ze trok de rand van haar hoed iets naar beneden om haar gezicht te beschermen en was dankbaar dat ze vandaag haar chaperonnekledij had verruild voor een strooien hoed en een lichtblauwe mousselinen japon.


  ‘Heel goed, dank u, Mr. Castle.’ Ze schudde handen met de tolhuishouder. ‘Ik ben deze zomer in Harrogate, weet u, en verblijf volgende maand een poosje op Starbeck. Maar u…’ Ze gebaarde naar het tolhuisje. ‘Wat is er met de school gebeurd, Mr. Castle?’


  Er gleed een vreemde uitdrukking over het gezicht van de man, en Annis had een ogenblik lang de indruk dat het schuldgevoel was. ‘Ik kan het niet allebei doen, Miss Annis. En Mr. Ingram betaalt me goed om de tol voor hem te innen. Negen shilling per week.’ Hij wendde zich tot de koetsier. ‘Dat is dan negen pence voor een rijtuig en een span paarden.’


  Achter hen klonk het gekletter van paardenhoeven, en achter het rijtuig kwamen een paard en wagen tot stilstand. De voerman en zijn maat sprongen van de wagen en begonnen het paard uit te spannen. De doordringende geur van mest vulde de lucht.


  Mr. Castle, die de ketting over de weg had willen verwijderen zodat Annis kon doorrijden, slaakte een kreet en rende naar de wagen. ‘Hé zeg, Jem Marchant, dat kun je niet doen!’


  De voerman duwde zijn hoed achter op zijn hoofd en krabde achter zijn oor. ‘Wat niet, Mr. Castle?’


  ‘Je kunt dat paard niet uitspannen! Paard en wagen samen kosten vijf pence.’ Castle keek naar de wagen. ‘Zes pence, omdat je zulke smalle wielen hebt.’


  ‘Paard en wagen los kosten ieder maar twee pence!’ zei de voerman nijdig. ‘Niemand kan de tarieven van Mr. Ingram betalen. Het is pure diefstal!’


  De mestlucht was bijna genoeg om Annis weer te doen instappen en door te rijden met de raampjes dicht, maar toen zag ze iets schemeren onder de berg mest. Het leken wel stenen. Ze keek wat nauwkeuriger. De maat van de voerman knipoogde naar haar en schoof nog wat mest over de stenen. Castle liep naar de achterkant van de wagen en keek wantrouwend naar de lading.


  ‘Wat heb je hier?’


  ‘Wat denk je?’ De voerman leidde het paard naar het tolhuis, aan zijn hoed tikkend naar Annis. ‘Goeiemorgen, ma’am.’


  ‘Goedemorgen.’ Er verzamelde zich een kleine groep dorpelingen langs de weg, die nieuwsgierig toekeken wat er ging gebeuren. Het leek wel alsof zich geluidloos een bericht had verspreid, want ook uit de richting van het dorp kwamen mensen aan lopen.


  De werklui die bouwden aan het stenen tolhuis, leunden op hun spaden, en de maat van de voerman stond te grinniken met zijn handen op zijn heupen. Ellis Benson leek te overwegen de tolhuishouder bijstand te verlenen, maar besloot toen kennelijk zich er niet mee te bemoeien. De voerman haakte de ketting los en leidde zijn paard ervoorbij.


  ‘Ik zal jou eens wat zeggen, Harry Castle. Je maakt geen vrienden door geld aan te nemen van die Ingram. Een dief, dat is die man.’


  Castle transpireerde; zweetdruppels parelden op zijn voorhoofd.


  ‘Ik probeer gewoon op een eerlijke manier mijn brood te verdienen, net als jij, Jem Marchant. Wat zit er onder die mest? Iets waarvoor je moet betalen, durf ik te wedden.’


  ‘Waarom kijk je dan niet, nieuwsgierig Aagje?’ De maat van de voerman zette een hoge borst op. ‘Wil je je handen niet vuil maken?’ Hij spuwde het strootje uit dat hij in zijn mond had, in de richting van de werklui. ‘Vreemden,’ zei hij vol afkeer. ‘Ingram moet mannen van buitenaf inhuren voor duur geld om zijn vuile werk voor hem op te knappen.’


  Een kwaadaardig gegrom rees op van uit de gelederen van de werklui. Ondanks de hitte was de atmosfeer opeens kil. De werklui schuifelden heen en weer; ze leken maar al te graag hun spaden te willen opheffen tegen de voerman en zijn maat, doch een scherp woord van Benson hield hen tegen. De dorpelingen waren ook boos; ze wiegden heen en weer als koren in een windvlaag.


  Annis besefte dat de situatie gevaarlijk explosief was. Ze trok zich terug in de richting van de koets, wensend dat ze niet was uitgestapt. Haar beweging trok de aandacht van de robuuste maat van de voerman.


  ‘Is dat niet het rijtuig van Mr. Lafoy?’ Hij keek vol wantrouwen naar Annis. ‘Ze zijn er vandaag allemaal, nietwaar? Al die gieren van Ingram.’ Hij deed dreigend een stap in Annis’ richting.


  ‘Wacht eens even,’ zei Castle, met het zweet op zijn neus en een angstige blik in de richting van de dorpelingen. ‘Dit is Lady Wycherley van Starbeck, geen vijand van jullie. Ze mag dan een Lafoy zijn, maar met Ingram heeft ze niks te maken.’


  De maat van de voerman bond in. Hij tikte aan zijn pet. ‘Neem me niet kwalijk, ma’am. U kunt het ook niet helpen dat u de nicht bent van Mr. Lafoy.’


  ‘Niet echt,’ zei Annis. ‘Een kwestie van geboorte.’


  De voerman bond zijn paard aan een richtingaanwijzer langs de weg en kwam naar haar toe gesneld. Hij bracht zijn gezicht tot vlak bij het hare. ‘U moet die Mr. Lafoy toch maar vertellen, ma’am, dat we hier in de vallei niet van overlopers houden. Als hij hier zijn gezicht laat zien, dan zal hij nog spijt krijgen.’


  Ellis Benson zag zich genoodzaakt in te grijpen. ‘Hoe durf je Lady Wycherley te bedreigen, man!’


  Dat was de lont in het kruitvat. De dorpelingen stortten zich met gebalde vuisten op de werklui, en er vlogen stenen door de lucht toen de voerman en zijn maat Benson en Castle te lijf gingen. Annis ontweek de wild zwaaiende vuist van de voerman en trachtte de veiligheid van haar rijtuig te bereiken, maar toen ze er vlakbij was, trof een steen het wapen van de Lafoys op de zijkant. Ze voelde dat iets scherps haar wang raakte en hief verbijsterd haar hand op. Op haar vingers zat bloed toen ze naar haar hand keek.


  Het geroffel van paardenhoeven weerklonk, en het stof wervelde omhoog van de weg. Met een ruk draaide ze zich om. Een arm werd om haar middel geslagen, en ze werd met een zwaai opgetild. Een seconde later zat ze in het zadel op de rug van een reusachtige grijze hengst, die door de ruiter tot stilstand werd gebracht met een fikse ruk aan de teugels. De plotselinge gebeurtenis, zo snel en onverwacht, benam haar de adem, en toen ze neerkeek van wat een grote hoogte leek, zag ze dat de voerman en zijn maat net zo geschokt leken. Met open mond keken ze op naar haar redder alsof de hand van God had ingegrepen.


  ‘Wat is hier verduiveld aan de hand?’ De snijdende stem van Adam Ashwick droeg ver over de velden, en iedereen leek op hetzelfde moment tot rede te komen. De vechtersbazen lieten elkaar los, zwaar hijgend, en de stenen en hooivorken die ze als wapens hadden gebruikt, vielen op de grond. Castle haalde zijn mouw over zijn gezicht om het bloed van zijn voorhoofd te vegen. Benson leek het er nog het beste vanaf gebracht te hebben. Hij streek zijn haar uit zijn ogen en ging rechtop staan.


  ‘Lord Ashwick!’


  ‘Benson.’ Adam klonk dreigend. ‘Ik neem aan dat je werkgever je niet betaalt om op de weg van de koning in een handgemeen verwikkeld te raken.’


  Benson keek naar Annis. ‘Neem me niet kwalijk, Lord Ashwick, maar ik wilde Lady Wycherley verdedigen.’


  ‘Heel prijzenswaardig, Benson.’ Adam klonk geamuseerd. ‘Ik zal Lady Wycherleys verdediging nu op me nemen.’


  Annis voelde zijn adem op haar haren. Ze wilde zich omdraaien om hem te kunnen aankijken, maar hij hield haar te stevig vast, met één arm om haar middel. In zijn andere hand hield hij de teugels. Ze voelde zijn gespierde borstkas tegen haar rug en kon zijn hartenklop voelen.


  ‘Ja, my lord.’ Benson boog voor Annis en wendde zich tot zijn werklui.


  Adam hield zijn paard, dat zijn hoofd omhooggooide in de richting van de menigte, nog korter en verhief zijn stem. ‘Aan het werk allemaal! Hebben jullie niks beters te doen dan hier rondhangen en moeilijkheden veroorzaken?’


  ‘Nee, my lord!’ riep iemand. ‘Het is beter dan het theater en ook nog goedkoper!’


  Er klonk gelach, en de spanning was gebroken. De mensen begonnen te praten en zich te verspreiden. Annis voelde Adams greep verslappen, maar hij liet haar niet los. Neerkijkend op de voerman en zijn maat, zei hij: ‘Jou, Marchant, en jou, Pierce, sleep ik voor de vrederechter wegens ordeverstoring.’


  De voerman keek schaapachtig. ‘Er is geen kwaad geschied, my lord. Neem ons niet kwalijk, my lady, we wilden u geen kwaad doen.’


  ‘Betaal je tol en rij door,’ zei Adam kortaf. Hij wendde zijn hoofd om en zei in Annis’ oor: ‘En wat voor de duivel doet u hier, Lady Wycherley?’


  Ze keerde zich om in zijn armen en ontdekte dat zijn gezicht heel dicht bij het hare was. Hij keek streng, en zijn voorhoofd was gefronst. Van zo dichtbij kon ze zijn gezicht nauwkeurig waarnemen. Zijn ogen, zo koel en grijs, waren omkranst door dikke zwarte wimpers. In zijn ene wang zat een plooi die dieper werd wanneer hij glimlachte. Op zijn huid lag een gouden glans, en een donker waas schemerde over zijn kaken en kin. Het was vreemd zo dicht bij hem te zijn, vreemd op een heel plezierige manier. Annis voelde zich warm en licht in het hoofd. Haar lichaam leek als vanzelf dichter tegen hem aan te kruipen, en zijn greep om haar middel werd weer steviger. Ze zag een flits van begeerte weerspiegeld in zijn ogen – heet, onverwacht en schokkend.


  ‘Wat doet u hier?’ herhaalde hij heel zacht.


  Annis ging haastig rechtop zitten. ‘Mijn tol betalen, my lord,’ zei ze ijzig. ‘Zoals het hoort.’


  Adams blik gleed van haar blozende gezicht naar het rijtuig en terug. ‘Bent u hier alleen?’


  Annis begon zich nu behalve verward ook schuldig te voelen. Het ergerde haar. ‘Nee, ik ben niet alleen. Ik heb mijn koetsier en mijn palfrenier bij me.’


  ‘Lafoys koetsier… en Lafoys koets.’


  Annis zuchtte kwaad. ‘Zoals u ziet, my lord. Wilt u me alstublieft laten gaan. Ik waardeer uw hulp, maar ik wil nu graag mijn reis naar Starbeck voortzetten.’


  Adam schudde zijn hoofd. ‘Zo dadelijk. Ik wil eerst even met u praten.’


  Annis sperde haar ogen open. ‘Hier?’


  ‘Waarom niet?’ Hij schonk haar een scheef glimlachje. ‘Ik vind onze huidige… positie wel leuk.’


  Annis zweeg. Adam reed naar de koets en leunde over naar de nog steeds geschrokken koetsier. ‘Rij door naar het eerste kruispunt. De weg voert naar Eynhallow, en daar zul je geen moeilijkheden ondervinden. Ik breng Lady Wycherley ernaartoe.’ Hij liet zijn paard een paar stappen achteruit doen en hief groetend zijn zweep toen de koets voor hen uit de weg op reed. Hij wierp de tolhuishouder een muntstuk toe en sprong toen uit het zadel, waarna hij zijn armen uitstak om Annis van het paard te helpen.


  Ze kon niet anders, zowel tot haar ergernis als tot haar verwarring, dan zijn hulp accepteren. Het was een hele sprong tot de grond, en ze voelde er niets voor haar enkel te verzwikken. Ze legde haar handen licht op zijn schouders en gleed naar beneden. Zijn armen, die langs haar lichaam gleden, boden haar steun, en zijn wang raakte een kort moment de hare. Toen deed hij een pas achteruit en liet haar voorzichtig los.


  ‘U bent… opdringerig, my lord, zowel in de manier waarop u mij optilde als in de manier waarop u mij neerzette,’ zei ze kwaad en kortaf.


  Adam trok vragend een wenkbrauw op. ‘Het spijt me als ik u.. in verwarring heb gebracht, Lady Wycherley.’


  Annis wendde zich af en streek haar rok glad. Hij had haar in verwarring gebracht, zeer zelfs, maar dat wilde ze niet toegeven. Even later had ze zichzelf weer een beetje onder controle en was ze in staat naast hem over de zonovergoten weg te lopen. De koets en de wagen waren bijna uit het zicht verdwenen, de werklui waren weer aan de slag gegaan, en van veraf uit de velden klonk slechts het zwakke geblaat van schapen.


  ‘U bent niet te zeer van streek, hoop ik, Lady Wycherley,’ zei Adam bezorgd. ‘Ik denk niet dat ze u kwaad gedaan zouden hebben, weet u. U zat gewoon tussen twee vuren.’


  ‘Ik weet het.’ Annis raakte haar wang aan. Het bloedde niet meer, maar deed wel een beetje pijn. ‘Ik geloof dat ik ondankbaar was, my lord, ik moet u juist bedanken voor uw snelle ingrijpen. Het was heel aardig van u mij te hulp te schieten.’


  Hij glimlachte, waardoor haar hart een slag oversloeg. ‘Het was de eerste keer dat een vrouw in één keer voor me overstag ging.’


  De lucht tussen hen leek te knetteren van de spanning. ‘Dat betwijfel ik,’ zei Annis zo nuchter mogelijk. ‘En als chaperonne moet ik bezwaar maken tegen overstag gaan.’


  Adam trok opnieuw een donkere wenkbrauw op. ‘Waarom dan wel? Beleven chaperonnes nooit avonturen, my lady?’


  ‘Absoluut niet, dat is volkomen tegen de goede orde.’


  Adam kwam dichterbij. ‘Ik zou juist denken dat het heel nuttig is voor een chaperonne om alles mee te maken wat haar pupillen kan overkomen, zodat ze hen in alle omstandigheden van advies kan dienen.’


  Annis verbeet een lach. ‘Een dwaze suggestie, my lord.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Laat het me weten wanneer u van gedachten verandert.’


  Annis liep door, haar wang betastend. De schram stak en brandde in de hete zon. Ze zag dat hij naar haar keek, en toen pakte hij haar bij de arm.


  ‘Kom in de schaduw,’ zei hij bruusk. ‘Ik wil even naar die schram op uw wang kijken.’


  Annis wilde zich lostrekken. Weer voelde ze paniek. ‘Het is niks…’


  ‘Dat wil ik graag zeker weten.’


  Hij trok haar in de schaduw van een eikenboom en liet de teugels van zijn paard los, waarna het dier rustig begon te grazen. Toen pakte hij Annis’ kin en hief haar gezicht naar hem op. Zijn blik was nauwlettend, zijn aanraking zacht maar onpersoonlijk. Toch was het alsof zijn vingers in haar huid brandden, en ze moest haar best doen om zich niet los te rukken. In lange tijd had niemand haar aangeraakt. Niemand had haar ooit zó teder aangeraakt.


  ‘Stil blijven staan,’ murmelde hij nauwelijks verstaanbaar, zijn vingers zo zacht als veertjes op haar huid. ‘Er zit een schram op uw wang, maar ik denk dat er geen litteken achterblijft.’


  ‘Het is niets,’ zei Annis ademloos. Haar stem trilde. ‘Alstublieft, my lord…’


  Hij liet zijn hand zakken, en zijn blik gleed naar haar lippen. Plotseling leek de lucht tussen hen, die toch al zinderde, nog heter te worden. Annis trilde.


  ‘Ik moet weer in mijn rijtuig stappen, my lord,’ fluisterde ze. ‘Ik word verwacht op Starbeck.’


  Even stond Adam doodstil, toen deed hij een stap achteruit. ‘Natuurlijk. Het is nog maar een klein eindje.’


  Er heerste een gespannen stilte tussen hen toen ze terugkeerden naar haar rijtuig.


  ‘Hoe komt het, my lord,’ zei Annis wat beverig, ‘dat ik niet meer veilig kan reizen door de streek die ik mijn hele leven al ken?’


  Adam haalde zijn schouders op. ‘Het zijn slechte tijden, my lady. Mr. Ingram zet het mes op de keel van een bevolking die al uitgeput is door honger en armoede. U zag hoe vijandig ze de tolhuishouder gezind waren. Het is moeilijk uit te maken wie hier meer gehaat wordt – Mr. Ingram om zijn hebzucht en gierigheid, of uw neef Charles Lafoy, die ooit een van hen was en nu de handlanger van Ingram is geworden.’


  Annis perste haar lippen op elkaar. Ze voelde zich gebelgd vanwege zijn beschrijving van Charles, maar voelde ook angst om haar neef. Ze had al iets vermoed door de brieven die ze van de familie Shepard in Starbeck had gekregen, maar het werd nu wel een stuk realistischer. En ernstiger. ‘Is het echt zo erg? Dat had ik niet beseft. Ik heb wel in de krant gelezen over de rellen die zijn uitgebroken vanwege de omheining in Shawes, en over de brandstichting op het terrein van Mr. Ingram, maar…’ ze fronste, ‘ik had niet gedacht dat de vijandschap zo groot was.’


  Adam wierp haar een blik toe. ‘Zelfs in Harrogate is het soms maar al te gemakkelijk om te vergeten hoe hoog de gevoelens op het platteland oplaaien. Misschien beseft uw neef niet hoezeer hij gehaat wordt, of hij vindt het het geld waard dat Mr. Ingram hem betaalt.’


  Annis wierp hem een blik vol afkeer toe. ‘Ik vind niet dat u dat zomaar moet veronderstellen, my lord! U weet helemaal niet waarom Charles voor Mr. Ingram werkt.’


  Een cynische blik was haar deel. ‘Weet u wel waarom? U bent heel loyaal, Lady Wycherley, maar misschien is die loyaliteit misplaatst. Ik kan het verkeerd zien, maar ik denk dat het maar al te gauw zal blijken.’


  ‘Leg alstublieft uit wat u daarmee bedoelt, my lord.’ Annis bleef midden op de weg staan.


  ‘Met genoegen. Ik heb het over Starbeck. Het is algemeen bekend dat Mr. Ingram zijn zinnen op dat landgoed heeft gezet. Misschien heeft hij u al een bod gedaan.’ Met speurende blik keek hij naar haar verontwaardigde gezicht. ‘Nee? Dan gaat hij dat nog doen. Hij laat Lafoy eerst het vuile werk voor hem opknappen.’


  Hooghartig trok Annis haar wenkbrauwen op. ‘O ja?’


  ‘Lafoy is de grond al aan het effenen. De reden waarom u de laatste twee jaar geen vaste huurder voor Starbeck hebt gehad, Lady Wycherley, is dat uw neef zijn best doet er geen te vinden. Hij wil dat het huis in verval raakt en dat u zich de reparaties niet kunt veroorloven. Dat is het moment waarop Mr. Ingram kan toeslaan met een laag bod.’ Adam lachte. ‘Had u hier geen vermoeden van?’


  ‘Nee!’ zei Annis verhit. Ze herstelde zich. ‘Ik geloof u niet, sir. U veroorzaakt moeilijkheden omdat u Mr. Ingram niet mag.’


  Adam haalde zijn schouders op. ‘Ik zal niet ontkennen dat ik een intense afkeer heb van Ingram, maar daar gaat het nu niet om. U zult snel ontdekken dat ik gelijk heb.’


  Annis keek hem dreigend aan vanonder de rand van haar strooien hoed. ‘U bent een weerzinwekkende man, Lord Ashwick.’


  ‘Waarom? Omdat ik de waarheid vertel?’ Adam trok een wenkbrauw op.


  ‘Nee, u weet wel wat ik bedoel. Me opzetten tegen mijn neef…’


  Adam keek grimmiger. ‘Het spijt me dat u het zo ziet, Lady Wycherley.’ Hij gebaarde naar het rijtuig, dat bij het kruispunt stond. ‘Ga naar Starbeck. Kijk zelf.’


  ‘Dat zal ik zeker doen!’ zei Annis. Ze klonk chagrijnig, dat hoorde ze zelf, maar dat kon ze niet helpen. Ze was heel bang dat alles wat Adam zei waar was.


  Hij legde zijn hand op haar arm. ‘Maar voordat u weggaat, Lady Wycherley, hoe weerzinwekkend vindt u mij eigenlijk?’


  ‘Ik… O…’ Annis sloeg haar ogen neer onder zijn onderzoekende blik. ‘Neem me niet kwalijk, my lord. Ik bedoelde dat wat u zei weerzinwekkend was, niet dat u dat bent…’ Ze haperde. ‘Ik bedoel… Ik vond het onaardig wat u zei.’


  ‘Ik snap het,’ zei Adam. Hij lachte naar haar. ‘Ik neem aan dat ik u dankbaar moet zijn voor dat onderscheid.’ Hij nam haar hand en drukte een kus op de palm. ‘Goedendag, Lady Wycherley.’


  Zich ervan bewust dat haar gezicht knalrood was, stommelde ze op onbeholpen wijze haar rijtuig in. Ze negeerde zijn uitgestoken hand, maar hij pakte haar simpelweg bij de elleboog om haar te helpen. Toen stapte hij achteruit en stak zijn hand bij wijze van afscheid enigszins spottend op.


  ‘Doorrijden,’ zei Annis kribbig tegen de koetsier. Haar huid tintelde op de plek waar Adam een kus had gedrukt.


  


  De terugreis die avond verliep kalm, wat ook maar goed was, want ze had veel om over na te denken. Wanneer ze dacht aan de schokkend vervallen staat van Starbeck, dwaalden haar gedachten meteen af naar Adam Ashwick. Ze dacht niet aan de Adam van wie ze zo kwaad afscheid had genomen, maar aan de Adam die haar zo hartveroverend teder had aangeraakt. Toen ze ten slotte in Church Row arriveerde, had ze alle geduld met zichzelf verloren, en ze was blij dat ze in alle rust een hapje kon eten. Ze was juist klaar met haar maal toen er op de deur werd geklopt.


  ‘Uw neef is er,’ zei Mrs. Hardcastle, die binnenkwam terwijl ze haar handen afveegde aan haar schort.


  De huishoudster was al jaren bij de familie Lafoy, en toen Annis teruggekeerd was naar Engeland, had ze met graagte een positie in haar huishouding geaccepteerd. Haar echtgenoot, die de koetsier van de familie was geweest, was tien jaar geleden overleden. Tegenwoordig had Annis slechts een kleine staf, waarvan Mrs. Hardcastle absoluut het hoofd was. Ze was een kleine vrouw met heldere donkere ogen en een in zwart gehulde boezem die vooruitstak als een dienblad.


  Het was vervelend, dacht Annis, dat die boezem altijd het eerste de aandacht trok. Al heel wat mannen waren beschuldigd van vrijpostigheid omdat ze ongelovig naar Mrs. Hardcastles boezem hadden gestaard, maar het was eerlijk gezegd moeilijk om ergens anders naar te kijken.


  ‘Dat is een grote bos bloemen die Mr. Lafoy daar bij zich heeft,’ zei Mrs. Hardcastle. ‘Hij komt u toch niet het hof maken?’ vroeg ze met een afkeurende blik in haar ogen.


  Annis legde wat spijtig haar boek weg. ‘Dat betwijfel ik, Hardy. Charles lijkt niet geïnteresseerd in een van de meisjes Crossley, en hij heeft zeker nooit enige aandrang getoond om met mij te trouwen.’


  Mrs. Hardcastle snoof. ‘Nou, ik heb zo’n groot boeket niet meer gezien sinds de begrafenis van Mrs. Arbuthnot, Miss Annis. Hebt u weer zitten lezen onder het eten? Dat is niet goed voor u, u heeft gezelschap nodig.’


  ‘Ik hou van mijn eigen gezelschap,’ zei Annis, opstaand. ‘Maar nu Charles hier is, kan ik hem beter ontvangen. Laat hem in de salon, alsjeblieft, Hardy.’


  Toen ze de salon binnen kwam, stond Charles bij de haard met een boeket roze rozen in zijn hand. Hij friemelde wat nerveus aan zijn halsdoek. Zodra hij haar zag, keek hij zowel opgelucht als onzeker. Hij kwam naar haar toe om haar een kus te geven.


  ‘Is alles goed met je, Annis? Benson is me vanmiddag komen vertellen wat je overkomen is bij het tolhuis.’


  ‘Dat is aardig van hem,’ zei Annis kalm. ‘Zijn die bloemen voor mij, Charles? Wat aardig van je.’


  ‘Ze zijn van Mr. Ingram,’ zei Charles, haar het boeket wat onhandig toestekend. ‘Hij vond het erg vervelend wat je is overkomen.’


  ‘Bedank hem alsjeblieft van mij.’ Annis legde de bloemen op het dressoir. ‘Het was een onaangename ervaring, maar ik verzeker je dat ik niet gewond ben geraakt.’


  Ze ging zitten, en na een ogenblikje volgde Charles haar voorbeeld. Hij keek zo bezorgd, dat Annis moeite had om haar lachen te bedwingen.


  ‘Heus, Charles, het gaat uitstekend met me. Lord Ashwick arriveerde precies op het goede moment, voor het kwaad kon geschieden. Alleen heeft je koets wel een deukje opgelopen, vrees ik.’


  ‘Dat geeft niks.’ Charles leunde naar voren. ‘Ellis zei dat Ashwick op het toneel verscheen. Ik neem aan dat ik hem dankbaar moet zijn dat hij jou gered heeft.’ Charles klonk zowel weifelend als onwillig. ‘Het probleem is alleen dat zodra ik hoor dat Ashwick als redder in de nood is opgetreden, ik altijd denk dat hij de moeilijkheden eerst zelf heeft veroorzaakt.’


  Annis trok haar wenkbrauwen op. ‘Ik denk dat je hem daar wel van kunt vrijpleiten, Charles. Hij was niet in de buurt van het tolhuis toen de problemen begonnen. Een voerman, Marchant, en zijn maat begonnen de werklui te jennen.’


  ‘Ellis zei het,’ zei Charles somber. ‘Het probleem is alleen dat je op meer dan één manier moeilijkheden kunt veroorzaken, Annis. Ashwicks broer is de predikant van Eynhallow, weet je, en hij preekt fel tegen uitbuiting.’


  Annis zuchtte. ‘Als hij op Lord Ashwick lijkt, dan zal hij wel geen blad voor de mond nemen.’


  Charles keek geamuseerd. ‘Zeg, Annis, waardoor heeft Ashwick jou eigenlijk van streek gebracht?’


  ‘O, niks,’ zei ze snel. Ze wilde niet zeggen dat Adam haar had verteld over Starbeck, want dat klonk inderdaad als moeilijkheden veroorzaken. ‘Ik vind hem een beetje bot, dat is alles.’


  Charles was verbaasd. ‘Ik dacht dat je hem wel mocht.’


  Annis keek haar neef recht aan. Ze was niet van plan toe te geven dat ze Lord Ashwick inderdaad wel mocht. ‘O ja, Charles?’


  Hij sloeg zijn benen over elkaar. ‘Speel geen spelletje met me, Annis. In het theater zagen jullie er maar wat intiem uit, zo samen.’


  ‘Voorzover ik weet, is Lord Ashwick intiem met Miss Mardyn en met niemand anders.’ Ze verschoof op haar stoel, beseffend dat ze licht bloosde. ‘Nou, Charles, probeer me niet van mijn apropos te brengen. Ik moet met je praten over Starbeck.’


  Na een klop op de deur kwam Mrs. Hardcastle binnen met een blad waarop twee glazen stonden. Met een klap zette ze het op het dressoir. ‘Kijk eens, Mr. Lafoy, gauw opdrinken. De allerbeste vlierbloesemlikeur. Heeft u al een echtgenote gevonden?’ Ze stak hem een glas toe.


  ‘Dank je, Hardy. Nee, ik vrees dat ik nog geen dame heb gevonden die me wil hebben.’


  ‘U moet uw nicht vragen een erfgename voor u te vinden,’ zei Mrs. Hardcastle met een glimlach naar Annis. ‘Ze is geweldig goed in het vinden van echtgenoten voor die meisjes. U zou haar eens moeten zien met die twee kleine donderstenen die we nu in huis hebben! Zo goed als verloofd zijn ze. Hoewel ik niet weet waarom een man de oudste van die twee meisjes –’


  ‘Dank je, Hardy,’ zei Annis haastig.


  ‘Ordinair tot op het bot,’ voegde Mrs. Hardcastle er nog aan toe. ‘Ik ga weer, miss. Ik moet de bijkeuken nog schoonmaken vanavond. Er zit een muizennest, we hebben een plaag gehad afgelopen winter.’


  ‘Hoe je het met die bemoeial uithoudt, is me een raadsel,’ zei Charles toen de deur achter de huishoudster dichtging. ‘Ik weet dat ze al jaren voor de familie werkt, maar is het nog geen tijd voor haar pensioen?’


  ‘Hardy zou verkommeren als ze niet de hele tijd druk bezig was,’ zei Annis. ‘Daarin lijkt ze op mij, Charles. Ze zou het me nooit vergeven als ik zou zeggen dat ze niet langer nodig was.’


  ‘Heb je het haar wel eens gevraagd?’ informeerde hij. ‘Misschien is ze wel dankbaar als ze eindelijk haar schort mag ophangen.’ Hij nam een slokje likeur en trok een grimas. ‘Dit is te zoet voor me.’


  ‘Giet maar bij de klimop,’ zei Annis met een handgebaar naar de verzameling potplanten die een hoek van de salon sierde. ‘Die gedijt op likeur. Ik heb de mijne er vaak genoeg in gegoten.’


  ‘Dus je wilt het over Starbeck hebben,’ zei Charles toen hij weer zat. ‘Hoe vond je het er, Annis?’


  Ze keek hem recht aan. ‘Schokkend verwaarloosd, Charles. Het dak lekt zo erg, dat in een van de slaapkamers een complete waterval is ontstaan. De voordeur is door het vocht uitgezet in de winter en in de zomer weer zo gekrompen dat het hout nu gebarsten is. Er zijn verscheidene ramen gebroken, en er is een ware muizenplaag.’ Ze maakte een wanhopig gebaar. ‘Het huis heeft zo’n verwaarloosde uitstraling, dat ik vrees dat het een fortuin gaat kosten om het weer op te knappen. En je weet net zo goed als ik dat ik dat fortuin niet heb.’


  Charles keek vermoeid en haalde zijn hand door zijn blonde haar. ‘Ik heb het geprobeerd, Annis. Het geld dat je me gestuurd hebt, heb ik allemaal aan Tom Shepard gegeven voor het onderhoud van de boerderij. Er is gewoon niet genoeg om alles op peil te houden.’


  ‘Shepard heeft het me verteld,’ zei ze, Charles een glas cognac inschenkend uit de karaf. ‘Hij zei dat er te weinig geld was en dat jij er te weinig tijd doorbracht.’


  Charles bloosde schuldig. ‘Ik heb het inderdaad heel druk gehad. Mijn werk voor Ingram…’ Hij haalde veelzeggend zijn schouders op.


  ‘Tom zei dat de afgelopen twee jaar de oogst slecht is geweest en dat de winter dit jaar heel streng was. De mensen kunnen ternauwernood overleven, Charles.’


  Hij leunde naar voren. ‘Ik weet dat je tegen verkopen bent, Annis, maar ten behoeve van het landgoed moet je het toch overwegen.’


  Ze sprong op. ‘Nee!’ Ze zweeg even. ‘Charles, een van de redenen waarom Starbeck zo vervallen is, is dat er al twee jaar geen huurder in zit. Heb je… echt geprobeerd er een voor me te vinden?’


  Haar neef keek haar even recht aan, en een ogenblik lang dacht ze dat hij haar de waarheid zou vertellen. De woorden van Adam Ashwick weerklonken in haar oren. Toen keek Charles van haar weg en speelde met zijn lege cognacglas. ‘Natuurlijk heb ik dat geprobeerd.’


  Annis voelde zich koud worden. ‘Toch heb je niemand gevonden.’


  ‘Nee… maar er is ook goed nieuws, Annis. Mr. Ingram wil het landgoed van je kopen.’


  ‘Ja, dat geloof ik best.’


  Charles stond op. ‘Ik moet nu gaan, Annis. Denk erover na, voor Starbeck en voor jezelf.’ Hij vertrok.


  Ontmoedigd staarde Annis uit over de tuin in de schemering. Ze kon het niet over haar hart verkrijgen Starbeck te verkopen. Charles vertrouwde ze niet meer, ondanks zijn ontkenning. Het was precies zo gelopen als Adam Ashwick had voorspeld. Ze keek naar de huizen aan de overkant. Zou hij er zijn of was hij in Eynhallow gebleven? Wat kon het haar schelen? Geërgerd door zichzelf trok ze de gordijnen dicht.


  Die nacht droomde ze hartstochtelijke dromen.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Fanny en Lucy keerden de volgende dag terug, opgewonden en vol verhalen over hun verblijf bij de familie Anstey. Er was die avond een bal, en de volgende ochtend vertelde Lucy dat luitenant Norwood een uitstapje had voorgesteld naar de River Nidd bij Howden.


  ‘Het is niet ver, en het is een heel plezierig uitje op een warme zomerdag,’ zei ze smekend toen Annis zich terughoudend betoonde over het plan. ‘O, alstublieft, Lady Wycherley, laten we gaan!’


  Annis verkeerde in tweestrijd. Aan de ene kant zag ze de groeiende intimiteit tussen Lucy en Barnaby Norwood, die ze wenste aan te moedigen. Mr. Norwood was een verkieslijke vrijgezel. Anderzijds was Norwoods beste vriend de zwierige luitenant Greaves, en het laatste wat ze wilde, was Fanny en Greaves bij elkaar brengen. Uiteindelijk, niet in staat Lucy’s smeekbeden te weerstaan, stemde ze in met het plan. Ze troostte zichzelf met de wetenschap dat Sir Everard Doble ook van de partij zou zijn en dat ze Fanny en Greaves zo veel mogelijk uit elkaar zou houden. De jonge baronet arriveerde voor het uitstapje met een dichtbundel onder zijn arm en een platte strohoed met gekleurde linten op zijn hoofd. Lucy en Fanny konden hun lachen nauwelijks inhouden.


  Met vooruitziende blik – het werd die dag behoorlijk warm – had Annis haar gebruikelijke zwarte japon verruild voor een lichtroze mousselinen japon. Op haar hoofd had ze een strohoedje met linten in dezelfde tint roze, en ze droeg een lichtroze parasolletje. Toen ze verscheen, slaakte Lucy een blijde kreet.


  ‘Lady Wycherley, u ziet er beeldschoon uit!’


  Fanny had een zure trek op haar harde gezichtje. ‘U ziet er te jong uit om onze chaperonne te zijn,’ zei ze ontevreden.


  Annis glimlachte heimelijk; uit Fanny’s mond was dit een compliment.


  Het was een prachtige dag, en het groepje vertrok opgewekt. De beide luitenants praatten gezellig met de meisjes, Sir Everard las zijn gedichten, en Annis keek uit het raam naar het landschap. Howden was een aantrekkelijk dorpje, en er leidde een lieflijk paadje langs de rivier, overhangen met wilgentakken. Fanny en Lucy babbelden maar door, zonder acht te slaan op hun omgeving. Annis zag erop toe dat Fanny aan de arm liep van Sir Everard, en niet aan die van luitenant Greaves. Tevreden liep ze vervolgens achter het groepje aan, genietend van de schaduw.


  Ze bereikten de plek waar de oever uitkwam op een weide. Luitenant Greaves citeerde een gedicht, duidelijk bedoeld om Sir Everard te bespotten. De baronet fronste bij zoveel leeghoofdigheid en ging in zijn eentje wandelen. De meisjes giechelden. Annis wendde zich geërgerd af en zag onder de treurwilgen een man staan die uitkeek over het water in de richting van een kerktoren die leek te trillen in de hitte. Toen hij stemmen hoorde, keerde hij zich met een ruk om en leek op het punt te staan weg te lopen. Toen bedacht hij zich kennelijk.


  Met een mengeling van verrassing en opwinding herkende Annis Adam Ashwick. Ze aarzelde. Zijn houding was typisch die van iemand die alleen wenste te zijn, maar het leek boers om hem te negeren nu ze elkaar zo duidelijk herkend hadden. Na een ogenblik liep ze naar hem toe en voegde zich bij hem in de schaduw onder de wilgen.


  Adam boog licht. ‘Hoe gaat het met u, Lady Wycherley.’


  Ze kon aan de klank van zijn stem niet horen of het hem genoegen deed haar te zien, maar ze dacht van niet. Waarschijnlijk ergerde het hem dat ze een luidruchtig groepje naar deze lieflijke plek had gebracht. Ze hief haar parasol op om haar ogen te beschermen tegen het zonlicht. De spiegeling van het water was verblindend.


  ‘Goedemiddag, Lord Ashwick. Wat een prachtig plekje…’


  Hij glimlachte. ‘Inderdaad, Lady Wycherley. Ik kom hier vaak om alleen te kunnen zijn.’


  Dat kon ze slechts op één manier opvatten. Ze bloosde, boos op hem omdat hij zo bot was en op zichzelf omdat ze blij was hem te zien terwijl hij overduidelijk alleen wilde zijn. ‘Dan spijt het me dat ik uw rust verstoor, sir.’


  Toen ze wilde weglopen, legde hij een hand op haar arm. ‘Vergeef me, Lady Wycherley, dat was onvergeeflijk lomp van me. Wilt u niet even blijven?’


  Annis aarzelde. Ze had reden genoeg om weg te lopen als ze dat wilde, want Fanny en Lucy gilden nu van plezier en renden rond op heel ondamesachtige wijze. Luitenant Norwood en luitenant Greaves maakten bootjes van takjes om een zeilwedstrijd op de rivier te organiseren. Sir Everard keek vanaf een afstandje misprijzend toe. Het was een ongelukkige gewoonte van hem om altijd met opgeheven hoofd en neergeslagen blik overal naar te kijken. Zelfs als het niet zijn bedoeling was misprijzend te lijken, dan was dat wel het gevolg. In dit vrolijke groepje was hij de donkerste noot.


  ‘Alstublieft,’ zei Adam Ashwick overredend. ‘Als er iemand is met wie ik dit uitzicht wil delen, dan bent u dat, ma’am.’


  Het bloed steeg Annis naar de wangen onder zijn waarderende blik. ‘Het zal me een genoegen doen even in de schaduw te zitten, my lord, als ik u niet stoor,’ zei ze ten slotte. ‘Maar een ogenblikje slechts.’


  Adam gebaarde naar een houten bankje dat een eindje van het water af stond. Ze gingen zitten.


  ‘Ik hoop dat u bent bijgekomen van uw ervaring bij het tolhuis eergisteren,’ zei hij. ‘En ik hoop dat u geen blijvend letsel hebt opgelopen.’


  Annis lachte. ‘Het was geen wereldschokkende ervaring, my lord, maar dank u wel.’


  Een lach blonk in Adams ogen als zonlicht op het water. ‘Dat had ik ook niet gedacht, maar men hoort het te vragen. U lijkt me niet zo’n teer bloempje, Lady Wycherley.’


  ‘Ik hoop van niet. Als ik steeds maar knakte, zou het me niet lukken voor mezelf te zorgen.’


  Adam schoof wat naar achteren en legde zijn arm over de rugleuning van het bankje. Annis was zich sterk bewust van zijn hand vlak bij haar schouder. ‘En hoe lang zorgt u al voor uzelf, ma’am?’


  ‘Sinds de dood van mijn man, my lord, nu acht jaar geleden.’


  ‘Had u geen familie die u kon helpen toen u weduwe werd?’


  ‘O, natuurlijk wel.’ Annis maakte een handgebaar. ‘Sibella en David wilden me een thuis bieden, evenals Charles, maar ik wilde niemand tot last zijn.’ Ze glmlachte. ‘En ik ben trouwens een bezig type, my lord. Ik zou onmogelijk de tijd kunnen doorbrengen met bloemschikken en theedrinken terwijl er zoveel te doen valt.’


  ‘En u moet Starbeck onderhouden.’


  ‘Zo is het. Ik zou Starbeck niet kunnen missen.’ Ze aarzelde. ‘Het is mijn toevluchtsoord, alleen…’ ze fronste, ‘is het niet in zo’n goede staat als ik zou wensen. Het was een hele schok toen ik het zag.’


  Adam knikte. ‘Daar was ik al bang voor.’ Hij keek haar recht aan. ‘Het spijt me als ik u beledigd heb met mijn opmerkingen over uw neef en Starbeck.’


  Annis keek weg, verscheurd en verward door tegenstrijdige emoties. ‘Verontschuldig u niet, my lord. Ik heb met Charles gepraat.’


  ‘En de zaken geregeld, hoop ik. Het is erg verdrietig om conflicten te hebben met je familie wanneer je alleen op de wereld staat.’


  Annis voelde een steek in haar hart – voor zichzelf, voor Charles, en omdat Adam Ashwick aanvoelde wat ze dacht zonder dat ze het hem verteld had. ‘Inderdaad, sir. Sibella en Charles zijn de enigen die ik heb, en ze zijn erg belangrijk voor me.’


  Adam knikte. Een ogenblik lang keken ze zwijgend uit over de rivier. ‘Mijn overleden vrouw hield zo van dit uitzicht,’ zei hij toen plotsklaps. ‘We wandelden vaak langs de oever en gingen dan hier even zitten. Ik had een schilderij laten maken van dit uitzicht, maar ze stierf voor het af was.’


  Een briesje rimpelde het wateroppervlak, en het gelach en geroep van het groepje waaiden naar hen toe. Annis kon Fanny over de brugleuning zien hangen om te kijken naar de bootrace op het water. Luitenant Greaves stond naast haar geleund en wees opgewonden naar beneden. Van Sir Everard geen spoor.


  ‘Het spijt me,’ zei ze zacht. ‘Ik heb gehoord dat u jong getrouwd bent en zeer veel van uw vrouw hield.’


  Adam schonk haar een scheef lachje. ‘Ze was het licht van mijn leven, vijf jaar lang.’


  Annis’ keel schrijnde. ‘Ik benijd u, my lord.’ Ze stond bruusk op. ‘Excuseer me, ik laat de meisjes niet graag te lang alleen.’


  Adam stond ook op. Hij zei niets meer, maar ze was zich bewust van zijn blik toen ze terugliep over de weide. Pijn vlijmde door haar borst, en ze besefte wat het was: jaloezie. Ze was jaloers – jaloers dat haar huwelijk niet het licht in iemands leven was geweest, jaloers op de gelukkige relatie tussen Adam en zijn vrouw. Toen ze bij het bruggetje was, keek ze om naar het bankje, ze kon er niks aan doen. Adam was weg.


  


  Fanny en Lucy gingen die avond vroeg naar bed, maar Annis bleef nog een tijdje zitten lezen, genietend van de rust die ze slechts had wanneer haar pupillen naar bed waren. Toen de klok een kwartier na middernacht sloeg, legde ze ten slotte met een zucht haar boek weg. Ze was rusteloos en wist dat ze niet zou kunnen slapen. Haar ogen waren echter vermoeid van het lezen, en het was nu niet zulk warm weer, dus ze moest echt naar bed gaan. Ze blies bijna alle kaarsen uit, nam er eentje mee de hal in en liep langzaam de trap op.


  De slaapkamerdeur van Fanny Crossley stond een stukje open, en een tochtvlaag deed de kleedjes in de gang opwaaien. Annis fronste. Fanny had een hekel aan kou en klaagde onophoudelijk dat Harrogate vreselijk kil en tochtig was, dus het was onwaarschijnlijk dat ze haar raam open zou laten. Annis duwde de deur verder open en stak de kaars omhoog. Flakkerend licht viel over het bed, een leeg bed…


  De afgelopen maand had Fanny het geduld van haar chaperonne danig op de proef gesteld, maar dit was van geheel andere orde. Dit was het ergste wat een chaperonne kon overkomen. Een leeg bed, opengeslagen voor de nacht, maar glad en onbeslapen. Een open raam, een vermiste debutante… de conclusie was onontkoombaar. Fanny was er oftewel vandoor gegaan, of ze was naar een rendez-vous met haar geliefde.


  Annis hield zichzelf voor dat het nog erger had kunnen zijn. Luitenant Greaves had hier in de kamer kunnen zijn, zelfs in bed met haar pupil. Niet dat ze ooit zo’n schokkende ontdekking had gedaan, maar andere chaperonnes wel, wist ze. Ze keek de kamer nog eens rond. Die kleine losbol had zelfs niet de moeite genomen een deken op te rollen en in het bed te leggen, zodat het leek alsof ze er zelf in lag te slapen. Dat was Fanny op en top – onnadenkend, hooghartig, alles riskerend voor een onbeduidende flirt.


  Annis gaf zichzelf een standje omdat ze de meisjes had toegestaan twee dagen te gaan logeren onder het toegeeflijk oog van Lady Anstey, twee dagen waarvan Fanny ongetwijfeld volop misbruik had gemaakt. Ze liep naar het raam, onderweg de kandelaar neerzettend op het nachtkastje. Er lag geen briefje, wat erop duidde dat Fanny niet was weggelopen. Ze liep naar de kast en keek snel naar de japonnen die er hingen. De garderobe leek compleet, en het zag er niet naar uit dat Fanny een tas had gepakt. Annis slaakte een zucht van opluchting. Er waren meisjes die wegliepen zonder ook maar iets mee te nemen, ervan overtuigd dat de liefde alles overwon, maar zo’n meisje was Fanny Crossley niet. Tenzij haar onstuimige minnaar een titel had.


  Zuchtend keek Annis uit het raam om te zien hoe het meisje ontsnapt zou kunnen zijn. Er stond geen ladder, er was geen handige regenpijp, zelfs geen klimop sierde de muur. Ze fronste niet-begrijpend. Ze had Fanny niet naar beneden horen komen. Toch was het duidelijk dat het meisje verdwenen was, en luitenant Greaves moest de sleutel vormen tot het geheim. Fanny wilde trouwen met een baronet of een lord, en daarom had ze Sir Everard uitgekozen, maar ze wilde ook een beetje opwinding en een paar verstolen kussen. Vandaar luitenant Greaves. Annis had wel geweten dat die voor problemen zou zorgen.


  Ze sloot het raam. Waarschijnlijk lag Fanny in de achtertuin in de armen van de luitenant bij het licht van de maan. Annis deed de slaapkamerdeur dicht, liep door de gang en ging naar haar eigen kamer om haar mantel en schoenen aan te trekken en haar hoed op te zetten. Onderweg keek ze even in Lucy’s kamer, maar het jongste zusje lag rustig te slapen, haar ademhaling diep en regelmatig. Annis sloot zacht de deur, liep op haar tenen door de gang, daalde de trap af en ging door de achterdeur de tuin in.


  


  In het huis dat aan de achterzijde grensde aan dat van Annis Wycherley, brandde nog licht in de studeerkamer van Adam Ashwick. Adam en zijn broer Edward speelden kaart en dronken brandy. De broers leken erg op elkaar, met donkere, oplettende gezichten en dik donker haar, hoewel Edward nog helemaal niet grijs was. Hij was steviger en kleiner dan Adam, minder de gespierde sportman, maar hij was vrolijker van nature.


  ‘Zoveel uitnodigingen, Ash,’ zei hij met een grijns, knikkend naar de schoorsteenmantel, die kreunde onder een collectie crèmekleurige kaarten. ‘Mama, Della en ik zijn altijd zo in trek wanneer jij in de stad bent.’


  Adam mompelde wat, niet onder de indruk. ‘Moet ik me nu gevleid voelen?’


  ‘Nou, ik zou me gevleid voelen, ja,’ zei Edward eerlijk. ‘Mensen bieden je hun wijnkelders en hun dochters aan.’


  ‘Een onaangename gedachte. Beide zal ik niet aannemen, want ik heb het veel te druk met mijn zaken.’ Adam gooide zijn kaarten op tafel. ‘Jij wint, broertje.’


  ‘Voor de verandering,’ zei Edward zonder bitterheid. Hij schudde de kaarten. ‘Het verbaast me dat je zo snel bent teruggekomen van Eynhallow, Ash. Is Miss Mardyn de attractie?’


  ‘Nauwelijks.’ Adam grijnsde naar zijn broer. Edward was een van de weinigen die wist dat Margot Mardyn zijn maîtresse niet was en ook nooit geweest was. Harrogate speculeerde maar wat. ‘Ik weet zeker dat er heren genoeg zijn die de dame van dienst willen zijn.’


  ‘Meestal wil de dame degene die tracht te ontsnappen,’ zei Edward wijs.


  Adam lachte hartelijk. ‘Wijze woorden voor een predikant, Ned.’


  ‘Ik weet zeker dat ik hier meer van het echte leven zie dan in Londen,’ riposteerde Edward.


  ‘Waarschijnlijk wel. Maar ik weet zeker dat Miss Mardyn mij niet mist. De laatste keer dat we elkaar spraken, had ze een ritje gemaakt met een zekere luitenant Greaves, die de neef is van Lord Farmoor en in afwachting is van zijn eigen titel. Ze was ook bij de bronnen geweest met Sir Edward Doble en had een oogje op Charles Lafoy. Meer dan genoeg voor één vrouw, zelfs voor een vrouw met zoveel energie als Miss Mardyn.’


  Edward verslikte zich in zijn brandy. ‘Ash!’


  ‘Zag je niet dat een van haar bewonderaars haar laatst kwam halen uit het theater?’ vroeg Adam. ‘Je moet haar nageven dat ze snel te werk gaat.’


  ‘Volgens mij dacht de hele stad dat dat jouw rijtuig was,’ zei Edward.


  ‘Ze mogen denken wat ze willen.’ Adam haalde zijn schouders op. De publieke opinie kon hem gestolen worden. ‘Het was een interessante avond,’ vervolgde hij droogjes. ‘Heel aardig van Della om met Charles Lafoy te praten terwijl hij de zaakwaarnemer is van Ingram.’


  ‘Dat vond ik ook.’ Edward aarzelde. ‘Ik vraag me soms af…’ Hij zweeg.


  ‘Wat?’


  ‘O…’ Edward bloosde. ‘Niks. Ik vraag me alleen soms af waarom Della in Harrogate is gebleven na Humphreys dood.’


  Adam trok zijn wenkbrauwen op. ‘Waarschijnlijk omdat Eynhallow haar thuis is.’


  ‘Dat zal dan wel.’ Edward leek nog iets te willen zeggen, maar bedacht zich toen. ‘Toen ze jonger was, was ze dol op het drukke leven in Londen, maar misschien geeft ze daar nu niet meer zo om.’


  ‘Ze is pas een jaar weduwe,’ zei Adam. ‘Misschien gaat ze terug wanneer ze uit de rouw is.’


  Edward knikte. ‘Arme Della. Ze was veel te jong om getrouwd te zijn met een ziekelijke niksnut.’ Hij wierp een blik op Adam. ‘Net zo oud als jouw Lady Wycherley, denk ik.’


  ‘Ze is mijn Lady Wycherley niet,’ zei Adam koeltjes. Hij nam zijn kaarten op en bekeek ze zwijgend, doch ontdekte dat hij zich niet kon concentreren. Het idee dat ze zijn Lady Wycherley was, leek zich al in zijn hoofd vastgezet te hebben. Toen hij opkeek, zag hij zijn broer onderzoekend naar hem kijken. ‘Verduiveld, Ned, wat is er?’


  ‘Niks,’ zei Edward weer. ‘Ik vond je erg intiem met haar in het theater, dat is alles, en je vertelde me dat je haar van een woedende menigte gered hebt bij het tolhuis.’


  Adam glimlachte. ‘Ja, en vandaag heb ik haar weer ontmoet.’


  ‘Dus?’


  Adam zuchtte. ‘Dus wat?’


  ‘Dus ben je in haar geïnteresseerd? Ben je met opzet zo traag van begrip?’


  Adam grijnsde. ‘Neem me niet kwalijk. Ik vind het leuk om met Lady Wycherley te praten, en ik geloof dat het Lafoy nerveus maakt zijn nicht met de vijand te zien praten. Het is een prachtige manier om hem te ergeren.’


  Edward fronste. ‘Gebruik je Lady Wycherley, Ash?’


  ‘Helemaal niet, ik mag haar graag.’ Hij aarzelde. ‘Ik mag haar eerlijk gezegd heel graag.’


  Edward floot. ‘Zit het zo…’


  ‘Rustig aan, Ned! Ik wil onze verloving nog niet aankondigen.’ Adam zuchtte. ‘Annis Wycherley heeft een afkeer van het huwelijk, heb ik begrepen. Ik heb sterk de indruk dat ze erg op haar onafhankelijkheid gesteld is. Ze is een hoogst ongewone vrouw om haar vrijheid zo vurig te bewaken.’


  ‘Daar ze getrouwd was met Sir John Wycherley, kan ik haar tegenzin om te hertrouwen wel begrijpen,’ zei Edward.


  Adam trok zijn wenkbrauwen op. ‘O?’


  ‘Wycherley was een vreselijke oude zuurpruim.’ Edward schudde zijn hoofd. ‘Ik geloof dat hij zich bij de marine niet speciaal heeft onderscheiden, maar hij behandelde zijn vrouw zoals hij zijn manschappen behandelde, heb ik gehoord. Met ijzeren hand. Het verbaast me dat het arme kind niet in opstand is gekomen.’


  Adam keek peinzend. Als het zo lag, was het geen wonder dat Annis niet veel in het huwelijk zag. Waarom had ze eigenlijk verkozen met Sir John Wycherley te trouwen? Ze had gezegd dat ze al lang weduwe was, dus ze moest jong getrouwd zijn. Misschien had ze zekerheid gezocht, dat kwam vaak genoeg voor.


  ‘Je zei toch dat je vandaag naar Howden was gegaan?’ merkte Edward op. ‘Heb je Lady Wycherley daar ontmoet?’


  ‘Ja. Ik liep langs de rivier waar ik met Mary altijd ging wandelen. Annis Wycherley arriveerde er met die vreselijke meisjes van haar, samen met een stel jonge officieren en die saaie Everard Doble.’


  ‘Ik heb gehoord dat Doble een rijke bruid zoekt.’ Edward keek cynisch. ‘Denkt hij echt dat Miss Crossley een sieraad is voor Hansard Court?’


  Adam lachte. ‘Haar fortuin zal dat oord zeker opsieren.’ Hij nam een slok brandy, terugdenkend aan zijn ontmoeting met Annis Wycherley. Er was iets in haar wat hem sterk aantrok, en hij had de hele dag zo nu en dan aan haar gedacht. Haar openhartigheid en haar onschuld waren beide uitzonderlijk aantrekkelijk. Ze riepen eenzelfde openheid in hem op. Het had hem zeer verbaasd dat hij tegen haar zo openlijk had gesproken over zijn liefde voor Mary. Hij deelde zijn gevoelens zelden, zeker niet met een vreemde. Bij Annis had hij zich echter op zijn gemak gevoeld.


  Hij fronste. Onschuld was niet het eerste wat je verwachtte in een weduwe die chaperonne was, zeker niet in een weduwe die zoveel gereisd had als zij en die al zo jong op eigen benen was komen staan. Onschuld was eigenlijk helemaal nogal zeldzaam, zeker in de kringen waarin hij verkeerde. Annis Wycherley was niet naïef, helemaal niet. Ze was open en intelligent op een manier die hem zeer aansprak. Toen hij haar bij de rivier had gezien in haar lichtroze mousselinen jurk terwijl de wind de linten van haar strohoedje opwaaide…


  ‘Ash? Ash, waar zit je met je gedachten,’ berispte Edward hem. ‘Je hebt net je schoppenvrouw weggegeven, die je nog hard nodig had, en je geeft bovendien geen antwoord op mijn vragen.’


  Adam grinnikte. ‘Sorry, Ned. Wat vroeg je ook alweer?’


  ‘Niks belangrijks. Ik vroeg alleen of je binnenkort terugkeert naar Eynhallow.’ Edward pakte de fles brandy en vulde hun glazen nog eens.


  ‘Ik denk het wel.’ Adam zette Annis uit zijn gedachten om terug te keren naar minder plezierige onderwerpen. ‘Ik hoef je niet te vertellen, Ned, dat daar een hoop gedaan moet worden, en doordat ik Humphreys schuld aan Ingram heb afbetaald, heb ik weinig geld te besteden. Toch is dat geen excuus voor de verwaarlozing van het landgoed. Het spijt me dat ik de laatste negen jaar zo’n afwezige huisbaas ben geweest.’


  Edward keek hem recht aan. ‘Ik begrijp het wel, Ash. Denk je dat je nu genoeg afstand geschapen hebt tussen jou en het verleden?’


  Adam verschoof ongemakkelijk op zijn stoel. Zijn leven met Mary was zo verweven geweest met de heuvels en heidevlakten van Yorkshire; na haar dood had ieder vergezicht met haar verbonden geleken. Het was veel gemakkelijker geweest om in Londen te leven. Negen jaar lang had hij Eynhallow gemeden omdat hij niet aan zijn overleden vrouw herinnerd wilde worden. Vandaag, toen hij langs de rivier had gewandeld, was hij wel weemoedig geweest over het verleden, maar pijn had het niet meer gedaan.


  ‘Ik geloof het wel,’ zei hij langzaam.


  Edward glimlachte tevreden en hief zijn glas. ‘Op Eynhallow dan maar.’


  Ze dronken.


  ‘En op de toekomst,’ zei Edward.


  Adam glimlachte. Weer dacht hij aan Annis Wycherley. Toen hij haar voor de eerste keer had gezien, had hij gedacht dat het interessant zou zijn om haar beter te leren kennen. Sindsdien had hij haar een paar keer gezien, en zijn gevoelens waren sterker geworden. Hij wilde meer, en daar moest hij ernstig over nadenken.


  Hij stond op, trok de gordijnen open en opende de terrasdeuren. Een vlaag zwoele nachtlucht kwam binnen. ‘Ik wil een frisse neus halen voor ik naar bed ga. Ik zie je morgen.’


  ‘Goedenacht, Ash,’ zei Edward, en hij dronk zijn glas leeg.


  Adam stapte over de drempel het donker in.


  Het was een heldere julinacht. De wind kwam vanaf de heidevelden en blies wolkenflarden langs de maan. De takken van de bomen in de stadstuin zwiepten traag heen en weer en wierpen lange schaduwen op het gazon.


  Annis had in het maanlicht de hele tuin doorzocht en geen spoor gevonden van het amoureuze paartje. Dat verbaasde haar, want de ommuurde tuin was een prachtig beschutte plek voor een stel geliefden. Ze kon zich niet voorstellen dat Fanny zo ver was gegaan om op straat af te spreken. Het was zorgelijk, want dit wees erop dat het meisje toch was weggelopen. Ze stond op het punt naar binnen te gaan en alarm te slaan, toen een stukje witte stof op het gazon haar aandacht trok. Het was een zakdoek, en hij lag bij het hek. Annis pakte hem op. De zakdoek was van friswitte katoen en rook vaag naar het lavendelwater dat Fanny gebruikte.


  Annis zuchtte en opende het hek. In de laan was het donkerder door de hoge muren, waar het maanlicht nauwelijks tussendoor drong. Annis aarzelde, niet omdat ze bang was, maar omdat het – ondanks de zakdoek – zo onwaarschijnlijk was dat Fanny hier was. Het was een meisje dat erg gesteld was op al het comfort dat met geld te koop was, en een armzalig rendez-vous in een donker laantje leek niks voor haar.


  Annis tuurde de duisternis in en besloot toen terug te keren. Het meisje was er niet, en ze begon behoorlijk nijdig te worden. Fanny zou ervan lusten wanneer ze terug was! Ze draaide zich om, deed een stap en botste geheel onverwacht tegen iemand op die vlak achter haar had gestaan.


  ‘Oef!’ De botsing benam haar de adem; dit was duidelijk niet de meisjesachtige gestalte van Fanny, en ook niet het tengere lichaam van luitenant Greaves, die er altijd uitzag alsof een windvlaag zijn ietwat fatterige gestalte omver zou blazen. Deze man – het was een man, wist ze – was duidelijk groter en minder buigzaam. Ze wilde een stap achteruit doen, maar hij had zijn armen om haar heen geslagen. Zijn gezicht kon ze niet zien in de duisternis, maar ze hoorde zijn ademhaling boven het bonken van haar hart uit en voelde zijn lichaamswarmte door haar fluwelen mantel heen. Ondanks de duisternis was zijn aanraking geruststellend, en ze begon zich te ontspannen. Zijn geur – een mengsel van brandy, sandelhout en mannelijkheid vermengd met de frisse nachtlucht – was verraderlijk aantrekkelijk. Hij voelde vertrouwd aan, wat haar een ongepast gevoel van intimiteit gaf.


  Dit was gevaarlijk, besefte ze. Ze moest iets doen voor haar lichaam haar zou verraden. Geheel tegen haar intuïtie in hief ze abrupt haar knie, en ze voelde dat lichaamsdeel hard in aanraking komen met zijn lies.


  


  Adam voelde zich ziek en koud en buiten adem. De hele ontmoeting, zo plotseling en onverwacht, had slechts een paar seconden geduurd. Het ene moment had hij een vrouw vastgehouden – een vrouw die hij had weten te identificeren als Annis Wycherley – en het volgende ogenblik had ze zich weten los te maken op een hoogst efficiënte manier. Wie had haar dat trucje in vredesnaam geleerd?


  ‘Lord Ashwick? Lord Ashwick! Bent u gewond?’ Haar dringende stem drong door zijn pijn heen. Hij leunde met één hand tegen de tuinmuur en trachtte op adem te komen. De misselijkheid begon weg te trekken, maar hij voelde zich helemaal niet prettig. Zijn hoofd opheffend, zei hij: ‘Natuurlijk ben ik gewond, Lady Wycherley! Ik dacht dat dat uw bedoeling was!’


  Er viel een stilte.


  ‘Het spijt me zeer,’ zei Annis. Hij moest toegeven dat ze berouwvol klonk. ‘Ik had me niet gerealiseerd dat u het was, Lord Ashwick, want dan had ik het niet gedaan.’


  Het was weer stil terwijl Adam meer en meer tot zichzelf kwam. ‘U heeft juist gehandeld,’ zei hij met tegenzin. Langzaam ging hij rechtop staan. ‘Waarom wachten tot je zeker van je zaak bent? Dan kan het al te laat zijn.’


  ‘Dat zei mijn vader ook altijd.’ Annis klonk opgelucht. ‘Ik moest nooit aarzelen, zei hij.’


  ‘U hebt zijn advies overduidelijk opgevolgd.’ Adam was flink uit zijn humeur. ‘Een schot in de roos, mag ik wel zeggen.’


  ‘Wat fijn dat u het zo goed opneemt, my lord.’ Annis was opeens kordaat. ‘Natuurlijk had u me niet zo plotseling moeten beetpakken, dan was het nooit gebeurd. Het is echt uw eigen schuld.’


  Adam verbeet zich. Het was waar wat ze zei, maar hij was net zo verrast geweest als zij. ‘Dank u. Ik zal me de volgende keer bedwingen als zich een gelegenheid voordoet.’ Hij haalde diep adem. ‘Vergeef me, Lady Wycherley. Ik heb u geloof ik verwenst.’


  ‘Excuses aanvaard.’ Nu klonk ze bijna preuts. ‘Ik heb u tenslotte flink pijn gedaan.’


  ‘Ja.’


  Er viel weer een stilte; de wind ruiste door de bomen. Een koets ratelde voorbij in de straat; toen was het weer stil.


  ‘Hoe wist u dat ik het was? Het is hier te donker om iets te zien.’ Er lag een vreemde klank in Annis’ stem, alsof ze de vraag tegen haar wil stelde. Ze klonk geïntrigeerd, maar ook op haar hoede, alsof ze het antwoord niet echt wilde weten.


  Adam dacht dat hij wel wist waarom. Wat ze ook zei, ze had hem herkend in het donker, net zoals hij haar. Ze begreep het niet, en het verontrustte haar. Hij aarzelde. Het was bij hem slechts een heel klein beetje raden geweest en voor de rest intuïtie. Toen hij haar vastpakte, waren zijn zintuigen overvoerd met informatie: een zachte haarlok die langs zijn gezicht streek, geurend naar honing, haar ademhaling die als vlindervleugels zijn gezicht beroerde, haar lichaam zacht en gewillig onder de fluwelen gladheid van de mantel. Al deze indrukken hadden zijn zintuigen doen opleven, tot het moment waarop haar knie zijn lies raakte.


  Nu voelde hij zijn zintuigen weer tot leven komen onder haar nabijheid. Heel onverwacht en heel opwindend.


  ‘Ik herkende u zodra ik u aanraakte, Lady Wycherley.’ Hij glimlachte toen hij hoorde dat ze haar adem inhield. ‘Ik heb u tenslotte al een keer in mijn armen gehouden. U hebt verrukkelijke ronde –’


  ‘Lord Ashwick!’


  Hij lachte. ‘Chaperonnes weten toch dat mannen allemaal hetzelfde zijn, Lady Wycherley?’


  Ze onderdrukte een lach. ‘Ik zou kwaad op u moeten zijn, maar… Mijn pupillen waarschuw ik altijd tegen mannen zoals u.’


  ‘Nou…’ Adams stem werd dieper, ‘…dan weet u precies hoe u me moet aanpakken, ma’am.’


  ‘Dat betwijfel ik.’ Ze klonk ademloos, en Adam glimlachte. ‘Ik heb geen ervaring met het ontmoedigen van losbollen, my lord.’


  ‘Nee? Nou, ik ben geen losbol.’


  ‘O nee?’ Ze klonk weifelend, tot zijn genoegen. De Annis Wycherley die hij kende, was de situatie altijd zo volkomen meester, maar nu klonk ze jonger en minder zelfverzekerd. Het trof hem dat de kordate chaperonne ook een zachtere kant had.


  ‘Ik had die kant van u ook nog niet gezien bij daglicht, my lord, maar…’


  ‘Maar?’


  ‘Een vrouw kan niet voorzichtig genoeg zijn. Ik ken u niet goed.’


  ‘Ik verzeker u dat ik volkomen ongevaarlijk ben.’ Hij nam haar hand in de zijne. Zijn vingers, lang en sterk, strengelden zich door de hare. ‘Weet u nog dat ik op weg naar Eynhallow tegen u zei dat alle chaperonnes genoeg persoonlijke ervaring moeten hebben om hun pupillen terzijde te kunnen staan? Vertel me eens, Lady Wycherley…’ Hij sprak heel zacht. ‘Wat zou u een jongedame aanraden die in deze situatie verzeild was geraakt?’


  Hij hoorde haar diep ademhalen. ‘Op de eerste plaats moet ze vanuit het donker het licht in. De duisternis is veel te intiem.’


  ‘Absoluut.’


  ‘En dan…’ haar stem trilde een beetje, ‘zou ik zeggen dat ze u goedenacht moet wensen.’


  ‘Een heel verstandig advies.’ Adam glimlachte. Hoe langer ze praatten, hoe sterker hij zich van haar nabijheid bewust werd. En zij van de zijne, dat wist hij zeker, ondanks haar behoedzaamheid. Iets hield haar vast in de duisternis, en hij was vastbesloten hun ontmoeting te rekken.


  ‘Misschien zou u haar ook de elementaire lessen van zelfverdediging leren? Niets is zo vernietigend voor de snode bedoelingen van een losbol als de klap die u zojuist heeft uitgedeeld.’


  ‘O!’ Haar lach klonk nauwelijks bedwongen toen ze antwoordde: ‘Een nuttige zij het wat extreme handelwijze, my lord. Ik kon niks anders bedenken. Als ik een pistool had gehad, had ik misschien op u geschoten.’


  ‘Ook heel vernietigend, neem ik aan, maar u hebt er dus geen bij u.’


  ‘Gelukkig voor u niet.’


  Adam zuchtte. ‘Het spijt me dat u dacht dat u zich tegen mij moest verdedigen. Als u me had herkend, dan had u geweten dat ik u geen kwaad zou doen.’


  Er viel een vreemde stilte. De duisternis was inderdaad intiem, en hij voelde dat ze eerlijk tegen hem zou zijn.


  ‘Ik wist niet dat u het was, Lord Ashwick. Ik dacht dat u het zou kunnen zijn, maar waarom ik dat dacht…’ Ze klonk verward. ‘Ik had niet het gevoel dat ik in gevaar was, maar men kan niet altijd op zijn intuïtie vertrouwen.’


  Hij nam haar bij de hand en trok haar uit de schaduw in het maanlicht bij het tuinhek. Het zilveren licht viel op haar gezicht. Ze leek hem onwaarschijnlijk jong toe, ondanks haar kalme houding. Ze zag er keurig en ingehouden uit, alleen haar mond was de sensueelste mond die hij ooit had gezien. Hij wilde haar kussen… Zijn hart klopte snel, en hij hief zijn hand op om haar haar aan te raken, heel vluchtig. Het voelde zijdeachtig zacht onder zijn vingers. Hij wilde zijn handen erin verstrengelen en haar gezicht opheffen naar het zijne. Haar ogen waren groot en donker in het maanlicht.


  Vanaf hun ontmoeting bij die herberg was er een verwantschap tussen hen geweest. Hij herinnerde zich het moment waarop zijn ogen de hare ontmoet hadden en ze haastig had weggekeken. Iedere keer wanneer hij haar ontmoette, was er die sensatie, hoewel hij merkte dat ze die trachtte te onderdrukken. Nu was het echter heel anders. Hij voelde zich sterker tot haar aangetrokken dan ooit tevoren tot een andere vrouw. Misschien kwam het door die botsing in het donker, waardoor hij van tevoren niet had gedacht aan chaperonnes en saaie japonnen en aan familiebanden met Charles Lafoy. Misschien was het haar geur – honing met kaneel – die zijn zintuigen streelde. Het deed hem denken aan zachte huid en verfrommelde lakens. Hij dacht aan de chaperonnes die hij kende; nog nooit had hij zo gereageerd als nu op Annis Wycherley. Hij wilde haar grijpen en tegen zich aan drukken.


  ‘U heeft me niet verteld waarom u hier eigenlijk bent,’ zei hij een beetje kortaf. Hij wist dat hij haar nu snel zou moeten laten gaan, maar wilde dat nog steeds niet.


  Iets in haar gezicht veranderde, alsof ze zich plotseling iets heel belangrijks herinnerde. Ze sloeg haar hand voor haar mond. ‘O, ik was het vergeten! Ik ben naar iemand op zoek.’


  Adam trok zijn wenkbrauwen op. ‘Een van uw pupillen?’


  ‘Ja…’ Annis snelde door het hek de tuin in, opeens weer vervuld van haar plichten, en duwde het dicht. ‘Verontschuldig me alstublieft, my lord. Ik moet gaan.’ Toch bleef ze nog even staan, onder de appelbomen, bespikkeld met maanlicht door de in de wind dansende bladeren. Ze leek zich niet los te kunnen scheuren.


  Adam stak zijn hand uit. ‘Wacht.’


  ‘My lord?’


  ‘Mag ik u morgen bezoeken?’


  Hij zag haar fronsen. ‘Nee…’ Ze aarzelde. ‘U weet toch dat ik een chaperonne ben?’


  ‘Ja. Dus?’ Het leek hem onbelangrijk.


  ‘Het zou aanleiding geven tot geroddel als u op bezoek kwam. Mensen zouden het onfatsoenlijk van me vinden om herenbezoek te ontvangen. Het hoort gewoon niet.’


  Adam gaf het niet zo snel op. ‘Ik zie niet in waarom het onfatsoenlijk zou zijn. U hebt toch ook recht op tijd voor uzelf?’


  Annis glimlachte vaag. ‘Helaas niet. Een chaperonne moet altijd waakzaam zijn. Daarom ben ik ook hier buiten. Nu moet ik echt gaan.’


  ‘Wacht!’ Voor ze kon weglopen, reikte hij over de spijlen van het hek, nam haar hand, boog naar haar toe en kuste haar licht op de mond.


  Ze voelde zoet en zacht aan, en zodra zijn lippen de hare raakten, wilde hij haar in zijn armen trekken en kussen tot ze buiten adem was. Ze leek verstijfd van schrik, alsof ze nog nooit eerder gekust was. Zonder na te denken en zonder haar – nog belangrijker – de kans te geven na te denken, sloeg hij een arm om haar middel, trok haar tegen het tuinhek aan en kuste haar nogmaals.


  Deze kus was opzettelijk en vakkundig. Zijn lippen plaagden de hare, dreef ze uiteen, bewegend met verleidelijke volharding. Hij voelde dat ze toegaf en trok haar zo dicht als mogelijk was tegen zich aan. Dit was veel bedwelmender dan hij zich had voorgesteld. Toen hij voelde dat ze reageerde, explodeerde zijn verlangen, en hij woelde door haar haren terwijl zijn lippen zich op de hare persten. Toen rilde ze, en ze deed een stap achteruit terwijl haar handen tegen zijn borst duwden.


  ‘Nee, alsjeblieft…’ Haar gezicht was verward in het maanlicht, haar stem schor. ‘Dit kan ik niet…’


  Hij wilde haar handen grijpen. ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat…’ ze aarzelde, ‘ik zulke dingen niet doe.’


  ‘Je hebt het net gedaan. En ik durf te zweren dat je het fijn vond.’


  ‘Ik… ja… nee. Daar gaat het niet om.’ Ze kreeg haar zelfbeheersing terug, en hij wilde haar kussen tot ze die weer kwijt was. ‘Waarom kuste u me?’ Ze leek er echt door in de war.


  ‘Omdat ik het wilde.’ Adam liet haar los en voelde zich meteen verloren. ‘En ik was bang dat als ik het u eerst zou vragen, u zou zeggen dat het voor een chaperonne onfatsoenlijk was om te kussen.’


  Ze lachte ongelovig. ‘Dat is ook zo, sir. Ik kan nauwelijks geloven dat u het hebt gedaan.’


  ‘Geloof het maar. En ik wil het weer doen.’


  ‘O nee!’ Nu deed ze vastbesloten een paar stappen achteruit. ‘Ik ben geen tussendoortje voor een losbol.’


  ‘Dat dacht ik ook niet, en ik ben geen losbol. Ik maak er geen gewoonte van om chaperonnes te kussen. Doorgaans zijn ze te oud en onaantrekkelijk.’


  Ze lachte weer. ‘U bent een dwaas, my lord. En u bent onvergeeflijk grof.’


  ‘Ik weet het. Doe het hek open.’


  ‘Nee.’


  ‘Doe het hek open, alsjeblieft, Annis.’


  Ze aarzelde zichtbaar. Hij voelde een vlaag van triomf toen hij zag dat ze met haar verlangen worstelde. Hij wachtte.


  ‘Nee, dat doe ik niet.’ Haar stem klonk vastberaden. ‘Ik bekleed een positie, my lord, en die zal ik niet verder in gevaar brengen.’


  Hij kon het hek gemakkelijk openen of eroverheen klimmen. Ze kon het hem niet beletten, dat wisten ze allebei. Terwijl ze wachtten, ruiste de wind door de boomkruinen. Zijn blik hield de hare vast. Zijn verlangen naar haar sluimerde nu, maar hij wist dat het in no time weer kon oplaaien. Toch weerhield iets hem. Hij was gewend aan hartstocht, hoewel misschien niet aan zo’n felle als deze. Respect was iets anders. Hij bewonderde Annis om haar sterke wil en haar vastberadenheid om het goede te doen, zelfs nu hij haar wilde overhalen. Haar kracht maakte deel uit van haar aantrekkingskracht. Hartstocht… en respect. Een sterke combinatie die hij wilde eerbiedigen.


  ‘Goedenacht dan, my lady,’ zei hij met tegenzin. ‘Ik verheug me erop u terug te zien.’


  ‘Goedenacht, my lord.’ Haar stem klonk rustiger. Opluchting? Aarzeling? Allebei misschien. ‘U hebt de waarheid gesproken – u bent toch niet zo’n losbol.’ Haar stem klonk niet uitdagend, alleen geamuseerd.


  Hij lachte. ‘Dat zei ik al… maar ik zou u toch graag terugzien.’


  ‘Ik denk dat u wel van gedachten zult veranderen, my lord. Overdag ziet alles er altijd anders uit. Goedenacht.’


  Ze verdween over het pad naar het huis, en haar voetstappen stierven weg. Adam liep terug zijn eigen tuin in en het terras op, in gepeins verzonken.


  Zijn vrouw, Mary, was overleden toen hij drieëntwintig was, en toen zijn eerste verdriet een beetje voorbij was, had hij zich korte tijd in allerlei avontuurtjes gestort. Zijn pogingen haar te vergeten, waren echter hopeloos geweest. Iedere affaire was onbevredigend geweest, en iedere keer was de herinnering aan haar weer bovengekomen – koel en fris en lieflijk – om hem duidelijk te maken dat hij helemaal niet over zijn verdriet heen was. Uiteindelijk was hij bij het leger gegaan en naar het buitenland, waar hij tegen de Fransen had gestreden in plaats van tegen zijn eigen demonen.


  Hij was zo jong geweest toen hij verliefd was geworden op Mary, dat hij nooit die hardvochtige houding tegenover vrouwen had ontwikkeld die hij zag bij zoveel leeftijdgenoten. Zijn echtgenote had hij nimmer gezien als voornamelijk gastvrouw en moeder van zijn kinderen. Hij had gewild dat ze beide was, maar ze waren ook heel erg verliefd geweest. Nu besefte hij dat zij zijn eerste grote liefde was geweest, en als ze was blijven leven, had hun liefde zich misschien verdiept.


  Helaas was dat niet voorbestemd geweest. Nadat hij was teruggekeerd in Engeland, was hij de vrouwen bepaald niet uit de weg gegaan, maar hij was niemand tegengekomen met wie hij had willen trouwen. Hij had het zelfs nooit overwogen. In de negen jaar dat hij nu weduwnaar was, was zijn hartstocht nooit zo opgelaaid als nu bij Annis Wycherley. Hij dacht somber dat hij zeker te lang geen vrouw had gehad dat hij haar zo redeloos begeerde. De enige andere vrouw bij wie hij dat had meegemaakt, was Mary geweest.


  Annis Wycherley. Blond en lieftallig, geen onschuldig jong meisje maar toch vreemd ongerept. Hij herinnerde zeer weer haar aarzeling, de manier waarop haar lippen hadden getrild onder de zijne. Zulke zoete lieftalligheid kon je niet veinzen, en alleen al bij de herinnering verstrakte zijn lichaam.


  Vanavond had ze zich op meer dan één manier van hem teruggetrokken. Hij kon haar terughoudendheid begrijpen, als chaperonne, maar hij werd er niet door ontmoedigd. Hij wilde Annis Wycherley, en hij wist dat ze zich ook tot hem aangetrokken voelde. Vastbeslotenheid om haar te leren kennen, laaide in hem op.


  


  Annis sloot de tuindeur en draaide hem op slot. Een ogenblik lang was ze in de duisternis de noodzaak vergeten om Fanny te vinden, en dat was onvergeeflijk. Een ogenblik lang, toen Adam haar had gekust, was ze vergeten dat ze een chaperonne was. Ze huiverde. In haar werk ontmoette ze genoeg fatsoenlijke mannen, maar bijna allemaal keken ze naar haar pupillen en het fortuin dat zij wellicht meebrachten. Annis kon het hun niet kwalijk nemen. Ze kleedde zich zo saai mogelijk en gedroeg zich stijfjes. Iets anders was ook onmogelijk, want niemand zou een wufte chaperonne inhuren. Toch had Adam Ashwick haar wel opgemerkt. Hij had haar gezien, zelfs in het donker. Haar gezien, haar verleid, haar gekust. Ze kon zich nog niet voorstellen dat ze dat had toegestaan. En dat ze hem terug had gekust.


  ‘Ik doe zulke dingen niet…’


  ‘Je hebt het net gedaan, en ik durf te zweren dat je het fijn vond…’


  Ze had het ook fijn gevonden. Niemand had haar ooit zo gekust. Eigenlijk had niemand haar ooit echt gekust. Niet met de hartstocht en de intensiteit en de zoetheid die al haar weerstand hadden doen smelten. Ze was er volkomen door verrast geweest.


  ‘Ik kan nauwelijks geloven dat u dat hebt gedaan.’


  ‘Geloof het maar. En ik wil het weer doen.’


  Ze twijfelde er niet aan. Geen valse bescheidenheid, geen fatsoen… Hij wilde haar kussen, en zij had gewild dat hij dat zou doen.


  Dit paste niet in haar plannen, dacht ze, diep ademhalend. Ze was jong getrouwd uit een verlangen naar veiligheid. Met liefde had het niks te maken gehad. Ze wilde helemaal niet meer overvallen worden door romantiek nu ze zevenentwintig was en haar brood moest verdienen en een landgoed in stand moest houden. Ze wilde niet vallen voor een man die onbekende emoties in haar zou losmaken.


  Ze fronste. Ze had beseft dat ze zich aangetrokken voelde tot Adam Ashwick, maar ze had de sterkte van die aantrekkingskracht onderschat. De heftige, hartstochtelijke kant van zijn persoonlijkheid had ze in het daglicht niet gezien. Ze rilde ongecontroleerd. Dit waren onbekende wateren, die ze beter kon mijden.


  Helaas had ze hem al aangemoedigd. Ze wist dat ze dat gedaan had, verleid door het maanlicht en de romantiek van de situatie en hemzelf. Hij had haar verrast door een hartstocht in haar wakker te maken waarvan ze het bestaan niet vermoedde. Nu ze weer alleen was, voelde ze zich dwaas, maar op dat moment was het heel fijn geweest.


  Snel liep ze door de gang. Hij moest haar niet bezoeken, had ze gezegd, en dat zou hij dus waarschijnlijk ook niet doen. Dat was maar goed ook, want ze wist niet wat ze tegen hem moest zeggen als ze hem terug zou zien. Het zou heel ongemakkelijk zijn. Bij daglicht zag alles er altijd anders uit, en deze zaak moest maar blijven behoren tot het maanlicht.


  Nu moest ze Fanny terugvinden.


  Vanonder de deur naar de bediendenvertrekken schemerde een streepje licht, zag ze toen ze via de gang de hal had bereikt. In deze kleine stadshuizen waren de bediendenvertrekken bescheiden; ze bestonden slechts uit een klein kantoor voor de butler, de keuken en een kleine eetkamer. Annis had geen butler en slechts vier bedienden, vijf als ze het kamermeisje meetelde dat voor Fanny en Lucy zorgde.


  Ze opende de deur en daalde de trap af. Er klonken ritselende geluiden, alsof een grote muis zich in de keuken uit de voeten maakte naar zijn hol achter het behang.


  In de keuken viel flakkerend kaarslicht op de resten van een geïmproviseerd maal: broodkruimels, hompen kaas, resten zwoerd… Aan het hoofd van de tafel zat Fanny, met bolle wangen en kruimels op haar nachtjapon. Voor de eerste keer, dacht Annis, zag het meisje er slecht op haar gemak uit.


  ‘O, Lady Wycherley! Ik had een beetje honger, dus ik ben –’


  ‘Dat zie ik,’ zei Annis. Ze voelde zich tegelijkertijd opgelucht en geïrriteerd. ‘Ruim de rommel achter je op, Fanny, wanneer je naar bed gaat. Je krijgt vast nachtmerries van al die kaas.’


  ‘Ja, ma’am,’ mompelde Fanny gehoorzaam. Haar scherpe ogen zagen Annis’ mantel. ‘Bent u buiten geweest, ma’am?’ vroeg ze onschuldig.


  ‘In de tuin,’ zei Annis kalm. ‘Ik dacht dat ik een indringer hoorde en ben gaan kijken of alles wel in orde was.’


  ‘Wat dapper van u!’ riep Fanny uit, haar ogen groot. ‘Ik had niet anders van u verwacht. Ik zou nooit in mijn eentje naar buiten gaan, want mijn tante – Mary Crewe – zegt dat dat helemaal niet hoort.’ Ze propte de laatste hap kaas in haar mond en voegde eraan toe: ‘Was er iemand buiten?’


  ‘Nee,’ zei Annis, zich afwendend. ‘Er was niemand.’


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Annis was eraan gewend de dingen zelf op te lossen, dus het verbaasde haar hoezeer ze ernaar verlangde Sibella in vertrouwen te nemen, toen ze de volgende dag samen lunchten.


  Haar nicht had een neus voor nieuwtjes en een onverzadigbare belangstelling voor alle romantische en huwelijkse zaken. Wanneer ze een liefdesverwikkeling op het spoor was, was ze zo vasthoudend als een terriër. Precies om die reden vertelde ze Sibella slechts in grote lijnen over haar ontmoeting met Adam Ashwick en liet ze alle details weg waarin Sibella nou juist zo geïnteresseerd zou zijn.


  Wat zou Sibella wel niet zeggen als ze hoorde dat haar broodnuchtere nicht een man had gekust die ze nauwelijks kende en dat ze die man bovendien verschrikkelijk aantrekkelijk vond? Ze zou een romance in het verschiet zien en vanaf dat moment proberen Adam en Annis samen te brengen, wat zowel gênant zou zijn als zinloos. Annis hield van Sibella, want ze was hartelijk en prettig gezelschap, maar tactvol was ze niet.


  ‘Hmmm…’ zei Sibella toen Annis haar verhaal gedaan had. ‘En heb je Lord Ashwick gevraagd waarom hij zich midden in de nacht in een donker laantje ophield?’ Ze roerde nog een schepje suiker door haar kop chocolademelk. ‘Een vreemd tijdstip om een luchtje te scheppen. Denk je dat hij op Fanny of Lucy Crossley wachtte? Misschien was Lucy van plan te ontsnappen terwijl Fanny zich zat vol te stoppen.’


  ‘Heel onwaarschijnlijk volgens mij, Sib.’ Annis nam de laatste scone. ‘Lucy Crossley heeft een oogje op Barnaby Norwood, zoals je weet, en in tegenstelling tot haar zuster zal zij niet gauw iets doen wat een verbintenis in gevaar brengt. Barnaby is jong en knap en ook nog de jongste zoon van Lord Norwood, en Lucy is tot over haar oren verliefd op hem.’


  ‘Nou, Lord Ashwick is ook jong en knap.’


  ‘Ik vind een man van tweeëndertig niet zo jong,’ zei Annis. ‘En Lord Ashwick kun je ook niet zonder meer knap noemen.’


  Haar nicht trok haar volmaakt geëpileerde wenkbrauwen op. ‘Jee, wat ben jij veeleisend. Wanneer begint voor jou de middelbare leeftijd, Annis?’


  Annis lachte. Deze discussie had ze eerder gevoerd met haar nicht, die koppig weigerde onder ogen te zien dat ze ouder werden. ‘Wanneer je zesentwintig bent, geloof ik. En jij en ik, lieve, zitten al geruime tijd aan de andere kant van de zesentwintig.’


  Sibella keek naar haar genoeglijk uitdijende figuur, vandaag gehuld in blauw met wit gestreepte katoen. ‘Dan vind ik het fijn om middelbaar te zijn. Ik heb drie verrukkelijke kinderen, een man die dol op me is en een comfortabel huis.’


  ‘En allemaal voor je dertigste.’


  ‘Ssst!’ Sibella huiverde. ‘Die leeftijd wil ik niet horen in dit huis.’


  ‘Waarom niet?’ Annis glimlachte boosaardig. ‘David is al dertig en zo ziet hij er ook uit, en Charles wordt dertig in december, en ik zal dertig worden in –’


  ‘Stil!’ Sibella stak haar hand op. ‘Jij wordt nog in geen twee jaar dertig.’


  ‘Je ziet er echt nog heel goed uit voor je leeftijd,’ zei Annis meelevend met een twinkeling in haar ogen. ‘Niemand zou geloven dat je ouder bent dan vijfentwintig, Sib!’


  ‘Dank je.’ Haar nicht duwde haar blonde krullen in model. ‘Dat kan ik van jou niet zeggen, Annis. Hoe kom je aan die afzichtelijke jurk? Je lijkt er jaren ouder in. Ik vrees dat ik me niet langer met je in het openbaar kan vertonen als je je zo blijft uitdossen.’


  ‘Gelukkig maar dat niemand me hier zag arriveren dan,’ zei Annis, ‘want dan zou je je plaats als de meest modieuze gastvrouw van Harrogate snel kwijt zijn. Je weet toch dat ik bijna altijd bombazijn en turbans draag, Sib? Dat doet iedere zichzelf respecterende chaperonne.’


  ‘Nou, je ziet eruit als een leeuwentemmer! Die jurk heb je toch zeker niet gekocht bij Mr. Frankland?’


  ‘Jawel.’ Annis streek liefkozend over de japon van grijs bombazijn. ‘Hij heeft hem speciaal voor mij besteld. Het schijnt dat andere vrouwen deze zomer zijde en mousseline dragen.’


  ‘Natuurlijk, al was het maar omdat het koeler is.’ Sibella hield haar hoofd schuin en bekeek haar nicht met licht afgunstige blik. ‘Weet je, Annis, dat je er heel goed uit zou kunnen zien als je je iets meer moeite getroostte? Je bent prachtige slank en –’


  ‘Ik ben te lang voor een vrouw.’


  ‘Maar je hebt zo’n elegant figuur. Als je je rondingen maar niet zou verbergen onder die saaie kleren…’ Sibella zweeg toen ze haar nicht zag blozen. ‘O, wat heb ik gezegd?’


  ‘Niks.’ Annis zette haastig haar bordje neer. Ze herinnerde zich Adams woorden. Hij had haar figuur ook geprezen… Toen ze haar theekopje oppakte, trilde haar hand.


  Sibella keek haar aan met een bevreemde blik. ‘Wat is er, Annis? Je bent zo rood.’


  ‘De hitte,’ zei Annis haastig, zichzelf fanatiek koelte toe waaiend. ‘Ik heb het gewoon warm.’


  ‘Tja, ik heb je gewaarschuwd voor dat bombazijn.’ Sibella fronste. ‘Waar had ik het over? O ja, ik stelde verbeteringen van je uiterlijk voor.’


  ‘Kunnen we het ergens anders over hebben, Sib?’ vroeg Annis wanhopig.


  ‘Zo dadelijk. Wil je niet je voordeel doen met mijn adviezen? Je haar heeft een prachtige kleur, als je het maar liet zien en –’


  ‘Het is niet modieus om geen krullen te hebben,’ zei Annis bits. Ze verdrong de herinnering aan Adam die zijn handen door haar haar liet glijden en haar gezicht ophief naar het zijne om haar te kussen. De hele ontmoeting was zo ongelooflijk. Adam Ashwick had haar gekust. Haar, Annis Wycherley, een chaperonne van zeventwintig die geen sprankje romantiek in haar lichaam had. Ze dronk haar kopje leeg en strekte haar hand uit naar de theepot. Thee kalmeerde de zenuwen als niets anders, zoals Mrs. Hardcastle altijd zei.


  ‘Je hebt een prachtige teint,’ vervolgde Sibella, vastberaden haar lof op Annis’ uiterlijk voortzettend.


  Annis zuchtte. ‘En sproeten, waarvan je weet dat ze je iedere aanspraak op schoonheid ontnemen. Ben je nu eindelijk klaar met je opsomming?’


  Sibella, sinds haar vroegste jeugd beschouwd als grote schoonheid, zuchtte ook. ‘Ik zeg alleen dat het zou helpen als je je niet zo saai kleedde.’


  Annis had zichzelf weer in de hand. ‘Dan zou niemand zijn dochter of beschermelinge naar me toe sturen om te laten chaperonneren. Weet je nog die drukte toen ik een gesprek had als toekomstig gouvernante en zo dom was geweest mijn haar niet te bedekken? Het lijkt wel alsof één glimpje blond genoeg is om een man smoorverliefd te maken!’


  ‘Dat is ook zo,’ zei Sibella, zelfingenomen glimlachend. ‘Ik heb het vaak genoeg gemerkt.’


  ‘Nou, ik anders nooit, dus…’ Annis zweeg. Dat was niet helemaal waar. Adam had haar haar heel mooi gevonden. Ze verschoof onrustig op de sofa, wensend dat ze Fanny’s uitstapje van de vorige avond niet ter sprake had gebracht. Daardoor kwamen er ook andere herinneringen boven, die ze liever wilde mijden.


  Sibella keek haar bevreemd aan. ‘Weet je zeker dat het goed met je gaat, Annis? Je ziet er zo verward uit vandaag, je bent helemaal jezelf niet. Misschien heeft die ontmoeting met Lord Ashwick je meer van streek gebracht dan je zelf denkt.’


  ‘Het heeft niks te maken met Lord Ashwick.’


  ‘Mmm… Toch moet het heel romantisch geweest zijn om hem in de tuin, in het donker, te ontmoeten.’


  Annis slikte moeizaam. Ze wilde dolgraag van onderwerp veranderen, maar ze wist dat Sibella dat hoogstverdacht zou vinden. Het beste was er kalm en onverschillig uit te zien, hoewel ze niet wist of dat haar zou lukken. Hoe ze zich ook voelde, kalm en onverschillig was het niet.


  ‘Mmm, ik zou niet zeggen dat het romantisch was. Ik was op zoek naar Fanny, natuurlijk, en Lord Ashwick… nou…’ Annis verschoof alweer terwijl ze iets trachtte te bedenken wat haar niet zou verraden. ‘Hij was heel vriendelijk.’


  ‘Vriendelijk! Annis!’ Sibella rolde met haar ogen. ‘Alle dames van Harrogate zouden er hun diamanten voor overhebben om gisteravond in jouw schoenen te hebben gestaan, en het enige waar jij mee komt, is dat hij vriendelijk was!’


  Annis verdedigde zichzelf. ‘Wat moet ik dan zeggen? Sommige mensen zouden misschien charmant gezegd hebben.’


  ‘Wat klink je halfslachtig.’ Sibella sperde haar blauwe ogen wijd open. ‘De York Herald is heel wat uitbundiger in zijn lof.’


  ‘Natuurlijk. De uitgever wil zo veel mogelijk kranten verkopen, en als alle dames dwepen met Lord Ashwick, zal dat de verkoop wel stimuleren.’


  ‘Nou zeg, wat ben jij cynisch, Annis.’


  ‘Ik ben bang van wel.’ Annis glimlachte. ‘Ervaring is een goede voedingsbodem voor cynisme.’


  ‘Wat een onzin,’ mopperde Sibella. ‘Lord Ashwick is echt wel de moeite van het dwepen waard.’


  ‘Als je zo nodig moet dwepen, dan kun je het slechter treffen, neem ik aan.’


  ‘Hij heeft nogal een reputatie.’


  Annis glimlachte. ‘Zoals alle heren uit Londen. Sommige vrouwen vinden zo’n donker uiterlijk onweerstaanbaar.’


  ‘Maar jij niet?’ Sibella keek haar ondeugend aan. ‘Je zou op zijn minst een beetje sympathie voor hem kunnen hebben. Hij heeft zo’n tragisch verleden.’


  ‘Ja…’ Annis dacht aan de ontmoeting bij de rivier, toen hij haar had verteld van zijn liefde voor zijn vrouw. Ze voelde zich gedeprimeerd. Hun nachtelijke ontmoeting was weliswaar romantisch geweest, maar oppervlakkig vergeleken met de diepe gevoelens die hij voor zijn Mary had gekoesterd.


  ‘Het verleden van Lord Ashwick zal menige jongedame juist aanmoedigen te denken dat zij degene kan zijn die hem opnieuw zal leren liefhebben,’ zei ze, opzettelijk luchthartig.


  ‘Moet je echt zo lomp zijn, Annis?’ vroeg Sibella geërgerd. ‘Je krijgt een gelegenheid in de schoot geworpen waarvoor andere vrouwen intens dankbaar zouden zijn, en wat doe jij? Niks! Om wanhopig van te worden.’


  ‘De volgende keer dat ik Lord Ashwick in het donker tegenkom, zal ik je advies opvolgen,’ zei Annis, opstaand. ‘Je bent een zegen voor een chaperonne die op zoek is naar een edelman.’


  Ze kon niet geheel het kussen ontwijken dat haar nicht met verbazende behendigheid naar haar toe gooide. ‘Au! Dat heb ik niet verdiend, Sib.’


  ‘Wel waar,’ zei haar nicht. Ze belde om het dienstmeisje. ‘Wanneer komen de jongedames Crossley terug? Ik kon mijn geluk niet op dat je vandaag alleen kwam.’


  ‘Vanavond, na een bezoek aan het theater met de Ansteys. Gelukkig danst Miss Mardyn vanavond niet. Ze voeren The Forest of Hermanstadt op, een melodrama geloof ik, dus dat is net iets voor Fanny. Arme Clara Anstey, ik betwijfel of ze geniet van het gezelschap, ook al doet haar moeder alsof dat zo is. Fanny maakt haar aan het huilen.’


  ‘Dat verbaast me niks.’ Sibella gaapte. ‘Over een paar jaar is dat de haaibaai van de society, Annis – wraakzuchtig en gemeen. Weet je dat ze tegen mij zei dat ik geen slechte smaak had voor de vrouw van een zakenman? Zo’n kleine snob.’


  Annis onderdrukte een glimlach. ‘O hemel, ze is echt vreselijk. Maar ik denk dat Fanny nog wat meer moet oefenen voor ze echt gemeen kan zijn.’


  Sibella snoof. ‘Ze is al onbeschoft genoeg naar mijn smaak. David is trouwens geen zakenman, hij is een heer.’


  ‘Bof jij even. De meeste mensen moeten geld verdienen om te kunnen overleven.’


  Sibella rilde. ‘Wees alsjeblieft niet zo bot, Annis.’


  ‘O, Sib, doe niet zo snobistisch!’ Annis lachte. ‘De hele wereld draait om geld, hoor.’


  ‘Nee, de wereld draait om liefde.’ Sibella fronste.


  Annis voorzag een terugkeer naar haar lievelingsonderwerp en haastte zich naar de deur. ‘Ik moet er nu snel vandoor. Dagen zonder Lucy en Fanny zijn zo zeldzaam dat ik er zo veel mogelijk van tracht te profiteren.’


  Sibella fleurde op. ‘Ga je winkelen?’


  ‘Ja, naar Gilbertson en Holmes voor stof om een nieuwe avondjurk te maken, en naar Wilson’s Library natuurlijk.’


  Sibella worstelde zich overeind. ‘Als je me vijftien minuten gunt, dan hou ik je gezelschap.’ Ze zag de blik op het gezicht van haar nicht en bezwoer haar: ‘Heus, Annis, het zal me geen uur kosten, ik beloof het je. We kunnen trouwens het rijtuig nemen, dat gaat sneller. Dan verspil je geen kostbare tijd.’


  Annis zuchtte en gaf zich gewonnen. ‘Goed dan, maar ik ken je. Dan wil je natuurlijk naar Robey’s om dat porseleinen beeldje te kopen van het meisje met de appelmand, dat we vorige week zagen. En wanneer we daar zijn, zie je natuurlijk weer iets anders…’


  Sibella glimlachte gelukzalig. ‘O, ik hoop het wel! Ik heb tenslotte wat compensatie nodig, Annis, omdat ik gezien word met jou in die afgrijselijke bombazijnen jurk.’


  ‘Jij hebt zo’n goede invloed op me, Sib, dat ik misschien nog wel overga op popeline.’ Annis keek haar nicht na, die de kamer uit liep, roepend om haar kamenier.


  ‘Popeline?’ vroeg Sibella over haar schouder. ‘Voor een avondjurk? Liefste Annis, ik zal niet rusten voordat je gehuld bent in zijde!’


  


  ‘Is er iemand geweest terwijl ik weg was, Hardy?’ Annis, beladen met een rol mousseline, drie boeken van de rondreizende bibliotheek en twee oude exemplaren van de Leeds Mercury die ze van boekhandel Hargrave’s voor niks mocht hebben, kwam de hal binnen van het huis aan Church Row. Met een zucht van opluchting legde ze haar pakjes neer. Mrs. Hardcastle pakte prompt alles weer op, legde de boeken op een tafel tegen de wand, de stof onder aan de trap en stopte de kranten onder haar arm om mee te nemen naar de zitkamer.


  ‘U weet dat ik niet van rommel hou, Miss Annis.’


  ‘Het spijt me.’ Annis trachtte luchtig te klinken. ‘Is er iemand geweest?’


  ‘Misschien wel.’ Mrs. Hardcastle zette haar handen op haar heupen en keek toe terwijl Annis haar mantel uitdeed, handschoenen uittrok en hoed afzette. ‘Verwacht u iemand, Miss Annis?’


  ‘Nee, niet echt.’ Het zou zowel opwindend als verontrustend zijn als Adam Ashwick haar bij daglicht was komen bezoeken, maar eigenlijk wilde ze het hele voorval liever vergeten. ‘Ik dacht dat Mrs. Bartle misschien langs zou komen,’ zei ze haastig toen ze zag dat Hardy achterdochtig naar haar keek. ‘Ze zei iets over een bezoek aan het theater volgende week.’


  ‘Nou, ze is niet geweest.’


  ‘O… geeft niet.’


  ‘Lady Copthorne is geweest,’ zei Mrs. Hardcastle. ‘Ze zei dat u wonderen verricht met Miss Fanny en vroeg zich af of u haar Eustacia zou willen meenemen naar Londen voor het Little Season.’ Ze snoof. ‘Ik zei dat ik het u zou vragen. Tussen ons gezegd en gezwegen, Miss Annis, u kunt het beter weigeren.’


  ‘O ja?’ Annis keek geïntrigeerd. ‘Ik zou denken dat je me zou aanmoedigen om werk aan te nemen voor de herfst, Hardy.’


  ‘Nou, als u Miss Fanny al erg vindt… Miss Copthorne is erger,’ zei Mrs. Hardcastle onheilspellend. ‘Zeg niet dat ik u niet gewaarschuwd heb, Miss Annis!’


  ‘Ik zal het onthouden,’ zei Annis nederig. Het was jammer dat ze het zich niet kon veroorloven al te kieskeurig te zijn in haar werk. Het geld dat ze verdiende met het chaperonneren van de meisjes Crossley, had ze al bestemd voor herstelwerk aan Starbeck.


  ‘Er is een heer geweest,’ zei Mrs. Hardcastle terwijl Annis de trap op liep.


  Annis voelde een rilling van verwachting en bleef staan. ‘O ja? Welke heer?’


  ‘Mr. Flitwick,’ zei de huishoudster. Haar zwarte ogen fonkelden. ‘Hij zei dat hij u nogmaals de maat moest nemen voor die nieuwe winterlaarzen die u hebt besteld.’ Het klonk alsof de arme man een schandalige perversiteit had voorgesteld. ‘Ik vind dat Mr. Flitwick u een beetje te graag de maat wil nemen, Miss Annis. Hij ziet u geloof als een heel geschikte echtgenote voor een welvarende handelaar.’


  Annis’ gezicht vertrok. ‘O, Hardy, je plaagt me hopelijk. Mr. Flitwick hoopt toch niet dat ik met hem zal trouwen?’


  Mrs. Hardcastle keek triomfantelijk. ‘Nu niet meer. Ik heb hem gezegd dat u veel te goed voor hem bent.’


  ‘O, Hardy! Nee toch?’ Annis keek ontzet. ‘Die arme man. Hij was waarschijnlijk helemaal niet geïnteresseerd, en nu is hij natuurlijk vreselijk in verlegenheid gebracht.’ Ze bedacht nog iets. ‘En mijn laarzen krijg ik nu niet meer, want hij wil me niet meer zien.’


  ‘Gimson’s maakt ook schoenen,’ zei de huishoudster, ‘en Mr. Gimson is heel gelukkig getrouwd.’


  Annis zuchtte. Mrs. Hardcastle beschermde haar altijd met de toewijding van een berin met slechts één jong, maar soms ging ze wel wat ver. ‘Dank je, Hardy,’ zei ze. ‘Ik zal het in gedachten houden voor toekomstige aankopen.’


  Mrs. Hardcastle straalde. Annis beklom drie treden van de trap. ‘Er is nog een heer geweest,’ zei Mrs. Hardcastle. Nu klonk het alsof Annis een hopeloze flirt was, met al haar mannelijke bezoekers.


  Annis trok haar wenkbrauwen op. ‘En was hij goed genoeg voor me, Hardy?’


  ‘Dat weet ik niet.’ Mrs. Hardcastle fronste. ‘Misschien. De zoon van Francis Ashwick… Pas op die boeken, Miss Annis.’


  De bibliotheekboeken vielen uit Annis’ handen en tuimelden de traptreden af tot ze aan de voeten van Mrs. Hardcastle lagen.


  ‘Rommel,’ mompelde de huishoudster, zich bukkend om ze op te rapen. ‘Dank u, Miss Annis,’ voegde ze eraan toe, want Annis was weer naar beneden gekomen en legde een hand onder haar elleboog om haar overeind te helpen.


  ‘Die heer,’ zei Annis. ‘Lord Ashwick, zei je…’


  ‘Ja.’


  ‘Wat zei hij toen hij hoorde dat ik er niet was?’


  ‘Dat u gezegd had dat hij niet moest komen.’


  Annis voelde zich verslagen. ‘Ja, dat heb ik gezegd.’


  ‘Dus vroeg ik hem,’ zei Mrs. Hardcastle triomfantelijk, ‘waarom hij dan toch kwam.’


  ‘En toen zei hij?’


  ‘Dat het hem een genoegen was geweest u in het maanlicht te ontmoeten en dat hij u nu bij daglicht gedag wilde zeggen.’


  ‘Mooi gezegd.’ Annis glimlachte. ‘Hij weet het mooi te formuleren.’


  ‘Wat koop je daarvoor?’ Mrs. Hardcastle snoof. ‘Een heer moet van goeden huize komen om goed genoeg te zijn voor u, Miss Annis.’


  Annis’ schouders zakten. ‘Ik wil niet opnieuw trouwen, Hardy, echt niet.’


  Mrs. Hardcastle klopte haar op de hand en gaf haar de boeken terug. ‘Dat kan ik je niet kwalijk nemen na Sir John, liefje. Een tiran, dat was hij, maar niet alle mannen zijn zo.’


  ‘Ik weet het.’ Annis aarzelde, haar hand op de trapleuning. ‘Ik zou het niet nog een keer kunnen verdragen, Hardy – over iedere stap verantwoording moeten afleggen, niet de vrijheid hebben om te lezen of te wandelen in mijn eentje, of een van die eenvoudige dingen te doen die ik zo prettig vind.’ Ze zweeg. ‘Ik ga even rusten.’


  ‘U heeft een lekker glas vlierbessenwijn nodig om op te kikkeren,’ zei Mrs. Hardcastle troostend. ‘Ik breng het zo boven. En maakt u zich geen zorgen om Lord Ashwick, miss, hij komt wel terug, dat weet ik zeker.’ Annis keek haar aan, en Mrs. Hardcastle vond dat ze er opeens heel jong uitzag.


  ‘O ja? Maar het probleem is, Hardy, dat ik niet weet of ik dat wel wil. Ik weet helemaal niet wat ik wil.’


  


  De volgende dag was het heet en was de hemel wolkeloos. Annis en haar pupillen gingen ’s ochtends winkelen in High Harrogate, waar Fanny een hoed kocht, en Lucy een flesje Whitehead Essence of Mustard Pills voor haar oom, wat heel lief van haar was. Daarna stelde Annis een wandelingetje op The Stray voor, maar Fanny hield niet van lichamelijke inspanning en begon meteen te mokken.


  ‘Moet dat, Lady Wycherley? De arme mensen weiden daar hun schapen, en het is er zo vies.’


  Op dat moment zag Lucy een groepje heren, dat naar hen toe kwam rijden. ‘O, kijk, Fanny, kapitein Hammond, luitenant Greaves en…’ ze bloosde, ‘luitenant Norwood. Lady Wycherley.’ Ze wendde zich blozend en gretig tot Annis. ‘Mogen we een stukje met hen mee lopen? Alleen maar tot de stallen bij de Granby?’


  ‘Natuurlijk, Lucy,’ zei Annis ernstig, hoewel ze inwendig moest lachen omdat een wandelingetje nu ineens zo aantrekkelijk was. Ze was ervan overtuigd dat luitenant Norwood Lucy binnenkort een aanzoek zou doen, en daarom wilde ze hen zo veel mogelijk de gelegenheid geven bij elkaar te zijn.


  De heren stegen af, en een opgewonden begroeting volgde. Lucy nam de arm van Barnaby Norwood, en Annis keek geamuseerd toe terwijl Fanny trachtte te beslissen of ze met kapitein Hammond of luitenant Greaves moest gaan wandelen. Kapitein Hammond was natuurlijk hoger in rang, maar de luitenant was knapper. En degene die Fanny afwees, zou met haar moeten wandelen, wist Annis. Ze glimlachte heimelijk in het besef dat de betreffende jongeman zijn teleurstelling zou moeten verbergen.


  ‘Goedemorgen, Lady Wycherley.’


  Ze draaide zich met een ruk om. Adam Ashwick! Ze herkende zijn stem, hoewel zijn gestalte in het felle zonlicht niet meer was dan een silhouet. Plotseling wenste ze dat ze net als de meisjes een parasol droeg. Niet alleen had ze het warm in haar grijze bombazijn, ze voelde zich ook vreemd kwetsbaar. Met een gehandschoende hand boven haar ogen keek ze naar hem. ‘Goedemorgen, Lord Ashwick.’


  Adam glimlachte naar haar. ‘Mag ik u mijn arm bieden tijdens uw wandeling over The Stray, ma’am? Het ziet ernaar uit dat uw gezelschap die kant op gaat.’


  Op dat moment koos Fanny voor luitenant Greaves en wendde zich tot Annis. ‘U mag kapitein Hammond hebben, ma’am, wat alleen maar passend is, want hij is ouder, net als u… O!’ Haar blik viel op Adam, en ze kneep haar ogen samen. ‘Lord… Ashwick, toch? Ik geloof dat we u in het theater gezien hebben, sir.’


  Adam boog licht. ‘Miss Crossley.’


  Fanny knipperde met haar wimpers; het was zo duidelijk als wat dat ze hem meteen wilde opeisen. Ze liet luitenant Greaves los en haastte zich naar voren, zichzelf tussen Annis en Adam in manoeuvrerend. ‘Wat een genoegen, sir! We hebben elkaar in Londen ontmoet tijdens het seizoen.’


  ‘Dat herinner ik me.’ Iets in Adams staan duidde erop dat dat niet bepaald een herinnering met een gouden randje was. ‘Hoe gaat het met u, Miss Crossley… Miss Lucy…’ Hij boog.


  Lucy bloosde.


  ‘Verblijft u een tijdje in Harrogate, my lord?’ Fanny deed veel te overdreven, en Annis was geamuseerd maar ook gegeneerd. Ze vreesde dat Adam op het punt stond een vernietigende opmerking te maken.


  ‘Een tijdje, ja.’ Adams stem klonk wat killer nu. ‘Op dit moment ben ik hier om Lady Wycherley te escorteren naar waar ze dan ook maar heen wil.’


  Fanny wendde zich met een scherpe blik tot Annis. ‘Lady Wycherley? Maar… weet u dat ze onze chaperonne is, my lord? Ik wist niet eens dat u haar kende.’


  Adam keek naar Annis, een glimlach diep in zijn ogen. ‘Ik ken haar.’ Hij bood haar zijn arm. ‘Zullen we verder lopen, ma’am?’ Er lag een zekere autoriteit in zijn stem, die niemand wilde betwisten.


  Fanny keerde zich tot luitenant Greaves en nam zijn arm, Lucy wandelde voort aan de arm van luitenant Norwood, en de eenzame kapitein Hammond leidde de drie paarden aan de teugel naar de stallen.


  ‘O, hemel,’ zei Annis berouwvol terwijl zij en Adam achter de anderen aan liepen. ‘En ik dacht nog wel dat u Miss Crossley eens flink op haar nummer zou zetten, my lord. Ik moet u hartelijk danken voor uw terughoudendheid.’


  ‘Ze verdient het niet, dat leeghoofd,’ zei Adam. Boosheid flitste in zijn ogen. ‘Of ik wist dat u hun chaperonne bent, nota bene! Ze zou er dankbaar voor moeten zijn in plaats van er hooghartig over te doen! U heeft al die kwaliteiten die zij nog moet leren, en zij heeft het lef…’ Hij zweeg en keek woest.


  Annis wierp een blik op hem, een beetje geschokt door zijn felheid. Grimmig rustte zijn blik op de rug van Fanny Crossley, en zijn wenkbrauwen waren gefronst. Toen hij zag dat Annis naar hem keek, klaarde hij op en glimlachte.


  ‘Neem me niet kwalijk, ma’am, dat had ik niet moeten zeggen.’


  Annis glimlachte ook. ‘U hoeft zich niet te verontschuldigen, my lord. Ik weet dat sommigen van mijn pupillen zich boven mij verheven voelen.’


  ‘Sommigen zijn waarschijnlijk nog slechter opgevoed dan de jongedames Crossley,’ zei hij grimmig.


  Annis maakte een handgebaar. ‘Het kan mij niet schelen. Ik doe mijn werk en word ervoor betaald.’


  Het was even stil. ‘Ik ben blij dat ik u eindelijk weer tegenkom, ma’am,’ zei Adam zacht toen ze een beetje achterop raakten. ‘Gisteren ben ik bij u langs geweest, maar ik trof slechts uw huishoudster.’


  Annis knikte. ‘Mrs. Hardcastle. Ja, ik heb begrepen dat zij u het vuur na aan de schenen heeft gelegd over uw bezoek.’


  ‘Haar moeder was net zo, kan ik me herinneren,’ zei Adam vermaakt. ‘Wist u dat haar familie voor mijn vader gewerkt heeft, op Eynhallow? Het zijn echte inwoners van Yorkshire, ze winden er geen doekjes om.’


  ‘Dan weet je tenminste waar je aan toe bent,’ zei Annis.


  ‘Zo is het. U komt geloof ik ook uit Yorkshire, Lady Wycherley? U bent ook zo recht door zee. Het is heel verfrissend en zeer ongewoon in de society.’


  Annis glimlachte. ‘Ik hoop dat ik niet zo bot ben als Hardy! Maar ik ben inderdaad geboren in Yorkshire, my lord, al ben ik daar niet opgegroeid. Omdat mijn vader bij de marine was, reisden we veel.’


  ‘Natuurlijk, dat was ik niet vergeten.’ Adams blik was warm toen zijn ogen op haar rustten, en Annis bloosde. Ze was bang geweest dat hij al te vertrouwelijk zou doen wanneer ze elkaar weer tegenkwamen, en dat zou pijnlijk geweest zijn, zeker in het openbaar. Nu besefte ze dat ze daar niet bang voor had hoeven te zijn. Ondanks de manier waarop hij naar haar keek, was er niets aan te merken op zijn gedrag. Hij betoonde haar net zoveel respect als voorheen. Ze ontspande zich een beetje.


  ‘Hoe zit het met u, my lord?’ informeerde ze. ‘Komt u uit Yorkshire?’


  ‘Ja zeker, allebei mijn ouders komen er vandaan. Verder terug in de familiestamboom wordt het wat ingewikkelder.’ Hij rechtte zijn schouders. ‘Ik geloof zelfs dat er banden zijn tussen de Ashwicks en de Lafoys, Lady Wycherley. Onze twee families zijn heel oud.’


  ‘Dat geloof ik niet,’ zei Annis. ‘Wij zijn een familie van kleine landeigenaren, ver beneden de waardigheid van de Ashwick-edelmannen. Mrs. Hardcastle zegt dat uw familie in hoog aanzien staat, my lord.’


  Adam was geamuseerd. ‘Er wordt gepraat, merk ik.’


  Annis wierp hem een blik toe vanonder haar wimpers. ‘De mensen praten over u, ja. Dat ligt voor de hand als je een van de…’ ze aarzelde, ‘van de meest vooraanstaande landheren in de omgeving bent.’


  Adam zuchtte. ‘Dat is zo, maar ik vind het niet terecht dat u me op zo’n voetstuk plaatst terwijl u de dochter van een markies bent en gerelateerd aan de helft van de adellijke families in Engeland.’


  Annis lachte. ‘Als u dat heeft gehoord, dan heeft u ook gehoord dat mijn moeders familie mij niet erkent. Als je moeder ervandoor gaat met een kapitein ter zee, is dat waarschijnlijk onvermijdelijk.’ Ze maakte een handgebaar. ‘Ik begrijp dat de mensen over u praten, my lord, maar ik geloof niet dat ze over mij praten.’


  Adam stond stil en nam haar gehandschoende hand in de zijne. ‘Ik heb navraag naar u gedaan,’ zei hij zacht.


  Iets in zijn stem deed het bloed naar haar wangen stijgen. Dit was het moment, besefte ze, waarop ze hem duidelijk moest maken hoe de zaken ervoor stonden.


  ‘Doe dat in de toekomst alstublieft niet meer, sir,’ zei ze. Er lag een smekende klank in haar stem. Ze trok haar hand los en liep door. ‘Ik heb werk te doen, en ik kan niet flirten met de plaatselijke landheer.’


  Nu lachte Adam. ‘Wat klinkt dat verrukkelijk ouderwets uit uw mond. Alsof ik mijn gang ga met de dienstbode. Ik verzeker u, ma’am, dat zulks niet mijn bedoeling is.’


  ‘Nee…’ Annis keek zorgelijk, ‘maar toen we elkaar twee nachten geleden ontmoetten…’


  ‘Ja?’


  ‘Ik vind dat ik u moet vertellen… O, wat vind ik dit moeilijk.’ Ze keek op in zijn gezicht. ‘Ik geloof dat u een heel verkeerde indruk van me heeft gekregen, my lord. In het algemeen is het niet mijn gewoonte om vreemde heren in de tuin in de armen te vallen…’ Ze zweeg, dodelijk verlegen.


  Adam glimlachte. ‘Dat hoeft u me niet te vertellen, Lady Wycherley. Ik dacht helemaal niet dat u dat deed.’


  Ze glimlachte, beschaamd en dankbaar tegelijk. ‘Dank u, my lord. Dan zijn we het er dus over eens dat het nooit had moeten gebeuren.’


  Adam richtte zich kaarsrecht op. ‘Dat zei ik absoluut niet, dat is heel iets anders.’


  Ze keek hem smekend aan. ‘Maar –’


  ‘Ik ga niet doen alsof ik er niet van genoten heb.’ Hij keek haar recht aan. ‘U wilt de waarheid van me horen, dat weet ik, en de waarheid is dat als ik de gelegenheid kreeg, ik het weer zou doen.’


  Annis werd knalrood. Hij maakte het haar niet gemakkelijk. In een kleine stad als Harrogate was het bijna onmogelijk hem te vermijden, en het was haar plicht als chaperonne zich in de society te bewegen. Ze kon hem niet ontlopen, maar ze had zich voorgenomen dat ze moesten doen alsof de nachtelijke ontmoeting nimmer had plaatsgevonden. Nu zei hij dat hij het niet wílde vergeten.


  ‘Begrijp alstublieft dat ik mijn brood moet verdienen, sir,’ zei ze dringend. ‘Wat u ook wilt, wat voor spelletje u ook met me speelt –’


  Adam stond abrupt stil en keek naar haar, zijn gezicht streng. ‘Ik speel geen spelletjes, Lady Wycherley. Ik wil u beter leren kennen. Zo, nu heb ik het gezegd en kunt u me niet langer verkeerd begrijpen. Als u dat niet wilt, dan moet u het nu zeggen, dan zal ik u niet meer lastigvallen.’


  Het was stil terwijl Annis met haar gevoelens worstelde. Ze kon niet verhullen dat ze zijn gezelschap aangenaam vond, maar haar werk stelde bepaalde eisen aan haar, en bovendien was ze doodsbang een tweede keer haar onafhankelijkheid te verliezen.


  ‘Uw antwoord laat te lang op zich wachten,’ zei Adam kalmpjes.


  Ze keek naar hem; in zijn blik lag een fonkeling die iets in haar deed opvlammen, en ze rilde. Fronsend zei ze: ‘U windt er geen doekjes om, my lord. Nu moet ik wel antwoorden.’


  ‘Ik ben beroemd om mijn openhartigheid,’ zei hij glimlachend. ‘Wat is uw antwoord?’


  Ze keek hem recht aan. ‘Mijn omstandigheden staan een nadere kennismaking met u niet toe, my lord. Wat mijn gevoelens ook zijn, als chaperonne kan ik me niet veroorloven aanleiding te geven tot geroddel en gissingen omtrent mijn gedrag. Zo zit het. Zeg alstublieft dat u dat begrijpt.’


  Hij zuchtte. ‘Ik begrijp wat u zegt, ik bewonder u erom, maar ik ben het niet met u eens.’


  ‘U hoeft het er niet mee eens te zijn, my lord,’ zei ze een beetje pinnig. ‘U hoeft het alleen te accepteren.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik respecteer de positie waarin u verkeert, ma’am. Staat u mij nog wel toe u te vergezellen tijdens een wandelingetje over The Stray?’


  ‘Natuurlijk, dank u.’ Ze wilde glimlachen, maar voelde haar hart loodzwaar in haar borst zinken. Het was haar keus geweest, zij had hem zijn congé gegeven, en nu voelde ze zich ellendig. Zelden was ze zo verscheurd geweest tussen haar gevoelens en haar verlangens, en het beviel haar niks.


  Ze werd zich bewust van Fanny’s onderzoekende blik. Het meisje struikelde bijna terwijl ze trachtte te achterhalen waar Annis en Adam het toch over hadden. Annis berispte zichzelf, trok een neutraal gezicht en verhief haar stem een beetje toen ze vroeg: ‘Hoe bevalt het u niet langer in dienst te zijn, Lord Ashwick?’


  Adam had haar blik gevolgd en begreep haar bedoeling. ‘In sommige opzichten een beetje vreemd, Lady Wycherley. Het leven in dienst heeft een ordelijkheid die het leven erbuiten mist. Maar ik heb Eynhallow en een heleboel werk te doen om te zorgen dat het landgoed weer helemaal de oude wordt.’ Hij glimlachte naar haar. ‘En wat doet u zoal, ma’am? Ik ben wel benieuwd naar het vermaak dat jongedames en hun chaperonnes ter beschikking staat.’


  Annis glimlachte afkeurend. ‘Vast niet, my lord. Ik kan me niet voorstellen wat u nog minder zou kunnen interesseren.’


  Adam trok een wenkbrauw op. ‘Ik verzeker u dat ik heel geïnteresseerd ben in hoe u de dag doorbrengt, ma’am. U hebt het altijd zo druk.’


  ‘Nou…’ Annis maakte een handgebaar. ‘Voor een jongedame zijn er genoeg bezigheden. We gaan naar de bibliotheek, wandelen, winkelen…’


  ‘En ’s avonds is er dansen in de Granby of de Crown of de Dragon.’


  ‘Iedere avond is er wel een uitstapje,’ bevestigde Annis. ‘Het Theatre Royal heeft om de avond een voorstelling, de andere avonden zijn er bals en natuurlijk privé-partijtjes. Soms gaan we zelfs Harrogate uit naar het platteland.’ Ze lachte. ‘De jongedames Crossley vonden Fountains Abbey geweldig, en Knaresborough zelfs nog geweldiger. De ruïnes van het kasteel kunnen zó uit een van de boeken van Mrs. Radcliffe komen, compleet met spoken en rammelende kettingen.’


  Adam glimlachte naar haar. ‘Wat vonden ze van de Dropping Well?’


  ‘Miss Lucy vond het prachtig. Miss Crossley vond het nogal saai en was bang dat ze van verveling zelf in steen zou veranderen.’


  Ze lachten allebei. En hielden er tegelijk mee op. En keken elkaar aan in een geladen stilte, vol onuitgesproken mogelijkheden.


  Toen zuchtte Adam. ‘U maakt het me niet gemakkelijk, Lady Wycherley. U bent verrukkelijk gezelschap, en dat zal ik mezelf niet vrijwillig ontzeggen.’


  Annis keek weg. ‘Dank u voor het compliment, my lord.’


  ‘Ik vind het verbazend dat u niet opnieuw getrouwd bent, te meer daar u in uw werk een heleboel heren moet ontmoeten. Is er een rationele verklaring voor?’


  Annis lachte onwillig. ‘Er is een eenvoudige verklaring. Ik tracht de aandacht van de heren altijd te richten op mijn pupillen. Zij zijn erop uit een goed huwelijk te sluiten, ik niet.’


  ‘Mijn lieve Lady Wycherley…’ Adam trok haar een beetje naar zich toe, ‘u zou mijn aandacht niet op hen kunnen richten, ook al zou u het proberen.’


  Ze onderdrukte een glimlach. Het was verdraaid moeilijk zijn charme te weerstaan. De warmte en de gevaarlijke intimiteit bestonden nog steeds tussen hen, ondanks haar weigering die te erkennen en haar besluit hem te mijden in de toekomst.


  ‘Het doet me genoegen u te kunnen zeggen dat de jongedames Crossley beiden al aanbidders hebben, my lord, dus u zou toch al te laat zijn,’ zei ze zedig.


  ‘En u?’


  Ze klonk met opzet koel toen ze antwoordde: ‘Zoals u weet, sir, ben ik al getrouwd geweest, en ik voel niet de behoefte die onderneming te herhalen.’ Ze trok de rand van haar hoedje iets dieper over haar ogen om haar gezicht aan zijn blik te onttrekken.


  ‘U moet jong getrouwd zijn,’ zei hij zacht.


  ‘Ik was zeventien.’ Er zat opeens een brok in Annis’ keel, al had ze geen idee waar die vandaan kwam. Ze keek hem aan, en de zon verblindde haar een ogenblik. Opgelucht zag ze dat ze bijna aan de andere kant van The Stray waren, vlak bij de Granby. ‘Dank u voor uw gezelschap, my lord,’ zei ze. ‘Hier scheiden zich onze wegen.’


  ‘Weet u zeker dat ik u niet kan terugzien? Kan ik u niet overhalen van gedachten te veranderen?’ Hij was gevaarlijk overredend.


  Ze wapende zich tegen zijn charme. ‘In een klein stadje als Harrogate zal het onvermijdelijk zijn elkaar te zien.’


  ‘Dat bedoel ik niet helemaal.’


  ‘Dat dacht ik ook niet.’ Hun blikken kruisten elkaar, en Annis haalde diep adem. ‘Het antwoord op uw vraag, my lord, is nee. Ik heb al uitgelegd waarom.’


  Adam zuchtte diep. Ze zag de geërgerde blik in zijn ogen. ‘Ik kan het niet eens zijn met…’ Hij zweeg en haalde een hand door zijn haar. ‘Verdraaid! Dat is helemaal niet wat ik wil! Ik kan niet geloven dat ik me bij uw regels moet neerleggen.’


  Annis keek hem smekend aan. ‘Alstublieft, my lord! We hebben toch afgesproken…’


  Adam zuchtte weer. ‘Ik weet het, en dat betreur ik zeer.’


  Fanny en Lucy namen met veel gelach en gekwebbel afscheid van hun begeleiders. Annis reikte Adam haar hand. ‘Dank u, Lord Ashwick.’ Ze bedankte hem niet voor zijn begeleiding, en dat wisten ze beiden. ‘Ik sta bij u in het krijt.’


  Adam glimlachte flauwtjes en vol spijt. Toen boog hij. ‘Goedendag, Lady Wycherley.’ Hij liep weg.


  Fanny en Lucy keken hem met onelegante open monden na. ‘Hij is heel knap,’ zei Lucy.


  ‘Helemaal niet!’ snauwde Fanny. ‘Hij is saai gekleed en heeft geen verfijnde manieren.’


  Annis beet op haar lip. Fanny was overduidelijk gebelgd dat Adam Ashwick niet meer belangstelling voor haar had getoond.


  ‘Kom, meisjes. Laten we hier de lunch gebruiken en even rusten voor we het rijtuig terug naar huis nemen. We moeten de tijd nemen om ons voor te bereiden op het bal vanavond.’


  Fanny keek Adam nog steeds na. ‘Wist u dat Lord Aswick is weggelopen met de dochter van de dominee, Lady Wycherley? Zo ordinair…’


  ‘Romantisch juist,’ zei Lucy dapper.


  Fanny wierp haar zuster een giftige blik toe. ‘Hij heeft een heel slechte reputatie. Nadat zijn vrouw overleden was, leefde hij erop los. Hij is helemaal geen fatsoenlijk gezelschap voor een chaperonne, en het verbaast me dat u toestond dat hij ons vergezelde.’


  ‘Dank je, Fanny,’ zei Annis, in gedachten de dagen tellend tot het moment waarop Sir Robert Crossley zijn nichten zou komen halen. ‘Ik waardeer je bezorgdheid, maar ik was me niet bewust van zijn reputatie, en ik geloof niet dat we één moment in gevaar geweest zijn. Bovendien luister ik nooit naar geroddel.’


  Ze dreef haar pupillen voor zich uit naar de herberg en zette Adam Ashwick uit haar hoofd. Nu zou ze nooit weten wat er gebeurd zou zijn als ze erin had toegestemd hem opnieuw te ontmoeten.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  ‘Heb je wel eens overwogen een bad in een van de bronnen te nemen, Adam?’ informeerde Edward Ashwick een week later tijdens het diner. ‘Ze zeggen dat het heel goed is voor het humeur, en je bent de hele week al zo uit je hum als een beer met een zere poot.’ Hij grijnsde naar zijn broer. ‘Ik durf het te zeggen, want de hele familie heeft je slechte stemming opgemerkt.’


  ‘De hele huishouding weet het…’ mompelde hun zuster Della.


  ‘Waarschijnlijk de hele stad,’ eindigde de douairière Lady Ashwick.


  Adam liet zijn blik van de een naar de ander glijden. Zijn broer en zuster keken naar hem met begrip in hun grijze ogen. En zijn moeder, een slanke brunette die rechtstreeks uit de schoolbanken getrouwd was en er nog altijd knap uitzag, ook al was ze ver aan de verkeerde kant van de veertig, glimlachte hem vriendelijk toe.


  ‘We begrijpen dat het moeilijk voor je is om na al die tijd terug te keren naar Harrogate, schat,’ mompelde ze. ‘We leven zó met je mee…’


  ‘Natuurlijk,’ stemde Della van harte in. ‘Wees maar zo onaangenaam tegen ons als je wilt, Adam, we nemen het je niet kwalijk.’


  Adam glimlachte met tegenzin. ‘Neem me niet kwalijk. Ik besefte niet dat ik zo slechtgehumeurd was.’


  ‘Nors,’ zei Edward instemmend.


  ‘Prikkelbaar.’ Della knikte.


  ‘Mopperig,’ zei de douairière bedroefd. ‘Ik neem aan dat het allemaal te maken heeft met Lady Wycherley?’


  Adam legde zijn mes en vork neer en keek zijn broer kwaad aan. ‘Wat heb je gezegd, Edward?’


  ‘Ik? Niks, dat zweer ik.’ Edward leek de onschuld zelve. ‘Della zei tegen mij dat ze je toevallig had zien wandelen vorige week, met Lady Wycherley op The Stray –’


  ‘Ja ja!’


  ‘En ik zei alleen maar dat je die dame leek te bewonderen en dat je enige tijd had doorgebracht in haar gezelschap.’


  ‘Meer weten we niet, Adam,’ voegde de douairière eraan toe. ‘Ned heeft je vertrouwen niet geschonden, dat verzeker ik je. We hebben je die avond in het theater allemaal gezien, je was helemaal ondersteboven. We waren zo blij voor je, schat.’ Een kleine frons rimpelde haar voorhoofd. ‘Maar nu lijk je niet zo blij. Wat is er misgegaan?’


  Adam fronste woest. Hij kon zijn moeder toch echt niet vertellen dat hij hunkerde naar een vrouw die hij niet kon hebben, maar dat was wat er mis was. Hij had Annis Wycherley nu zeven dagen niet gezien, en ze achtervolgde hem in zijn dromen en gedachten. Hij was zelfs voorbij het huis aan Church Row gelopen in de hoop een glimp van haar op te vangen. Het was infantiel en sentimenteel, maar hij kon er niks aan doen. Hij was tot over zijn oren verliefd, en dat verbaasde hem net zozeer als ieder ander.


  ‘Lady Wycherley en ik zijn niet meer dan kennissen,’ zei hij kortaf. ‘Ze heeft me duidelijk gemaakt dat ze niet wil dat we meer worden.’


  ‘Ah…’ zei Edward veelzeggend. ‘Dat verklaart het, mag ik wel zeggen.’


  ‘Misschien heeft ze Miss Mardyns positie verkeerd begrepen,’ merkte Della onschuldig op. ‘Dat zou verklaren waarom ze terughoudend is om de kennismaking voort te zetten. Als dat zo is, dan kan ik haar misschien –’


  Adam keek woest. ‘Haal het zelfs niet in je hoofd, Della!’


  De douairière keek niet-begrijpend. ‘Ik snap het niet helemaal, Adam. Lady Wycherley zegt dat ze je niet meer wil zien, en jij… stemt daarmee in?’


  Adam keek nog woester. ‘Ja, mama. Je kunt jezelf niet opdringen aan een onwillige dame.’


  Della glimlachte. ‘Heel nobel van je, Adam. Toch leek Lady Wycherley je gezelschap op prijs te stellen toen ik jullie samen zag. Wat heb je in vredesnaam gedaan om haar tegen je in te nemen?’


  Adam gooide zijn servet neer en stond op. Hij was in de verleiding zijn familie te vertellen dat ze zich met hun eigen zaken moesten bemoeien, maar wist dat ze slechts het beste met hem voorhadden. Hij was hen bovendien een excuus verschuldigd voor zijn slechte humeur, en daarom gaf hij onwillig een verklaring. ‘Het kan jullie niet ontgaan zijn dat Lady Wycherley een chaperonne is.’


  ‘Een hele keurige.’ De douairière knikte.


  ‘Zeker, dank je, mama. Dat is precies het probleem.’ Adam dronk zijn wijnglas in één teug leeg en liep naar het raam. ‘Een keurige chaperonne kan geen herenbezoek ontvangen zonder haar goede reputatie te verliezen. Lady Wycherley heeft me daarop gewezen, en ik moest het wel met haar eens zijn. Dat is alles.’


  ‘Ik kan het me voorstellen van haar,’ zei Della. ‘Mensen kunnen zo gemeen roddelen. Maar als je bedoelingen eervol zijn, Adam… Althans, ik neem aan dat je bedoelingen eervol zijn?’


  Adam zag de geamuseerde blik van zijn broer en bedacht hoe lastig het was om onder het oog van zijn familie een vrouw het hof te maken. ‘Dat zouden ze zijn als ik de kans kreeg.’


  ‘Dan kunnen wij je misschien helpen,’ zei Della.


  ‘Ja, inderdaad,’ vulde Lady Ashwick aan. ‘Als je eervolle bedoelingen hebt, Adam, dan steun ik je ook. Ik wil niets liever dan je opnieuw getrouwd te zien.’


  Adam voelde zich lichtelijk verward. Zijn familie leek nog voortvarender dan hij! ‘Dank u. Wilt u me eens vertellen wat u dan precies zou willen doen?’


  De douairière woof achteloos met haar hand. ‘Geen probleem. Della en ik zorgen er wel voor dat je Lady Wycherley weer te spreken krijgt.’ Ze glimlachte liefhebbend naar haar oudste zoon. ‘En dan is het geheel aan jou, Adam. Als je je kans niet grijpt, dan verdien je haar niet eens!’


  ‘En als je ondertussen eens een bad in de bronnen neemt, Adam, dan is dat prettig voor ons allemaal,’ voegde Edward eraan toe.


  Belgerinkel klonk door hun gelach heen. De voetstappen van de butler waren hoorbaar toen hij de hal doorkruiste.


  ‘Mr. Ingram, sir,’ zei Tranter even later uitdrukkingsloos. ‘Ik heb hem in de studeerkamer gelaten. Hij vraagt of u een ogenblikje voor hem heeft.’


  De vrolijke, warme sfeer in de kamer leek abrupt om te slaan. Della was bleek geworden en stond op, zichzelf vasthoudend aan de tafel. ‘Ik denk dat ik me terugtrek, mama. Nee, maakt u zich geen zorgen, het gaat goed met me. Ik wens alleen Mr. Ingram niet te ontmoeten.’


  De douairière knikte en nam de arm van haar dochter. ‘Ik ook niet. Kom, we gaan naar boven om te kijken welke japonnen we zullen dragen bij het volgende bal. Adam, Edward… willen jullie ons excuseren? Ik hoop dat die man niet te veel van jullie tijd in beslag neemt.’


  ‘Wil je dat ik wegga, Ash, zodat je Mr. Ingram alleen kunt ontmoeten?’ vroeg Edward toen hij en Adam naar de hal liepen. ‘Wat je wilt.’


  Adam schudde zijn hoofd. ‘Ik heb liever dat je erbij bent, Ned. Die man heeft een gladde tong, en ik heb liever een getuige – en wat morele steun.’


  Edward knikte, en samen gingen ze de studeerkamer binnen. Ingram stond voor de haard en bekeek de uitnodigingen die op de schoorsteenmantel stonden. Hij keek om toen Adam en Edward binnenkwamen. Ze zeiden niets.


  ‘Goedenavond, heren. Ashwick… dominee… neem me niet kwalijk dat ik u ’s avonds kom bezoeken, maar als een man overdag druk aan het werk is…’ Ingrams begroeting klonk opgewekt genoeg, maar in zijn ogen lag een sluwe blik terwijl ze van de ene broer naar de andere gleden.


  Edward neeg zijn hoofd. Een kil glimlachje bereikte zijn ogen niet terwijl hij bij het haardvuur ging staan, één voet achteloos op de marmeren haardplaat, zijn arm op de schoorsteenmantel. Adam bleef vlak bij de deur staan met een gesloten uitdrukking op zijn gezicht.


  ‘Goedenavond, Ingram.’ Adam klonk beleefd maar niet hartelijk en bood Ingram niet zijn hand. ‘Wat kunnen we voor u doen?’


  ‘Ik kom u een gunst vragen, my lord.’ Ingram had een beschaafde stem, maar terwijl dat bij Adam natuurlijk klonk, klonk het bij hem nogal bestudeerd. Wanneer hij onder druk stond, verviel hij soms in de platte spraak van zijn jeugd.


  ‘Intrigerend…’ zei Adam beleefd. Hij voelde Edwards blik, achterdochtig en waarschuwend. Ned wist dat hij licht ontvlambaar was, en als íémand hem kon doen ontvlammen, dan was het deze man wel. ‘Ik dacht dat wij onze zaken afgehandeld hadden, sir. De schuld is betaald.’


  Ingram knikte. Hij trok zijn handschoenen uit en liep naar voren om zijn handen te warmen aan het haardvuur. ‘Ik weet dat ik in dit huis niet welkom ben. Die kwestie van de schulden van uw zwager was hoogst ongelukkig, my lord, maar zaken zijn zaken.’


  ‘Het is zeker hoogst ongelukkig dat de enige onderneming waarin u en Lord Tilney samen deelnamen geen succes was,’ stemde Adam in met een scherpe klank in zijn stem. Hij haatte dit verbale zwaardgevecht, deze quasi-beleefde uitwisseling, terwijl ze beiden wisten dat deze man de familie Ashwick bijna aan de rand van de afgrond had gebracht. De schuld, dertigduizend pond, was reusachtig geweest, en de Ashwicks waren nooit rijk geweest.


  ‘Ja, de schuld is afgelost,’ zei Ingram op vriendelijke toon maar met ijzige blik. ‘Er is echter een andere zaak waarmee u heren mij misschien kunt helpen.’


  ‘En dat is?’ Edward mengde zich nu in het gesprek. Hij nam een teug brandy, maar zijn blik week niet van Ingrams gezicht.


  ‘Vastgoed, invloed…’ Ingram stak zijn handen in zijn zakken en keerde zich weer tot Adam. ‘U heeft een aantrekkelijk stuk land dat grenst aan mijn bezit in Linforth, my lord. Ik heb gehoord dat de boerderij niet veel opbrengt, maar ik kan ervoor zorgen dat die wel wat gaat opleveren. Met een paar verbeteringen is het binnen de kortste keren een bloeiend bedrijf.’


  ‘Ik heb gehoord dat de mensen niet zo dol zijn op je verbeteringen, Ingram,’ zei Edward koeltjes. ‘In de dorpen heerst nogal wat ontevredenheid.’


  Ingram wierp hem een kille blik toe. ‘Ze leren er wel mee leven.’ Hij keek weer naar Adam. ‘Als u de boerderij aan mij zou verkopen, my lord, tegen een laag bedrag uiteraard, gezien de staat waarin hij verkeert –’


  ‘Dat kan ik niet doen.’ Woede laaide op in Adam, en hij trachtte die te onderdrukken en zijn toon kalm te houden. ‘Er zit een pachter in die boerderij, Ingram, maar zelfs als dat niet zo zou zijn, zou ik hem niet verkopen.’


  Er viel een gespannen stilte in de kamer.


  ‘Ach zo,’ zei Ingram toen. ‘Wellicht denkt u er zo dadelijk anders over, my lord. Maar eerst wil ik u namens mijn vrouw om een gunst vragen.’


  Adam trok zijn wenkbrauwen op. Ingram wiebelde heen en weer van zijn hakken op de bal van zijn voet.


  ‘Venetia, mijn vrouw, heeft zich in haar hoofd gezet dat ze wil doordringen tot de society. En aangezien u zoveel invloed heeft in die kringen, my lord, dachten we dat u het pad misschien een beetje zou kunnen effenen. U en uw broer…’ hij maakte een spottende buiging naar Edward, ‘hebben toegang tot zoveel evenementen waarbij wij dat, helaas, niet hebben.’


  Adam wendde zich af. Hij wist heel goed dat het Ingram zelf was, niet zijn vrouw, die zo mateloos ambitieus was, en hij ging die man daar absoluut niet bij helpen. ‘Je bent al een vooraanstaand lid van de plaatselijke society, Ingram. Ik zie niet in hoe ik je kan helpen.’


  ‘Je hebt society en society, nietwaar, my lord,’ zei Ingram. Zijn stem klonk net zo neutraal als die van Adam. ‘Ik ben vanwege mijn geld welkom bij plaatselijke aangelegenheden, maar er zijn salons waar ik niet binnenkom…’ Hij zweeg toen hij de kleine glimlach zag die Adam en Edward wisselden. ‘Ik zie dat u het begrijpt, my lord. De society is een lastige kwestie voor een self-made zakenman. Zoveel snobisme…’


  ‘Hoe schandalig dat ook is, Ingram,’ zei Adam koel, ‘ik geloof niet dat ik dat kan veranderen.’


  Een blos kroop omhoog op Ingrams wangen. ‘Zoals ik al zei, my lord, wilt u zich misschien bedenken. Het zou pijnlijk zijn als details omtrent de schuld van uw zwager in de openbaarheid kwamen.’


  Adam keek met een ruk op. ‘Wij hadden een gentleman’s agreement dat die details niet openbaar zouden worden, Ingram.’


  Ingram spreidde zijn handen uit in een hulpeloos gebaar. ‘Daar ik geen heer ben, my lord, weet ik niet goed hoe zoiets werkt. Maar ik zou dat snel kunnen leren als u een diner wilt geven voor Venetia en mij, om mee te beginnen.’


  Adam haalde diep adem. Dit was chantage, niet meer en niet minder. Hij had ermee ingestemd de schuld te betalen en had gedacht dat hij er nog redelijk goed vanaf was gekomen met de regeling die Lafoy had getroffen. Nu snapte hij dat dat slechts het begin was geweest. In de eerste plaats was er het landgoed. Ingram sloeg toe op het moment dat de Ashwicks, zoals hij heel goed wist, financieel verzwakt waren door de aflossing van de schuld. Hij zou vasthoudend knagen aan het land rondom Eynhallow om zijn eigen bezit uit te breiden en het leven voor de pachters en de dorpelingen tot een hel maken als Adam besloot dan in vredesnaam maar te verkopen. En dan de meer ongrijpbare kwestie van de invloed. Zonder twijfel kon Adam Samuel Ingram en zijn vrouw introduceren in de society, dat lag binnen zijn macht, zeker in een kleine gemeenschap als Harrogate. Weerzin vervulde hem bij die gedachte. Zijn eigen principes opgeven en pluimstrijken bij Ingram alleen omdat zijn zwager een stomme investering had gedaan… het was onverdraaglijk. Hij besefte dat het niet alleen trots of snobisme bij hem was, hij wilde gewoon niet gedwongen worden, door niemand.


  ‘Het spijt me, maar ik kan je niet helpen, Ingram,’ zei hij vastberaden. ‘Ik beweeg me zelf nauwelijks in de society van Harrogate en kan daarom ook niemand introduceren.’


  Ingram haalde zijn schouders op. ‘Niet zo haastig,my lord. Ik weet zeker dat u niet wilt dat de armzalige zakelijke kwaliteiten van uw zwager onderwerp worden van borrelpraat.’


  Adam verloor zijn geduld. ‘Als je had begrepen wat het betekent een heer te zijn, Ingram, dan had je ook begrepen waarom ik zeg: vertel je vervloekte verhaaltjes maar aan iedereen! Hoewel ik je gedrag verafschuw, zal ik me niet verlagen om het in het openbaar te becommentariëren.’


  Ingram kneep zijn lippen samen tot een dunne lijn. ‘Kijk eens aan, u windt er geen doekjes om. U mag dat dan vinden, maar wat zou uw lieve zuster zeggen? Zo’n charmante dame, maar niet sterk sinds de dood van haar man… helemaal niet sterk.’


  Opnieuw viel er een gespannen stilte. Adam zag Edwards verontruste en waarschuwende blik. Hij kende zijn broer goed en wist wat die blik betekende. Ned wilde hem duidelijk maken dat hij tijd moest rekken, hun een adempauze moest gunnen. Adam deed een poging zijn woede te bedwingen. Een nog killere uitdrukking deed zijn gezicht geheel verstrakken. ‘Heel goed, Ingram, ik zal je voorstel overwegen, maar je moet me wat tijd gunnen.’


  Ingram ontspande zich. ‘Heel verstandig, my lord. Over een dag of twee kom ik terug. Mijn Venetia is niet zo geduldig, weet u, en wil graag snel een antwoord.’ Zijn ogen werden spleetjes. ‘Zorg dat het in orde komt, beste kerel.’


  Adam keek ijskoud. ‘Ik heb je wel gehoord, Ingram.’


  Edward liep naar de deur en hield die open. Ingram aarzelde, voor het eerst die avond, bleef even staan en liep toen de kamer uit. ‘Goedenavond, my lord. Goedenavond, dominee.’ Hij leek antwoord te verwachten, maar toen dat uitbleef, werd zijn blik hard en liep hij met grote stappen weg. Zijn voetstappen weergalmden in de hal.


  In de studeerkamer hing een onheilspellende stilte terwijl de voetstappen wegstierven en het geluid van de voordeur weerklonk, die in het slot viel. Edward verbrak de stilte als eerste.


  ‘Het is maar goed dat Della al naar haar kamer is gegaan,’ zei hij. ‘Ze kan het nauwelijks opbrengen beleefd tegen Ingram te zijn wanneer ze hem tegenkomt. Maar ze is niet zwak! Ingram heeft de verkeerde voor.’


  Adams gezicht vertrok van woede; weg was de ijzige kilte. ‘Ik vervloek die man! Ik voel me net een vis aan de haak!’


  Edward nam zijn glas uit zijn hand en liep naar het buffet om hun beider glazen vol te schenken met brandy. ‘Die vergelijking is niet echt treffend. Ik dacht meer aan een in het nauw gedreven wolf. Ingram moet uitkijken dat hij je niet te ver drijft.’


  Adam nam het glas aan en liep met grote stappen naar het vuur, waar hij een blok tussen de vlammen trapte. Het vuur knetterde.


  ‘Kalm aan,’ zei Edward. ‘Hoby vergeeft het je nooit als je je laarzen verbrandt, Ash. En stel je eens voor wat voor figuur je slaat als je op één been rondspringt omdat je ze probeert uit te trekken zonder hulp van je lijfknecht. Het is het niet waard, ouwe jongen.’


  Een kleine glimlach lichtte Adams gezicht even op, maar hij bleef ijsberen. ‘Als ik maar een spoortje bewijs had dat die hele zaak met de Northern Prince geen zuivere koffie was…’


  ‘Helaas, ouwe jongen.’ Edward dronk zijn brandy in één teug op. ‘Dat schip is heus gezonken. We hadden gewoon pech.’


  ‘Hoe heeft Ingram Humphrey eigenlijk zo ver weten te krijgen dat hij in dat project investeerde? Misschien chanteerde hij hem wel.’


  Edward schudde zijn hoofd. ‘Ash, Humphrey heeft dan weinig zakelijk instinct getoond door een grote som geld te investeren in een economisch onzekere tijd, maar zo was hij helaas.’


  Adam zweeg. Hij wist dat het waar was. Getergd plofte hij in een leunstoel. ‘Als ik kon aantonen dat Ingrams zaakjes onwettig waren…’


  ‘Anderen hebben dat al geprobeerd. Die man is veel te slim om zich te laten pakken. En trouwens, zijn geslepenheid maakt hem nog niet tot een oplichter.’


  In machteloze woede sloeg Adam met zijn vuist op de armleuning van de stoel. ‘Verduiveld, Ned! Die man is een chanteur! Wat was hij anders aan het doen vanavond?’


  Edward haalde zijn schouders op. ‘Dat geef ik toe, maar hij is geslepen. Hij zou gewoon zeggen dat hij je om een gunst heeft gevraagd.’


  ‘Als ik niet meewerk, haalt hij Humphreys naam door het slijk.’ Adam nam een slok brandy en keek fronsend in de vlammen. ‘Nou, dat moet hij dan maar doen. Ik ga niet als een hondje door zijn hoepel springen, en ik weet zeker dat Della dat zal begrijpen.’


  ‘Ik denk dat Ingram binnenkort wel iets anders aan zijn hoofd heeft,’ zei Edward peinzend. ‘Ik heb gehoord dat hij de boerderij in Shawes voor een exorbitant hoge som wil verpachten. De dorpelingen haten hem al om het feit dat hij de meent van Shawes heeft afgesloten, en als we een slechte zomer krijgen, met lage lonen, dan komt die woede tot een uitbarsting.’


  Er viel een stilte; alleen de wind in de bomen was te horen.


  ‘Bij een van de nieuwe tolhuizen waren al moeilijkheden deze week, en die was nog niet eens af.’ Adam fronste. ‘Denk je dat het nog erger wordt, Ned?’ Hij wist dat zijn broer, als predikant van Eynhallow, veel beter wist wat er omging in de dorpen rondom Harrogate dan de landeigenaren.


  ‘Alle ingrediënten zijn helaas aanwezig.’ Edward keek grimmig. ‘Als er voedselschaarste ontstaat en de oogst armzalig is, dan laaien misdaad en onrust op. We hebben het eerder zien gebeuren, Ash. Ingram draait de duimschroeven aan bij een bevolking die al straatarm is. Ik heb een somber voorgevoel…’


  ‘Het is een interessant vooruitzicht, al is het dan ook onplezierig.’ Adam verschoof in zijn stoel. ‘Er is tenslotte al brand geweest in Shawes.’


  ‘Brandstichting.’ Edward knikte. ‘Het was bedoeld als waarschuwing, maar Ingram heeft zo’n dikke huid dat daar wel meer voor nodig is.’


  ‘Wat kunnen we doen?’


  ‘Ons oor te luisteren leggen. Als er problemen ontstaan in de dorpen, dan kunnen we daar misschien ons voordeel mee doen.’


  Adam trok zijn wenkbrauwen op. ‘Duivels, broertje. Spreekt daar werkelijk een geestelijke?’


  ‘God helpt hen die zichzelf helpen,’ zei Edward vroom.


  ‘O ja? Ik geloof niet dat ik dat ooit gelezen heb in de bijbel. Staat dat direct na dat stuk over geestelijken die moeilijkheden veroorzaken vanaf de preekstoel?’


  Edward keek engelachtig. ‘Je overschat mijn invloed schromelijk, Adam.’


  ‘Ik weet wel zeker van niet,’ zei Adam, zijn broer recht aankijkend.


  


  Die nacht sloeg het weer om, en de volgende dag regende het onophoudelijk. Lucy en Fanny werden er rusteloos en prikkelbaar van, en Annis voelde zich nog somberder. In de zitkamer zat ze in de vensterbank terwijl de druppels tegen de ramen sloegen, te kijken naar de voetgangers die zich over het trottoir haastten met gebogen hoofden en opgestoken paraplu’s. Fanny en Lucy prutsten aan hun borduurwerk en kwebbelden. Annis zweeg en wenste dat Adam langs zou komen, maar besefte dat hij dat niet zou doen omdat ze hem uitdrukkelijk had gevraagd weg te blijven. Toch miste ze hem.


  


  ’s Avonds waren ze uitgenodigd voor het diner in Hansard Court, het huis van Sir Everard Doble, net buiten Harrogate. Het was een gelegenheid waarbij Fanny het familiebezit in ogenschouw kon nemen en Lady Doble, die weduwe was, de eventuele toekomstige schoondochter kon inspecteren. Iedereen liep op eieren. Het diner was armzalig en het huis donker en somber, maar Fanny’s verlangen naar een titel was groter dan deze tekortkomingen, en ze sprankelde aan tafel. Annis kromp slechts een enkele keer ineen door haar onbeschaafde opmerkingen. Na het diner speelde Fanny voor hen op de pianoforte, en Lady Doble installeerde zich naast Annis op de sofa.


  ‘Het wicht is goed genoeg, neem ik aan.’ Lady Doble deed geen moeite haar stem te dempen, en Annis vond dat ze in vulgariteit nauwelijks onderdeed voor Fanny. ‘Hoeveel geld brengt ze mee?’


  ‘Veertigduizend pond,’ zei Annis met gedempte stem.


  ‘Veertigduizend?’ schalde Lady Doble. ‘Perfect!’


  Daarna was het slechts een formaliteit: Sir Everard nam Fanny mee naar de serre en deed zijn aanzoek, dat werd aangenomen.


  Annis verliet Hansard Court, opgelucht om vele redenen, en schreef die avond nog aan Sir Robert Crossley.


  


  De week daarna was Miss Lucy Crossley aan de beurt, toen Barnaby Norwood deed wat van hem verwacht werd en haar in de salon verraste met een aanzoek. Annis feliciteerde Lucy van harte en schreef weer aan Sir Robert, bijna dronken van opluchting. Zelfs Fanny, die zeer tevreden was dat ze een edelman aan de haak had geslagen, wenste haar jongere zusje geluk.


  De week daarna vond het Monday Night Ball plaats in de Dragon, en de zusjes Crossley schepten trots op over hun verlovingen. Het was een warme, vochtige nacht. Annis zat tussen de andere chaperonnes en waaierde zichzelf koelte toe, zonder enig effect, wensend dat ze niet haar kalkoenrode avondjapon had aangetrokken. In deze hitte was haar gezicht waarschijnlijk net zo rood. De combinatie van de volle balzaal, de honderden kaarsen en de hete zomernacht was niet echt gelukkig. Zelfs de veer in haar turban hing slap.


  Traag wendde ze haar hoofd om om naar de dansvloer te kijken. Lucy danste de quadrille met een officier, maar gedroeg zich met alle betamelijkheid die passend was voor een jongedame wier toekomst geregeld was. Barnaby Norwood keek toegeeflijk toe, pratend met een groepje mede-officieren. Annis glimlachte. Lucy was een lief meisje, dat haar geluk meer dan verdiende. Fanny danste met Sir Everard en keek zeer zelfingenomen. Annis’ glimlach werd cynisch. Fanny wist dat vele ogen op haar gericht waren en haar haar fortuinlijke verloving benijdden en de veertigduizend pond die haar daarvan verzekerd hadden.


  De deur van de balzaal ging open, en een groepje laatkomers drong zich door de menigte heen. De ceremoniemeester boog en lachte vleiend, en Annis’ glimlachje werd wrang toen ze de nieuwkomers herkende. Samuel Ingram en zijn jonge vrouw Venetia werden bij de plaatselijke festiviteiten altijd hartelijk verwelkomd. Het deed er niet echt toe dat Ingram de zoon was van een vuurtorenwachter en Venetia een eersteklas haaibaai. Hun geld, net als dat van Sir Robert Crossley, hulde hen in een gouden waas.


  Er waren mensen die dat afkeurden, uiteraard. Door haar plaats tussen de chaperonnes kreeg Annis ruimschoots de gelegenheid het ongenoegen te zien, uitgedrukt in samengeknepen lippen, van de keurigste dames van Harrogate. De oude Lady Cardew en Lady Emily Trumpton zaten kwaadaardig te fluisteren als twee oude heksen. Annis ving iets op over schandelijke verlaging van het niveau en Jan en alleman die deze avondjes maar mochten bezoeken. In sommige kringen zouden de Ingrams nooit welkom zijn. De Cardews en Trumptons zouden hen nooit uitnodigen in hun salons.


  Achter de Ingrams aan kwamen Charles, Sibella en David. Annis was zowel blij als geërgerd. Ze kon de manier waarop Charles afhankelijk was van Ingram niet uitstaan, en op momenten als deze vond ze de positie van haar familie ondraaglijk. Ze was zich er schuldig van bewust dat ze Charles had gemeden sinds de kwestie van de verkoop van Starbeck aan de orde was gekomen. Ze had haar werk aangevoerd als excuus en was blij geweest hem uit de weg te kunnen gaan. Nu verwachtte ze dat Charles zou aandringen. Erger nog was dat ze om zijnentwille aardig moest doen tegen de Ingrams. Samuel Ingram behandelde haar altijd hoffelijk, en ze verdacht hem ervan dat dat was vanwege haar titel en omdat hij niet zeker was van haar sociale positie. Ze moest dan wel werken voor de kost, maar ze was de kleindochter van een markies en de weduwe van een edelman – erg verwarrend voor hem.


  De volksdans eindigde, en Annis keek toe terwijl Sir Everard Fanny zijn arm bood en haar begeleidde naar een nis waar ze samen konden praten. Fanny deed erg liefjes vanavond, maar Annis nam niet het risico haar blik van het meisje af te wenden. Uit haar ooghoeken zag ze dat Lucy nu danste met Barnaby Norwood; ze vormden een mooi paar. Annis ontspande zich wat. In dat opzicht verliep de avond uitstekend.


  Ze onderdrukte een geeuw. Er gebeurde zelden iets opwindends tijdens deze avondjes in Harrogate. In de zomer kwamen de modieuze Londenaren de bewoners van het stadje gezelschap houden, maar Harrogate bleef iets geaffecteerds houden dat de bezoekers vast en zeker nogal vreemd vonden.


  Sibella woof naar haar vanaf de andere kant van de balzaal en beduidde dat ze zo bij haar zou komen zitten. Annis woof glimlachend terug. Nog meer late gasten kwamen binnen, en de ceremoniemeester boog nu zo diep dat zijn neus bijna de dansvloer raakte. Nog belangrijker bezoek dan de Ingrams? Annis rekte haar hals.


  Adam Ashwick kwam binnen, gevolgd door zijn broer en de douairière Lady Ashwick. Annis’ hart sprong op en begon toen te bonken. Ze keek opzettelijk weg, hopend dat haar blos haar niet verried. Waarschijnlijk had niemand het gezien, want men lette niet erg op chaperonnes. Ze verschoof ongemakkelijk op haar harde stoel, verward en vreemd uit haar doen door de aanblik van Adam, ook al zou hij waarschijnlijk niet naar haar toe komen. Ze had hem gemist en zich verloren gevoeld nadat ze hem ferm had afgewezen. Toch wist ze dat ze niet moest verzwakken.


  Het groepje Ashwicks kwam onmiskenbaar in de richting van haar hoekje van de balzaal. De douairière en haar jongste zoon waren goede bekenden in de society van Harrogate en stopten hier en daar om met hun vrienden te praten. Daar de nieuwe Lord Ashwick de afgelopen negen jaar zoveel in het buitenland en in Londen was geweest, werd hij nu voorgesteld aan nieuwkomers in Harrogate, en oude bekenden begroette hij.


  Annis haalde diep adem om te kalmeren en stond zichzelf toe een ogenblik naar hem te kijken. Hij zag er zeer elegant uit in zijn beige broek en zwarte pandjesjas; zijn halsdoek was zo geraffineerd geknoopt als alleen een Londense lijfknecht voor elkaar kon krijgen. Hij glimlachte terwijl hij een vraag beantwoordde van Lady Cardew, en hij zag er zo charmant en gedistingeerd uit als een man maar kon zijn. Ze voelde een steek van pijn en verlangen in haar hart. Daarom wendde ze haar blik af en keek naar Della Tilney, elegant in het lavendelblauw dat haar halfrouw haar toestond, en vandaar naar de douairière en Edward Ashwick. In tegenstelling tot zijn oudere broer had Edward niet een figuur dat goed uitkwam in avondkleding. Hij was wat zwaarder en meer gedrongen, en hoewel zijn gezicht zeer op dat van Adam leek, zag hij er opener en expressiever uit. Ze vond zijn hartelijke manier van doen, terwijl hij Lady Cardew en Lady Emily Trumpton begroette, innemend. De oude heksen aten binnen de kortste keren uit zijn hand.


  Adam Ashwick keek naar haar en ving haar blik op, en een golf van hitte sloeg door haar heen, van haar tenen tot haar kruin. Ze stond op en verwijderde zich langzaam van de menige die om de Ashwicks heen darde. Ze had echter geen rekening gehouden met Della Tilney en de douairière, die zich nu excuseerden bij Lady Cardew en Annis haar vertrek beletten zonder dat het iemand opviel.


  ‘Lady Wycherley, wat leuk u weer te zien. Hoe gaat het met u?’ De douairière was maar een kleine vrouw, en toch blokkeerde ze Annis de doorgang, en Annis besefte dat ze haar niet kon ontlopen. Della Tilney dook op aan haar linkerzijde, haar efficiënt insluitend, en Annis had durven zweren dat ze dat opzettelijk deed. Met tegenzin bleef ze staan.


  ‘Goedenavond, Lady Ashwick… Lady Tilney…’


  ‘Ik geloof dat u mijn oudste zoon, Lord Ashwick, al kent,’ zei de douairière.


  Annis meende heel even een ondeugend vonkje in haar ogen te zien. Ze wierp een blik op Adam. ‘Goedenavond, my lord.’


  ‘Goedenavond, Lady Wycherley.’


  De stem van Adam Ashwick klonk kalm en geamuseerd. Hij nam haar hand in de zijne. Annis keek hem nogmaals aan. Zijn koelde grijze ogen blikten in de hare, en op dat moment zag ze alle onderdrukte geamuseerdheid waarmee hij naar haar ouwelijke rode japon en turban keek. Voor haar geestesoog dook het beeld van haarzelf in haar op, zoals ze er die avond in de tuin had uitgezien – in een zwarte mantel, haar haar los om haar schouders, wild en vrij. Ze bloosde als een debutante op haar eerste bal en keek weg.


  De douairière excuseerde zichzelf, nam haar dochter bij de arm en wandelde weg, Adam en Annis alleen latend. Het was werkelijk geraffineerd gedaan.


  ‘Ik vraag me af of u wilt dansen, Lady Wycherley,’ zei Adam. De druk van zijn vingers op de hare werd wat sterker, en ze moest wel opkijken. Hij keek haar recht aan.


  ‘Dank u, my lord, maar chaperonnes dansen niet.’


  Hooghartig trok hij zijn donkere wenkbrauwen op. ‘Waarom niet? Is er een wet die dat verbiedt?’


  Annis fronste. ‘Niet precies…’


  ‘Dan hoeft u slechts rekening te houden met uw eigen verlangens, Lady Wycherley. Ik vroeg trouwens niet of chaperonnes dansen, ik vroeg u of u met mij wilde dansen, wat een heel andere vraag is.’


  Hun blikten kruisten elkaar.


  Annis verbeet een glimlach. ‘Ik merk dat u zoals altijd geen blad voor de mond neemt, my lord. U plaatst me in een onmogelijke positie. Hoe kan ik nu weigeren zonder onbeleefd te zijn?’


  ‘Dat kunt u niet.’ Hij grijnsde. ‘Schik u in uw lot.’


  ‘In dat geval lijkt het me prettig om met u te dansen.’


  Zijn hand voelde warm aan op haar arm toen hij haar naar de dansvloer leidde. ‘Alleen maar prettig? Wat bent u hard voor me, ma’am.’


  Het was een quadrille. Ze kwamen samen, grepen elkaars hand en gingen weer uit elkaar.


  ‘Het is heerlijk u weer te zien,’ zei Adam gedempt. ‘U ziet dat ik me aan uw regels houd, ik ben weggebleven.’


  Annis keek hem koeltjes aan. ‘Ik nam aan dat u het druk had met Eynhallow, my lord.’


  ‘O ja? Ik verzeker u dat ik al mijn plannen gewijzigd had om bij u te kunnen zijn. Maar het is prettig te merken dat u aan me gedacht hebt. Ik heb u gemist, Lady Wycherley. Hebt u mij ook gemist?’


  Annis wierp hem een veelzeggende blik toe, en hij lachte.


  ‘Ja dus. Wat bemoedigend.’


  ‘Ik heb het veel te druk gehad,’ zei Annis stijfjes.


  ‘Met succes, begrijp ik. Ik heb gehoord dat u binnenkort verlost bent van uw pupillen en dat ze vertrekken in wolken van glorie. Een verloving met Sir Everard Doble voor de een, en de jonge Norwood voor de ander. Ik moet u feliciteren.’


  Annis glimlachte. ‘Dank u. Ik hoop dat uw felicitaties terecht zullen blijken, my lord, maar ik reken nergens op.’


  ‘Wanneer de jongedames Crossley vertrokken zijn, bent u geen chaperonne meer, toch?’ vervolgde hij onschuldig. ‘Hoe bent u van plan uw tijd dan door te brengen, ma’am?’


  Annis keek hem scherp aan. ‘Dan ben ik een chaperonne op vakantie, my lord,’ zei ze liefjes. ‘Ik ben voornemens een tijdje naar Starbeck te gaan voor ik terugkeer naar Londen voor het Little Season.’


  ‘Vergezelt u een andere jongedame naar Londen?’


  ‘Natuurlijk, dat is mijn werk. Ik zal Miss Eustacia Copthorne chaperonneren.’


  Adam floot geluidloos. ‘U houdt wel van een uitdaging, ma’am. U kiest pupillen die u op de proef stellen. U kunt het beter niet doen en wat tijd met mij doorbrengen.’


  ‘Zou dat minder uitdagend zijn, my lord?’


  Adam glimlachte. ‘Misschien niet, maar het zou wel plezieriger zijn, voor ons allebei.’


  Ze gingen uit elkaar, draaiden, kruisten hun handen en kwamen weer samen. Annis keek of Fanny en Lucy wel binnen haar blikveld waren. Dat waren ze – en ze staarden naar haar, zoals de helft van de gasten in de balzaal. Zoals Annis al had gezegd, dansten chaperonnes gewoonlijk niet. Mensen dachten blijkbaar dat ze niet tot dansen in staat waren of dat ze niets gaven om het gebruikelijke vermaak in de society.


  De dans kwam ten einde, en Adam bood haar zijn arm om haar de dansvloer rond te leiden. ‘Dat was toch niet zo erg?’ vroeg hij opgewekt. ‘Misschien staat u me toe u op Starbeck een bezoek te brengen, ma’am, voordat u weer chaperonne wordt.’


  Voordat Annis iets kon zeggen, dook Charles op bij haar elleboog, een bezitterige uitdrukking op zijn gezicht. ‘Goedenavond, nicht. Uw dienaar, Ashwick…’


  De mannen bogen beleefd naar elkaar. Weer leek de sfeer tussen hen gespannen; toen zei Charles wat onhandig: ‘Mr. Ingram vraagt of u en mijn nicht zich bij zijn gezelschap willen voegen, my lord.’


  Annis aarzelde, en ze voelde Adam verstijven. Het leek verdacht veel op een val. Charles had de uitnodiging verstrekt op een toon alsof er een koninklijk bevel werd gegeven, en ze zag dat Ingram aan de andere kant van de balzaal voldaan stond toe te kijken. Het was duidelijk dat hij geen weigering verwachtte.


  Een boze blos overtrok Adams gelaat, en ze zag hem aarzelen terwijl hij zocht naar een passend antwoord. In een flits van inzicht besefte ze dat Ingram hem kennelijk op de een of andere manier in zijn greep hield. Wat het ook was, het moest gevaarlijk zijn. Adam zag eruit alsof hij de man met plezier zou wurgen.


  Na wat een eeuwigheid leek wendde hij zich tot haar en zei hoffelijk: ‘U moet me verontschuldigen, Lady Wycherley. Ik wil u geenszins beledigen, maar ik vrees dat ik de uitnodiging van de heer Ingram niet kan aannemen.’ Hij kuste haar hand, keerde zich om en liep met grote stappen weg.


  ‘Wel heb ik ooit!’ zei Charles terwijl hij en Annis Adam nakeken. ‘Als dat geen slechte manieren zijn!’


  ‘Kun je het Lord Ashwick werkelijk kwalijk nemen dat hij een uitnodiging van Ingram afslaat?’ vroeg Annis. ‘Het lijkt me heel begrijpelijk dat hij niks met hem te maken wil hebben, en ik vind het nogal lomp van Mr. Ingram om zich op te dringen.’


  Charles keek verdedigend. ‘Ja, maar hij vroeg me speciaal om Lord Ashwick uit te nodigen –’


  ‘O, ik begrijp het al! Je bent bang om je de woede van je broodheer op de hals te halen! Heus, Charles, ben jij een man of een muis? Er zal toch wel werk genoeg voor je zijn in Harrogate, zelfs als je je Ingrams gram op de hals zou halen?’ Ze besefte dat ze tegen een muur praatte, want er was een koppige uitdrukking op Charles’ gezicht verschenen. Ze zuchtte en greep zijn arm. ‘Jullie zullen het met mij moeten doen, en dan nog alleen als een gunst aan jou, omdat je mijn neef bent, want ik mag de man ook niet.’
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  Vijftien minuten later had Annis alles wat de beleefdheid gebood tegen Samuel Ingram gezegd, een paar woorden gewisseld met Sibella en David en keek ze enigszins ongerust rond of ze Fanny en Lucy zag. Ze was zich ervan bewust dat ze de meisjes iets te vrij had gelaten deze avond. Door het onverwachte verzoek van Adam om met hem te dansen en het onwelkome verzoek zich bij het gezelschap van de Ingrams te voegen, waren haar taken als chaperonne vanavond op de derde plaats gekomen. Natuurlijk moest ze daarvoor een prijs betalen, en die prijs was dat Fanny verdwenen was.


  Toen ze bij de dansvloer kwam, dook Lucy op, gehuld in haar mooie bleekblauwe baljapon, een tint die goed bij haar ogen paste. Ze greep Annis bij de arm.


  ‘Lady Wycherley, ik maak me een beetje bezorgd om Fanny.’


  ‘Ja?’ Annis sprak bewust zacht en keek tersluiks om zich heen om zich ervan te verzekeren dat niemand hen kon horen.


  ‘Ze zei dat ze naar de rustkamer van de dames ging, maar ik ben bang…’ Lucy aarzelde, en Annis zag dat oprechte bezorgdheid en verhuld leedvermaak op haar gezicht om voorrang streden. ‘Ik bedoel… ik weet dat ze… gesteld is op luitenant Greaves, en ik vroeg me af of ze soms de tuin in gegaan waren.’


  ‘Juist,’ zei Annis.


  ‘Ik hoop dat Fanny niet in de problemen komt…’ Lucy klonk onschuldig, maar haar blik sprak heel andere taal.


  ‘Wel,’ zei Annis, trachtend haar irritatie te onderdrukken, die nog verergerd werd door de wat boosaardige blik in Lucy’s ogen. ‘Ik hoop dat ze zich herinnert dat ze verloofd is met Sir Everard Doble en dat de luitenant niet vergeet dat hij een heer is.’


  Lucy giechelde. ‘Hemeltje, dat denk ik niet, Lady Wycherley. Barnaby zegt dat hij de grootste flirt van Harrogate is!’


  ‘Ja ja, Lucy.’ Annis fronste. ‘Ik ga Fanny nu zoeken en ik weet zeker dat alles in orde is. Blijf alsjeblieft bij luitenant Norwood totdat ik met haar terugkom. En als Sir Everard verschijnt, zeg dan alsjeblieft dat we zo bij het rijtuig zullen zijn.’ Ze keek Lucy streng aan. ‘Ik vertrouw erop dat jij je althans discreet zult gedragen.’


  ‘O ja, Lady Wycherley.’ Lucy keek engelachtig.


  ‘Heel goed. Ik weet zeker dat er niks is om ongerust over te zijn en ik zie je zo.’


  Ze zuchtte. Ze mocht Lucy veel liever dan haar zusje, maar het was geen wonder dat het meisje genoot van de misstap die Fanny nu waarschijnlijk beging. Fanny was zelden aardig tegen haar zusje, en nu nam Lucy op haar bescheiden wijze wraak. Annis was er zeker van dat het meisje haar mond niet zou houden. Ze was helaas een kletskous, en Annis besefte dat ze Barnaby Norwood alles zou vertellen, en dat het hele verhaal in no time de ronde zou doen in Harrogate. Fanny zou te boek staan als flirt, Sir Everard zou misschien woedend zijn, en dat alles voor Sir Robert Crossley haar haar salaris had betaald.


  Een bezoekje aan de rustkamer van de dames bevestigde wat ze al vermoedde: Fanny was nergens te bekennen, en de bediende had haar evenmin gezien. Annis liep weer naar de gang en dacht na. Er was geen tuin bij de Dragon, en daardoor was de mogelijkheid tot ontmoetingen in afzondering beperkt. Zouden Fanny en de luitenant zich in een van de kamers hebben teruggetrokken om een ogenblik alleen te kunnen zijn? Als ze dat hadden gedaan, namen ze een enorm risico, maar misschien maakte dat het juist wel spannender.


  Eerst zou ze de eetzaal proberen. Gezien Fanny’s vraatzucht, was het niet eens denkbeeldig dat ze was gaan kijken of er nog smakelijke restjes over waren. Het was Annis opgevallen dat het meisje met veel smaak de vleespastei had verorberd.


  Fanny was echter niet in de eetzaal, en de bedienden die aan het opruimen waren, hadden haar niet gezien. Annis ging de grote hal van de Dragon binnen en opende op goed geluk een deur. Het was de bibliotheek, die geheel verlaten was op dit tijdstip. Het haardvuur knapperde weliswaar, en er brandde een kaars, maar er was niemand. Ernaast was de schrijfkamer, en toen ze de deur opende, hoorde ze stemmen.


  ‘Ik hoorde dat u informatie zocht over Mr. Ingram, my lord. Ik heb iets wat u vast zal interesseren, maar dat gaat u wel geld kosten…’


  ‘Hoeveel, Woodhouse?’


  Annis herkende de stem van Adam Ashwick, die een scherpe klank had, en bleef staan met haar hand op de deurknop. Geen van beide mannen had haar aankomst opgemerkt, want ze stonden aan de andere kant van de kamer bij het raam. De ramen stonden een beetje open; Woodhouse stond met zijn rug naar de deur, en Adam had zich half afgewend. Annis hoorde gerinkel van geldstukken en rook de sterke geur van bier. Iedere keer wanneer Woodhouse zich bewoog, werd de bierlucht sterker.


  ‘Voor tweehonderd guineas wijs ik u de goede weg, m’lord.’


  ‘Ik betaal je driehonderd, ouwe schurk.’ Ergernis en vermaak streden om voorrang in Adams stem. ‘De helft vooruit en de andere helft bij aflevering, maar dan verwacht ik wel de beste kwaliteit informatie. En bewijs, Woodhouse, anders laat Ingram me hangen.’


  Annis hield haar adem in. Ze wist dat ze zich moest terugtrekken, want Fanny was hier overduidelijk niet, en wat Adam ook besprak met Woodhouse, het was haar zaak niet. Ze wist dat hij geen vriend was van Ingram, en als hij op zoek was naar informatie om de man te laten hangen, dan was dat zijn zaak. Ze wilde net op haar tenen weglopen, toen ze Woodhouse Charles’ naam hoorde noemen. Ze bleef staan.


  ‘Een kleine tip, my lord.’ Woodhouse lachte kakelend. ‘U moet eens naar Mr. Lafoys activiteiten kijken. Die heer kan wel wat toezicht gebruiken. De rechterhand van Ingram, dat is hij.’ Woodhouse hikte luid. ‘Waar u naar op zoek bent, my lord, is een schat. Een begraven schat. Of misschien een gezonken schat. Kijk in de lucht en in de diepte, dat is mijn advies.’


  Adam klonk ongeduldig. ‘Waar heb je het over, man? Je bent zo dronken dat je wartaal uitslaat…’


  Een tochtvlaag door het geopende raam trok de deurknop uit Annis’ hand, en de de deur viel achter haar dicht met een zachte klik. Beide mannen draaide zich met een ruk om. Woodhouse vloekte en rende naar de terrasdeuren, en Adam doorkruiste snel de kamer naar haar toe.


  Annis voelde een vlaag van pure paniek en wilde wegrennen. Nee, dat was natuurlijk onzin, besefte ze meteen. Ze moest blijven en de gevolgen doorstaan. Ze legde haar handen achter haar rug op de deur en wachtte tot Adam bij haar was. Hij begroette haar op de voor hem typerende rechtstreekse manier.


  ‘Wat, verduiveld, doet u hier, Lady Wycherley? Afluisteren?’


  Annis bloosde vurig. ‘Nee, natuurlijk niet, Lord Ashwick. Ik ben Miss Fanny Crossley kwijt, ik dacht dat ze misschien hier was. Ik zie dat dat niet zo is, dus ik kan wel gaan.’ Ze wendde zich om naar de deur.


  Adam was haar te snel af, legde zijn hand op het hout en boog zich voorover. ‘Een ogenblikje, Lady Wycherley, niet zo haastig.’


  Annis keek hooghartig. ‘My lord?’


  Adam grinnikte. ‘Doe alstublieft niet zo stijf, ma’am.’


  Annis keek woedend. ‘Belet me dan niet de kamer te verlaten, my lord.’


  Adam stapte overdreven hoffelijk achteruit. ‘U bent natuurlijk vrij om te gaan, maar ik zou u dankbaar zijn als u me een ogenblik zou gunnen.’


  Annis zuchtte. ‘Een ogenblikje dan, my lord. Ik moet Fanny Crossley zoeken.’


  ‘Natuurlijk, ik wilde u alleen iets vragen. Heeft u mijn gesprek met Woodhouse gehoord?’


  Ze keek hem recht aan. ‘Voor een deel.’


  ‘Juist. Luisterde u met opzet mee?’


  ‘Natuurlijk niet! Waarom zou ik? Ik bespioneer u heus niet, Lord Ashwick!’


  Adams lippen vertrokken. ‘Neem me niet kwalijk. Ik wil niet suggereren dat u mij volgt. Ik nam alleen aan dat als u iets interessants zou horen, u misschien was blijven luisteren.’


  Daar dit precies was wat ze had gedaan, voelde ze zich wat ongemakkelijk. ‘Ik heb… iets gehoord, niet alles.’


  ‘Dus u weet dat Woodhouse heeft aangeboden me wat informatie te verschaffen over de zaken van Mr. Ingram?’


  ‘Ik weet dat u hem daarvoor betaalt,’ zei Annis koel. ‘Ik vrees dat u uw geld verspilt, my lord. Woodhouse is driekart van de tijd dronken, ik betwijfel of hij u ook maar iets waardevols kan vertellen.’


  ‘We zullen zien,’ zei Adam onverstoorbaar. ‘Wat me nu meer bezighoudt, Lady Wycherley, is de vraag wat u aan mijn activiteiten gaat doen. Gaat u het aan Lafoy vertellen?’


  Er viel een stilte. Annis had nog niet zo ver vooruit gedacht, maar nu ze dat wel deed, besefte ze dat ze geen idee had. Ze vroeg, gewoon uit nieuwsgierigheid: ‘Hoe zou u me dat beletten?’


  Tot haar verrassing begon Adam te lachen. ‘Mijn lieve Lady Wycherley, ik zou het niet eens proberen. Ik kan alleen zeggen dat het waar is dat ik geïnteresseerd ben in alles wat Ingram in diskrediet kan brengen, maar dat ik niets tegen uw neef heb. Daarom smeek ik u dit stil te houden.’


  Annis aarzelde. ‘Maar als u Ingram in diskrediet brengt, heeft dat ook invloed op Charles.’


  Adam keek haar recht aan. ‘Dat zou kunnen.’


  ‘Daar kan ik niet mee instemmen.’


  Adam zuchtte en stak zijn handen in zijn zakken. ‘Ik neem aan dat ik niet anders van u kan verwachten, ma’am. Mag ik een compromis voorstellen? Ik zal u vertellen wat ik achterhaal, als u belooft mijn geheim te bewaren.’


  Annis hield zijn blik vast. ‘Vertelt u het me voor u iets onderneemt?’


  ‘Ja, ik geef u mijn woord.’


  ‘Daar kan ik mee instemmen. Ik zal het geheim bewaren.’


  Er viel een stilte. ‘Zomaar?’ vroeg Adam verbaasd.


  ‘Natuurlijk. Wat had u dan gedacht? Dat ik betaling verlangde?’ Annis hield haar hoofd scheef.


  Adam lachte. ‘Wat ik bedoel, zoals u heel goed weet, is dat u een principiële vrouw bent. Daarom kan ik me niet voorstellen dat u mijn gedrag goedkeurt. Ik wil heel graag horen hoe u dat voor uzelf verantwoordt.’


  Annis haalde haar schouders op. ‘Heel eenvoudig. Ik keur Mr. Ingrams manier van zakendoen niet goed. Zolang u Charles geen nadeel berokkent…’


  ‘Dat zal ik niet doen, dat beloof ik u.’ Hij nam haar hand en kuste die. ‘Dank u, ma’am. Hoe moeilijk het misschien ook is, u moet me vertrouwen.’ Zijn stem klonk wat hees.


  Toen ze opkeek, zag ze een blik in zijn ogen die zowel verlangend en sensueel als verontrustend was. Ze wilde haar hand lostrekken, maar hij hield die stevig vast. Een ogenblik lang stonden ze heel stil, terwijl haar hart oorverdovend bonkte.


  ‘My lord –’ begon ze, maar hij drukte zijn mond op de hare voor ze verder kon gaan. De kamer draaide om haar heen, en ze greep zich vast aan zijn jasje om zichzelf overeind te houden. Hij kuste haar traag en verleidelijk, haar een reactie ontlokkend en tegelijkertijd zijn eigen verlangen onderdrukkend. Juist die combinatie maakte dat ze haar handen over zijn schouders liet glijden en zich vastgreep aan zijn haren, waarmee ze hem dichter naar zich toe trok.


  Adam had geen aanmoediging nodig. Zijn lippen eisten de hare opnieuw op, en deze keer was zijn kus heet en dringend. Annis maakte een geluid van overgave diep in haar keel; ze was zich van niets anders bewust dan van een sensatie van genot die in haar werd losgemaakt, en van een diep verlangen nog dichter bij hem te zijn.


  Verderop op de gang ging een deur zacht dicht, en ze sprong op, zich van hem terugtrekkend alsof ze gestoken was. Adam pakte haar bij de elleboog om haar overeind te houden. Ze voelde zich geschokt en licht in haar hoofd. Haar handen trilden, en haar stem beefde.


  ‘Dit is schandelijk gedrag voor een chaperonne. Ik word geacht Miss Crossley van zulk gedrag te weerhouden in plaats van zelf te staan flirten. Ik snap niet wat me bezielt… Ik kan niet geloven –’


  ‘Noemt u het zo, Lady Wycherley? Flirten?’ Adam klonk net zo ademloos als zij. En hij klonk ook boos. ‘Verduiveld!’


  Annis keek naar hem. Geheel in beslag genomen door zichzelf, vol ongeloof en minachting, had ze niet aan zijn gevoelens gedacht. Ze haalde diep adem. ‘Neem me niet kwalijk. Ik bedoel niet dat het –’


  ‘Beneden uw waardigheid is?’


  Nu wist ze zeker dat hij boos was. Ze keek hem met wijd opengesperde ogen aan. ‘Natuurlijk bedoel ik dat niet! En ik bedoel ook niet dat het frivool of onbeduidend is. Ik bedoel alleen maar dat ik me zulk gedrag niet kan veroorloven.’


  ‘O nee?’ Voor ze wist wat hij van plan was, had hij zich met zijn rug tegen de deur geposteerd. Hij stak zijn handen uit en trok haar opnieuw in zijn armen. ‘Ik weet niet wat ik met u moet beginnen, Lady Wycherley. Moet ik u kussen totdat u toegeeft dat dit niet zomaar een flirt is?’


  Zijn lippen waren slechts centimeters van de hare. Ze kon zijn woede en verlangen voelen en zien in de gespannen lijnen van zijn lichaam. Zijn grijze ogen spoten vuur.


  ‘Goed dan, ik geef toe dat het niet gewoon een flirt is,’ fluisterde ze.


  Hij kuste haar hard en liet haar toen los. ‘Ik weet zeker dat we hier nog over zullen praten, maar nu kunnen we beter uw pupil gaan zoeken. Maar eerst…’ Hij keek haar onderzoekend aan en schudde zijn hoofd, weer met een glimlach in zijn ogen. ‘O, Lady Wycherley, voor deze ene keer ziet u er echt uit als een chaperonne die zojuist gekust is achter de potplanten in de serre.’ Hij hield de deur van de schrijfkamer voor haar open. ‘Als ik u was, zou ik Miss Crossley op die plek gaan zoeken.’


  Annis trachtte wanhopig haar zelfbeheersing te hervinden. Straks, hield ze zichzelf voor, straks mag je over dit alles nadenken en besluiten wat je gaat doen. Nu moet je Fanny zoeken en je plicht doen als chaperonne. Ze keek naar Adams gezicht. Het had nog nooit zo moeilijk geleken om chaperonne te zijn.


  ‘De serre…’ Ze trachtte zich te concentreren. ‘Ik was vergeten dat er een serre was.’ Ze keek Adam achterdochtig aan. ‘Hebt u Miss Crossley daar naar binnen zien gaan, my lord? Dan had u dat eerder moeten zeggen.’


  ‘Nee, het is een gok.’ Adam aarzelde. ‘Ik ken Miss Fanny Crossley een beetje… althans haar gedrag.’


  Annis kneep haar ogen samen. ‘U heeft er niks van gezegd.’


  ‘Zeker niet. Ik was me ervan bewust dat ik haar vooruitzichten kon ruïneren als ik dat wel zou doen, en u, Lady Wycherley,’ hij boog spottend voor haar, ‘zou uw salaris niet krijgen.’


  ‘O!’ Annis was zowel boos als nieuwsgierig, maar de nieuwsgierigheid won het. ‘Wat achterbaks om niks tegen me te zeggen, my lord, maar u kunt het nu goedmaken.’


  Adam glimlachte. ‘Goed dan. U weet dat Miss Crossley tijdens het seizoen in Londen was?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Ze slaagde erin de aandacht te trekken van de jongere broer van een vriend van mij.’ Adam zuchtte. ‘We vonden allemaal dat John zich als een idioot aanstelde, maar hij is jong, en Miss Crossley kan heel charmant zijn als ze wil. Maar helaas… toen ze ontdekte dat hij niet de erfgenaam was van de titel, zoals ze had gedacht, dumpte ze hem en trachtte ze Lord Burley te verleiden. In de serre.’


  Annis keek hem ontzet aan. ‘Goeie hemel!’ Ze liep haastig de schrijfkamer uit, met Adam achter zich aan. ‘Weet Miss Crossley dat u op de hoogte bent van haar avontuur in de serre?’


  ‘Ik betwijfel het. Ik heb niks gezegd, maar u weet dat de mensen praten, Lady Wycherley.’ Adam keek haar aan. ‘Ik geloof dat dat de reden was waarom Miss Crossley in Londen geen echtgenoot kon vinden. Er zijn genoeg mannen geïnteresseerd in haar fortuin, maar haar aard is helaas niet erg lieflijk.’


  ‘Ik wist dat er een reden moest zijn…’ Annis zweeg. ‘Sir Robert zei dat er niks aan de hand was, maar ik wist dat er een reden moest zijn waarom zijn nichtjes geen echtgenoten hadden gevonden.’


  Ze kwamen bij de serre, en Annis duwde de deur open. Meteen hoorde ze Fanny’s stem, hartstochtelijk en overredend, als een vrouw van de wereld.


  ‘Vanaf het moment waarop we elkaar in Londen ontmoetten, ben ik verliefd op je!’


  ‘O, hemel,’ mompelde Annis. ‘Als ik er sneller bij was geweest, had ik dit kunnen voorkomen. Ik ben bang dat Miss Crossley zich helemaal laat meeslepen door haar eigen fantasieën.’


  De stem van luitenant Greaves weerklonk, onverschillig en geamuseerd. ‘Nee maar, Miss Crossley, het is niet meer dan een lolletje. Als ik had geweten dat u uit was op iets anders dan een onschuldige flirt…’


  ‘Maar dat wist je! Je weet dat ik om je geef!’


  De twee hoofdpersonen in het drama stonden achter een rij potpalmen en waren compleet verrast toen Annis en Adam plotsklaps naast hen opdoken. Luitenant Greaves werd doodsbleek en liet zijn pose van man van de wereld meteen varen; plotseling zag hij er net zo jong, onvolwassen en onhandig uit als hij in werkelijkheid was. Fanny barstte in tranen uit.


  ‘Uw gedrag is zowel niet galant als niet passend voor een luitenant van de Light Dragoons,’ zei Adam kalm terwijl de luitenant zich tegen de glazen wand van de serre drukte. ‘Ik zou me twee keer bedenken voor je zo speelt met de gevoelens van een dame, jongeman.’


  ‘Sir, yes, sir!’ De luitenant wierp een gekwelde blik op Fanny. ‘Een misverstand, sir…’


  ‘Ik ben blij het te horen.’ Adam wendde zich tot Annis. ‘Lady Wycherley, bent u het ermee eens dat dit allemaal een ongelukkig misverstand is?’


  ‘Ja,’ zei Annis.


  ‘Nee!’ zei Fanny, haar gezicht was net zo rood als dat van de luitenant bleek was. Het was duidelijk dat ze hem niet wilde laten ontsnappen.


  ‘Ik denk,’ zei Annis op ijzige toon, ‘dat jij ook vindt dat het allemaal een misverstand is, Fanny, wanneer je een beetje tijd hebt gehad om erover na te denken.’


  Adam boog ironisch voor de luitenant. ‘Ga maar, Greaves.’


  ‘Sir!’ De luitenant ging kaarsrechtop staan, salueerde bijna en rende haastig de serre uit.


  ‘Jonge dwaas,’ zei Adam. ‘Ik hoop dat hij er wat van leert.’ Hij wendde zich tot Annis. ‘Ik laat het verder aan u over, Lady Wycherley.’ Zijn stem werd zachter. ‘Ik ben niet vergeten dat ik bij u in het krijt sta. Tot uw dienst, Miss Crossley…’ Hij liep met grote passen de serre uit.


  Fanny barstte in tranen uit.


  ‘Kom, Fanny,’ zei Annis kordaat. ‘Ik weet zeker dat je niet wilt dat Lucy en de anderen zien dat je hebt gehuild. En Sir Everard ook niet.’


  Fanny mompelde iets onverstaanbaars.


  ‘Per slot van rekening,’ zei Annis, haar pupil voor zich uit drijvend, ‘moeten de mensen niet gaan denken dat er iets niet in orde is. Sir Everard zou nog kunnen denken dat je niet met hem wilt trouwen.’


  ‘Dat wil ik ook niet!’


  ‘En ook geen titel en niet dansen op je zusters huwelijk als de nieuwe Lady Doble?’ Annis speelde diverse troefkaarten in één keer uit.


  Er viel even een stilte. Annis besefte dat Fanny, hoewel in wezen praktisch van aard, het toch moeilijk vond om haar droom op te geven, hoe dwaas die ook was.


  ‘Ik wil met James Greaves trouwen,’ zei het meisje koppig. ‘U had hem kunnen dwingen met me te trouwen, Lady Wycherley, als u amok had gemaakt.’


  ‘Ik denk het niet, Fanny,’ zei Annis koeltjes. ‘Mannen als luitenant Greaves willen zich niet binden. En trouwens, het is heel lelijk van je om hem in de val te willen lokken. Het spijt me dat ik het moet zeggen, maar je had de risee van de society kunnen worden, en je reputatie zou geruïneerd zijn.’


  Er viel weer een stilte terwijl Fanny dit trachtte te verwerken. Annis nam de gelegenheid te baat om om hun mantels te vragen en een dienstmeisje naar de balzaal te sturen om Lucy te halen. Toen, op het moment waarop ze inschatte dat Fanny het stadium van zelfmedelijden had bereikt, voegde ze er leugenachtig aan toe: ‘En je beseft natuurlijk wel dat luitenant Greaves niet goed genoeg voor je is, nietwaar?’


  Fanny snoof en veegde haar neus af aan de mouw van haar mantel. ‘Hij is de erfgenaam van Lord Farmoor, heb ik net ontdekt.’


  Dat verklaart een hoop, dacht Annis. Door die ontdekking was luitenant Greaves van een aantrekkelijke afleiding veranderd in een potentiële huwelijkskandidaat, en omdat Fanny wist dat ze niet veel tijd had, had ze snel gehandeld.


  ‘Ik vrees dat je inlichtingen slechts gedeeltelijk juist zijn, meisje,’ zei Annis. ‘Ik heb begrepen dat luitenant Greaves nu weliswaar de erfgenaam van Lord Farmoor is, maar dat die edelman zojuist met een jonge vrouw getrouwd is. Grote kans op nieuwe erfgenamen. Het zou een geweldig risico zijn, en juist op het moment waarop je al verzekerd bent van een baronet.’


  ‘O…’ Fanny keek bedachtzaam.


  Annis zuchtte. ‘Nu is het pijnlijk voor je, maar ik weet zeker dat je snel zult ontdekken dat ik het bij het rechte eind had. Kijk maar eens naar het gedrag van luitenant Greaves. Nauwelijks dat van een heer. O nee, Fanny, kind, het is heus beter zo. Kijk, daar komen Lucy en Sir Everard aan. We doen gewoon alsof er niets gebeurd is, en overmorgen stuurt je oom de aankondiging van je verloving naar de Gazette.’


  Fanny slikte en zuchtte en wreef de sporen van tranen van haar gezicht. ‘Goed, Lady Wycherley, u heeft gelijk. Per slot van rekening…’ ze klaarde op, ‘trouw ik misschien de volgende keer wel met een lord.’


  ‘Misschien wel, Fanny,’ zei Annis, met afschuw beseffend dat het wicht al nadacht over haar leven als weduwe voordat ze zelfs maar getrouwd was. Als iemand je wil hebben, meisje, dacht ze cynisch.


  


  Later, in de rust van haar kamer, zette Annis haar turban af, trok de spelden uit haar haar, maakte de knoopjes van de rode japon los en stapte eruit, waarna ze zichzelf een groot glas madera inschonk.


  Ze vond dat ze wel een drankje verdiend had nadat ze zowel Fanny als zichzelf had behoed voor een ramp. Dat dwaze wicht had bijna haar eigen verloving bedorven en op hetzelfde moment Annis’ toekomst, maar nu kon alles gladjes verlopen. De volgende week zou Sir Robert Crossley naar Yorkshire komen om zijn nichten mee te nemen naar Londen, waar ze hun uitzet zouden gaan kopen. Dan kon Annis naar Starbeck gaan en een tijdje van haar welverdiende rust genieten.


  Langzaam borstelde ze haar haar. De lange, glanzende lokken tuimelden om haar gezicht en reikten bijna tot aan haar taille. Ze wist dat het praktisch zou zijn om het af te knippen, want ze was veel tijd kwijt met het de hele tijd verbergen onder hoedjes en sjaals. Een vleugje ijdelheid belette haar dat echter.


  Ze bleef even stilzitten met de haarborstel in haar hand. Zelfs door dat gedoe met Fanny was ze niet vergeten wat er vanavond ook nog gebeurd was. Ze dacht terug aan Adams kussen en dwong zichzelf vervolgens te denken aan die merkwaardige bijeenkomst in de schrijfkamer, tussen Adam en Woodhouse. Kon de man werkelijk iets weten wat Samuel Ingram in diskrediet zou brengen – en Charles? Zou Adam zijn woord houden en het haar vertellen als hij iets ontdekte? Bedachtzaam schudde ze haar hoofd. Ze wist niet helemaal waarom ze erin had toegestemd zijn machinaties geheim te houden. Ze verafschuwde Ingrams manier van zakendoen, zeker, maar ze wilde haar neef geen schade berokkenen. Ze verschoof ongemakkelijk. Het was vreemd… ze vertrouwde Adam Ashwick, hoewel ze niet wist waarom. Dezelfde reden waarom ze hem die avond in het donker had vertrouwd, speelde nu ook weer mee. En onbekende redenen konden zo gevaarlijk zijn…


  Ze stapte in bed en pakte haar boek. Ze las echter niet en legde het snel weer weg. In plaats daarvan staarde ze in het licht van de kaars. Het was verrukkelijk geweest om in Adams armen te liggen. Al haar zintuigen waren tot leven gekomen onder zijn kussen, dat kon ze niet ontkennen. Het was niet maar gewoon een flirt. Het had hem kwaad gemaakt toen ze hun ontmoetingen zo had beschreven. Nu was ze eerlijk: ze had nog nooit zo naar een man verlangd als naar Adam Ashwick. Eerlijk gezegd had ze nog nooit naar een man verlangd – of een man nodig gehad, en ze had gedacht dat dat ook nooit zou gebeuren. Ze was naïef geweest.


  Ze zuchtte. Voor een vrouw in haar positie waren er drie mogelijkheden, dacht ze. Ze kon blijven werken voor haar brood, ze kon in haar levensonderhoud voorzien door mannen gunsten te verlenen en zich daarvoor te laten betalen, en ze kon opnieuw trouwen. Een glimlach deed haar lippen krullen. Ze had nog nooit overwogen courtisane te worden, maar het idee bood beslist mogelijkheden. Als ze de maîtresse zou zijn van een man als Adam Ashwick… Haar glimlach verdween. Ze was wereldwijs genoeg om te beseffen dat zulke regelingen zelden langdurig waren. Moest ze een pakketje worden, doorgegeven van hand tot hand, het papier geleidelijk aan een beetje gescheurd? Geen aanlokkelijk idee. Trouwens, ze vermoedde dat Adam met zo’n regeling nooit zou instemmen. Hij wilde haar, dat wist ze, maar ze wist ook dat hij een man van eer was en haar ten huwelijk zou vragen. Ze zou hem kunnen verleiden, maar hij zou nog steeds willen trouwen. En zijn wil was net zo sterk als de hare.


  Trouwen… Haar ogen vernauwden zich. De meeste vrouwen zouden geen twee keer hoeven nadenken. De meeste vrouwen zouden verrukt zijn. Zij was echter niet de meeste vrouwen. Ze huiverde bij de herinnering aan het huwelijk met John Wycherley en zijn vastberaden pogingen haar leven tot in de kleinste details te beheersen. Haar onafhankelijkheid behouden was de enige oplossing, en dat moest ze goed onthouden.


  Ze nam haar boek weer op, maar al snel vielen haar ogen dicht en zakte het boek op het laken. Mrs. Hardcastle, die langs kwam lopen en licht zag branden, klopte zacht op de deur, ging naar binnen en blies de kaars uit.


  


  ‘Er is een brief voor u, Miss Annis.’ Mrs. Hardcastle, gehuld in smetteloos zwart bombazijn, stak Annis de envelop toe met een gebaar alsof het ontvangen van post van slechte smaak getuigde. ‘Tom Shephard heeft hem gebracht. De jonge Tom, bedoel ik. Zijn vader ligt in bed met spit.’


  ‘Lieve hemel.’ Annis opende de brief. Alsof er nog niet genoeg problemen waren op Starbeck zonder dat Tom Shephard geveld was door spit. ‘Wilde de jonge Tom binnenkomen?’


  Mrs. Hardcastle keek geschokt. ‘Hij is in de keuken geweest, ma’am. Hij zou zeker niet hier komen.’ Mrs. Hardcastle keek misprijzend om zich heen. ‘Hij zou een van de jongedames kunnen tegenkomen.’


  ‘Ik weet zeker dat ze het leuk zouden hebben gevonden,’ zei Anis droogjes. Tom Shephard was een opvallend knappe jongen en zou als boerenzoon vast een zekere stoere charme voor hen gehad hebben.


  ‘Hij is te verlegen,’ zei Mrs. Hardcastle, haar hoofd schuddend. ‘Ik hoopte dat hij en mijn nichtje Cicely het eens zouden worden, maar hij was te verlegen, en nu heeft Jim Durkin uit Saltaire haar al veroverd.’


  ‘Tom had veilig binnen kunnen komen,’ zei Annis. ‘Fanny en Lucy zijn vanmorgen met Sibella naar de Promenade Rooms, want ik heb een afspraak in de stad.’


  Mrs. Hardcastle veegde een onzichtbaar stofje van de tafel met een punt van haar schort. ‘De jonge Tom heeft een oogje op u, Miss Annis, niet op de meisjes. Ik heb hem horen zeggen dat u rijdt als een engel en de lieftalligste vrouw bent die hij ooit heeft ontmoet. Net als Ellis Benson uit Linforth, die zou ook voor u door het vuur gaan.’ Mrs. Hardcastle keek misprijzend. ‘U ziet niet eens wat zich vlak voor uw neus afspeelt.’


  Annis keek verbaasd op, een levendige en tegelijkertijd verbaasde blik in haar ogen. ‘Ellis Benson? Tom Shephard? Echt, Hardy, je doet alsof ik een… een vrouwelijke Casanova ben!’


  Mrs. Hardcastle kneep haar lippen samen. ‘Er wordt gepraat, Miss Annis, vooral over u en die lord…’


  ‘Lord Ashwick?’ Annis sneed de envelop open. ‘Ik wil de roddels niet horen, Hardy.’


  ‘Nee? Nou, dan niet.’


  Annis vouwde de brief open. ‘Wat zeggen ze dan?’


  ‘Ik wist wel dat u het wou weten,’ zei Mrs. Hardcastle tevreden. ‘Gewoon dat hij met u wil trouwen…’


  ‘Wat?’ Het was zo’n plotselinge en onverwachte bevestiging van haar eigen gedachten van de vorige avond, dat ze de brief op de grond liet vallen.


  ‘Iedereen heeft gezien dat hij u het hof maakt.’


  ‘Er valt niks te zien!’ Geagiteerd stond Annis op en liep naar het raam. ‘Lord Ashwick maakt me niet het hof, Hardy. Ik ben een chaperonne, ik sluit relaties tussen anderen.’


  Mrs Hardcastle snoof. ‘U ziet niet wat er vlak voor uw neus gebeurt, Miss Annis, als u het mij vraagt. Te druk met huwelijken arrangeren om te zien dat iemand u wil in plaats van een van de jongedames.’


  ‘Je hebt het echt bij het verkeerde eind!’


  ‘We zullen zien,’ zei Mrs. Hardcastle. ‘Nog een kopje thee, ma’am?’


  ‘Dank je, graag.’ Annis trok haar wenkbrauwen op. ‘Wat ga je vandaag doen, Hardy? Weer op oorlogspad tegen de muizen?’


  ‘Daar heb ik geen tijd voor als ik de kamers van de jongedames moet opruimen,’ zei Mrs. Hardcastle. ‘Misschien morgen. Er is een muizennest op zolder.’


  ‘Dat heb ik gemerkt,’ zei Annis. ‘Vannacht renden die schavuiten heen en weer over de zolder. Het was alsof er een leger door het huis trok!’


  Nadat Mrs. Hardcastle was weggegaan, nam ze nog een slokje thee, liet zich achterover vallen in haar stoel op hoogst onstuimige wijze en slaakte een diepe zucht. De voorstelling die Mrs. Hardcastle van haar gaf als femme fatale was werkelijk onzinnig, te meer daar Miss Mardyn in de stad was en die beschrijving haar vast beter zou passen. Ze pakte de brief op en begon te lezen.


  


  Geachte Lady Wycherley,


  


  Mr. Ingrams agent is bij ons langs geweest om te vertellen dat u van plan bent de boerderij te verkopen en de pacht te verhogen. U weet dat wij niet de pachters van Mr. Ingram willen zijn en dat kunnen we ons ook niet veroorloven. We kunnen niet geloven dat u aan hem zou verkopen, madam. Laat ons alstublieft weten wat er gaat gebeuren, want we weten niet meer wat we moeten geloven. Er zijn weer een paar schapen verdwenen, en onze toestand is benard.


  


  Met de meeste hoogachting,


  Tom Shephard.


  


  Annis verfrommelde de brief in haar hand. Een golf withete woede sloeg door haar heen toen ze dacht aan Tom en Eliza Shephard op Starbeck, die probeerden te voorzien in het levensonderhoud van hun hele gezin met een boerderij die nauwelijks genoeg opbracht voor één persoon. En dan werden ze ook nog op hun nek gezeten door Ingrams agent. Hun oudste zoon, John, was naar Leeds vertrokken om werk te zoeken, helemaal ontmoedigd door het onophoudelijke gezwoeg om een inkomen te verwerven uit arme grond en een paar schapen. Annis had beloofd te zorgen voor Tom, Eliza en de rest van de familie, precies zoals haar vader altijd had gedaan. Nu Ingram een oogje had op de boerderij en het landgoed, voelde ze zich angstig kwetsbaar. Dit was de tweede keer dat Tom Ingram haar in een brief om duidelijkheid verzocht, en eigenlijk precies op tijd, want vanmorgen had ze een afspraak met Mr. Ingram. Ze was vastbesloten hem voor eens en altijd duidelijk te maken dat ze niet geïnteresseerd was in zijn bod op Starbeck.


  Rusteloos door de spanning stond ze op en liep naar het raam. Ze zou graag Charles om advies gevraagd hebben, maar ze kon onmogelijk van hem verwachten dat hij onpartijdig zou zijn. Ze wist dat hij zou zeggen dat ze moest verkopen, en dat zou ze ook moeten doen. Enerzijds zou het een geweldige opluchting zijn Starbeck te verkopen, anderzijds was het onmogelijk. Tegelijk met het huis had ze de verantwoordelijkheid geërfd voor het welzijn van de dorpelingen, en ze was niet van plan die verantwoordelijkheid te ontlopen. Ingrams intimiderende manier van doen stond haar bovendien intens tegen, en ze was vastbesloten niet voor hem te wijken. Haar pachters zouden geen slechtere landheer kunnen treffen.


  Ze stopte de verkreukelde brief in haar tasje en ging haar mantel aantrekken en hoedje opzetten. Die nacht had het geonweerd, en de lucht was koel en verfrissend, precies goed voor een ochtendwandeling. Ingrams kantoor was vlak om de hoek. Toen ze Park Row in sloeg, zag ze een modieus gekleed stel net om de hoek verdwijnen. De vrouw was Miss Mardyn, oogverblindend in een chique japon van gestreept satijn en een hoed met wuivende struisvogelveren. Annis zag slechts het achterhoofd van de heer, maar hij was lang en donker. Adam Ashwick? Ze raakte prompt uit haar humeur.


  In haar agitatie was ze te vroeg, en ze moest wachten in een kleine antichambre, waar een hooghartige klerk papieren rondschoof en haar uit zijn ooghoeken gadesloeg. Annis trachtte niet te wriemelen. Na een kwartier wist ze zeker dat Ingram haar met opzet liet wachten, en naarmate de tijd verstreek, werd ze bozer. Ten slotte ging de deur naar het heilige der heiligen open, en het hart zonk haar in de schoenen toen haar neef Charles naar buiten kwam om haar binnen te noden. Achter hem kon ze Ingram zelf zien, en Woodhouse, die ze de vorige avond nog had gezien, toen hij met Adam Ashwick praatte. De klerk keek haar aan als een verschrikt konijn en boog zijn hoofd, alsof hij wilde versmelten met het meubilair. Annis was niet van plan haar belofte aan Adam te verbreken, maar door de aanwezigheid van de klerk voelde ze zich nog ongemakkelijker.


  Ingram kwam naar voren en boog zich over haar hand. Zijn manier van doen was hoogst onprettig – enerzijds neerbuigend, anderzijds hooghartig, alsof hij duidelijk wilde maken dat hij haar ternauwernood drie minuten van zijn kostbare tijd kon gunnen. ‘Lady Wycherley… wat kan ik voor u doen?’


  ‘Dank u dat u me kunt ontvangen, Mr. Ingram,’ zei Annis koel. Ze ging zitten in de stoel die hij haar aanbood en wilde toen dat ze dat niet had gedaan, want hij bleef staan. ‘Ik weet zeker dat dit niet lang hoeft te duren. Het gaat om de voorgestelde verkoop van Starbeck, het landgoed en de boerderij.’


  ‘Ach…’ Ingram tuurde vaagjes uit het raam, alsof het tafereel buiten een stuk interessanter was dan Annis. ‘Juist, ik hoop dat u inziet hoe verstandig het is om te verkopen, Lady Wycherley.’ Hij lachte vreugdeloos. ‘Hoewel ik de indruk heb dat Mr. en Mrs. Shephard er niet voor voelen mijn huurders te worden.’


  ‘Mr. en Mrs. Shephard worden lastiggevallen door uw agent,’ zei Annis. ‘Zij hebben mij gemachtigd u dat te vertellen, Mr. Ingram. Ze zouden het op prijs stellen als u niet langer aandrong. En nu we het daar toch over hebben… ik ook. Ik wil het landgoed Starbeck niet verkopen –’


  ‘Landgoed!’ Ingram lachte kort. ‘U overdrijft, ma’am. Een bouwval en een paar hectare land…’


  Annis beheerste zich. ‘Een paar hectare die u kennelijk zeer op prijs stelt, Mr. Ingram. Uw agent dringt zeer aan.’


  Ingram haalde zijn schouders op. ‘Dat zal Benson blijven doen totdat u tot rede komt, ma’am.’


  ‘Door onze schapen te stelen en het leven daar nog moeilijker te maken?’ Annis was razend en wierp een blik op Charles, maar hij keek niet naar haar. Hij zag er rood en ongelukkig uit.


  ‘U denkt toch niet dat er enige relatie is tussen uw verdwenen schapen en Bensons komst?’ Ingram was geamuseerd en stak zijn duimen in de zakjes van zijn glimmende vest. ‘Wat een rijke verbeelding heeft u, ma’am.’


  ‘Annis,’ zei Charles plotseling, ‘wees alsjeblieft redelijk –’


  Woedend draaide ze zich om. ‘Waar is je loyaliteit gebleven, Charles?’


  ‘Uw neef verkeert in een moeilijke positie, Lady Wycherley,’ zei Ingram. ‘Hij ziet de waarde van mijn plannen wel in, en daar hij het hoofd van de familie is, zou u zich misschien door hem moeten laten leiden. Hij heeft het beste met u voor, weet u, en met uw pachters.’


  Annis, die had zitten zwaaien met de brief van de Shephards, stopte die nu in haar tasje en liep naar de deur. ‘Goedendag samen,’ zei ze scherp, Charles er met een dodelijke blik van weerhoudend haar de kamer uit te begeleiden.


  ‘Een ogenblikje, Lady Wycherley,’ zei Ingram snel.


  Annis draaide zich om.


  ‘Ik weet zeker dat u wel tot rede zult komen, ma’am,’ zei Ingram. ‘Er zijn manieren waarop je mensen kunt helpen tot het inzicht te komen dat het echt in hun eigen belang is…’


  Ze voelde het bloed naar haar wangen stijgen. De kamer leek opeens donkerder, en ze voelde zich opnieuw beangstigend kwetsbaar. ‘Is dat een dreigement, Mr. Ingram?’


  ‘Lieve hemel, nee, ma’am.’ Hij lachte. ‘Maar u weet hoe moeilijk het is om het dagelijks brood te verdienen op Starbeck en de omliggende boerderijen. U zei al dat er schapen verdwenen. Als er brand zou uitbreken en de dieren zouden omkomen of de schuren zouden vernietigd worden, zou het voor u en uw pachters nog veel moeilijker worden. En dan uw eigen werk…’ Zijn stem werd zachter. ‘Een woordje hier en daar over uw geschiktheid als chaperonne… Je moet zo voorzichtig zijn met je reputatie dezer dagen… Ik heb gehoord van uw omgang met Lord Ashwick…’


  Annis’ ogen spoten vuur. ‘Ik heb gehoord over uw omgang met de duivel, Mr. Ingram! Je moet niet alles geloven wat je hoort. Goedendag. Doe geen moeite om me uit te laten, Charles.’


  Toen ze buiten onder aan de trap was gekomen, bleef ze een ogenblik staan, haar hand op de leuning, om tot zichzelf te komen. Toen hoorde ze de stem van Charles.


  ‘Annis –’


  ‘Charles,’ zei ze op gevaarlijk kalme toon, ‘praat alsjeblieft niet tegen me.’


  ‘Annis…’ Charles haalde een hand door zijn blonde haar. ‘Binnenkort kan ik je misschien helpen.’


  ‘Het enige wat je hoeft te doen,’ zei ze dof, ‘is een beetje loyaliteit tonen, Charles. Ik vertrouwde altijd op je.’ Het zonlicht deed haar ogen prikken, ze hoopte dat ze niet ging huilen. ‘Ik wil er niet over praten. Ik wil er niet eens over nadenken. Ga weg!’


  Ze liet hem staan op de trap en liep de straat in. Was het druk of niet? De voetgangers vervormden tot één vage massa, en ze wreef in haar ogen. Als Ingram hier en daar liet doorschemeren dat ze onbetrouwbaar was of dat haar gedrag niet onkreukbaar was… Haar financiële toekomst wás al onzeker, en niemand zou haar aannemen als ze dachten dat haar reputatie niet onbezoedeld was. Ze was alleen op de wereld, en roddels waren schadelijk, waar of onwaar.


  En dan was er Starbeck. Haar vader had het landgoed gekocht voor na zijn pensioen, maar was overleden voordat hij naar Engeland kon terugkeren. Zij had het huis en de bijbehorende verplichtingen met plezier overgenomen. Dat was geweest vóór er schapen werden gestolen en in de dorpen de haat tegen Ingram oplaaide, een haat die ze nu zelf voelde. Ze haatte tirannen.


  Ze trachtte na te denken over haar mogelijkheden, maar het was een warboel in haar hoofd. In Sibella’s huishouding was geen plaats voor haar, en de laatste die ze om hulp wilde vragen, was Charles. Hij had betaald voor haar kleine huis in Church Row, dus als ze ruzie kregen, zou ze daar weg moeten. Misschien moest ze helemaal vertrekken uit Harrogate en op Starbeck gaan wonen en boerin worden. Maar ze wist niets van boeren en ze had weinig geld en Starbeck was nauwelijks bewoonbaar…


  Ze sloeg met haar paraplu op de balustrade rondom een huis, woedend en machteloos. ‘Wel verduiveld!’


  ‘Lady Wycherley?’


  Met een ruk keerde ze zich om. Adam Ashwick stond vlak bij haar en had overduidelijk haar weinig damesachtige gebaar gezien. Hij keek naar haar met een verbaasde en geamuseerde blik. Ze hief haar hoofd en trachtte haar kalmte te herwinnen. Beelden en gedachten tuimelden door haar hoofd. Ze had in zijn armen gelegen… gelukkig had ze nu haar turban niet op… hij kwam rechtstreeks bij zijn maîtresse vandaan… Ze bloosde. ‘Goedemorgen, Lord Ashwick.’


  ‘Het is inderdaad een hele goede morgen, Lady Wycherley,’ zei hij beleefd. ‘Hoewel u dat niet lijkt te vinden. U heeft uw paraplu toch niet beschadigd?’


  Een beetje opgelaten keek ze naar haar plu. ‘Ik geloof het niet. Ik vrees dat ik mijn ongenoegen aan het luchten was.’


  Adam trok zijn wenkbrauwen op. ‘Juist.’ Hij glimlachte naar haar. ‘Ik hoop dat het probleem niet onoverkomelijk is. Kan ik u misschien helpen?’


  Ze aarzelde. Het was verleidelijk haar zorgen over Starbeck te delen. Ze had een bondgenoot nodig en ze wist dat Adam al een conflict had met Ingram. Maar ze moest toch aan Charles denken. Ook al was hij dan niet loyaal, dat betekende niet dat zij dat ook niet meer was.


  ‘Dank u, maar nee, my lord. Vergeef me mijn slechte manieren. Een zakelijke kwestie die niet geheel naar wens verloopt… Binnenkort komt vast alles in orde.’


  ‘Juist,’ zei hij weer, nu langzaam. Bedachtzaam keek hij van Ingrams kantoor naar haar. ‘Mag ik u begeleiden naar Church Row, ma’am?’


  ‘Dank u, maar ik heb wat boodschappen te doen.’


  ‘Misschien mag ik dan met u meelopen naar Park Street? Ik heb ook nog wat te doen.’


  Het was lastig om te weigeren. Ze liet haar hand licht op zijn arm rusten terwijl ze over het trottoir liepen.


  ‘Ik hoop dat het probleem met Miss Crossley gisteravond goed is opgelost,’ zei Adam. ‘Is ze nog steeds verloofd met Sir Everard?’


  Annis glimlachte. ‘Ja, dank u.’


  ‘Dan kan dat niet de reden zijn van uw ongenoegen.’ Hij fronste. ‘Laat eens kijken. Dan moet het Starbeck zijn, neem ik aan.’


  ‘U heeft gedeeltelijk gelijk, my lord.’ Annis lachte. ‘Er zijn twee redenen voor woede, en de ene is inderdaad Starbeck. Mijn neef…’ Ze zweeg schuldig. ‘Iedereen vindt dat ik moet verkopen, maar ik wil het niet.’


  Ze voelde Adam verstijven. ‘Begrijp ik dat Mr. Ingram u een bod heeft gedaan voor het landgoed?’


  Annis wierp hem een zijdelingse blik toe. Hij fronste afwezig. ‘Ja,’ zei ze, ‘maar ik heb het geweigerd.’


  Vanonder zijn wenkbrauwen wierp hij haar een blik toe. ‘Daarmee zult u zich niet geliefd gemaakt hebben. Zowel Ingram als Lafoy zet u onder druk, begrijp ik.’


  Ze knikte ongelukkig.


  ‘Kunt u het zich veroorloven zelf het landgoed te bestieren?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, ik kan de ondergang even tegenhouden, maar ik heb maar een klein jaargeld. Dat en wat ik verdien…’ Ze zweeg, beseffend dat ze hem wel heel veel vertelde. Het was zo gemakkelijk om hem in vertrouwen te nemen.


  Hij leek echter net zo bereid om openhartig te zijn. ‘Ik vind het onverdraaglijk dat Ingram het landgoed in zijn bezit zou krijgen, maar u kent mijn wankele financiële toestand. Ik kan het me niet veroorloven Starbeck van u te kopen, anders zou ik het zeker doen.’


  Ontmoedigd haalde ze haar schouders op. ‘Ik bedenk wel iets, my lord.’


  ‘U had het over twee problemen,’ zei hij. ‘Wat is het tweede?’


  Vanonder haar wimpers keek ze hem aan. ‘Dat is persoonlijker, my lord. Ik denk niet… Ik bedoel, dat kan ik u niet vertellen.’


  Adam keek geamuseerd. ‘Lieve hemel, waarom niet? Chanteert Ingram u, Lady Wycherley?’


  ‘Nee, althans… niet precies. Hij oefent druk uit op de manier die het effectiefst is.’ Ze herinnerde zich het tableau in de balzaal en vroeg: ‘Chanteert hij ú, my lord?’


  Adam keek verbijsterd en draaide zich met een ruk om. ‘Waarom denkt u dat?’


  Ze glimlachte. ‘Dit is de eerste keer dat u niet rechtstreeks antwoord geeft op een vraag, my lord, en daardoor denk ik dat ik gelijk heb.’


  Adam zuchtte. ‘Net als u, ma’am, sta ik onder druk. U weet dat mijn zwager schulden had aan Ingram. Hij dreigt de details van die kwestie in de openbaarheid te brengen.’


  ‘Wat wint hij daarmee? Toch niet Eynhallow?’


  Grimmig keek Adam haar aan. ‘Nee, zo ver is hij nog niet. Hij wil mijn invloed, Lady Wycherley. Sociale erkenning… acceptatie in hogere kringen… hij kan ernaar fluiten!’


  ‘O!’ Er ging Annis een lichtje op. ‘Gisteravond op het bal, toen Charles vroeg of we bij Ingrams gezelschap kwamen… was dat een deel van zijn streven naar acceptatie?’


  ‘Ik denk het wel. Hij wil zich door mij aanzien verschaffen, maar ik ben niet bereid met zijn plannetjes in te stemmen. Die man is een verderfelijke tiran.’


  Onverwacht moest Annis lachen. ‘Wat zal hij kwaad op u geweest zijn! Ik zou niet moeten lachen, maar het is heel plezierig om Mr. Ingram gedwarsboomd te zien. Gisteravond zeiden Lady Emily Trumpton en Lady Cardew wat een opgeklommen nobody hij toch is en dat ze hem nooit zouden accepteren. Het is maar goed dat u zich niet voor zijn karretje hebt laten spannen, my lord, want ze zouden gedacht hebben dat u stapelgek was geworden!’


  Adam lachte. ‘Lady Cardew wil ik niet graag mishagen, want ze legt nogal wat gewicht in de schaal. Maar u hebt me niet verteld hoe het mogelijk is dat Ingram u in de tang heeft, Lady Wycherley. Wat kunt u nou gedaan hebben waarmee hij u kan chanteren?’


  Annis’ lach stierf weg. ‘Zo ernstig is het ook niet, my lord, alleen een onaangename dreiging…’


  ‘Waarmee?’


  Ze zuchtte. ‘Ik heb u al uitgelegd dat de reputatie van een chaperonne heel kwetsbaar is, my lord. Mr. Ingram weet dat ook.’


  ‘Dreigt hij die te bezoedelen met geroddel?’ vroeg Adam langzaam. ‘Hoe dan?’


  ‘Met u, my lord,’ zei Annis openhartig. Ze zag hem fronsen en zei haastig: ‘O, wees niet bang – als u het niet geweest was, had hij wel iets anders bedacht.’


  ‘Die man komt uit de goot,’ zei Adam met zoveel woede in zijn stem dat Annis schrok.


  ‘Alstublieft… het spijt me dat ik het gezegd heb.’


  ‘Ik niet.’ Adam keek haar recht aan. ‘Ik wist alleen niet dat er over ons gepraat werd.’


  Annis herinnerde zich wat Mrs. Hardcastle had gezegd en verdrong dat toen snel weer. ‘Ik weet zeker dat het allemaal onzin is.’


  Adam fronste. ‘En wat als dat niet het geval is, Lady Wycherley?’


  ‘Pardon?’


  ‘Wat als het waar is en ik u inderdaad het hof maak? U weet dat ik in u geïnteresseerd ben, alleen in u. Als we de roddels waarmaken, komt er geen schandaal.’


  Ze staarde hem aan. Ingrams chantage had haar geheel in beslag genomen, en deze ontwikkeling verraste haar volkomen. ‘Ik… Maar…’ Ze herstelde zich. ‘We hebben het hier over gehad, my lord. U weet dat ik u moet ontmoedigen. Het is echt onmogelijk.’


  ‘Waarom?’ Adam kwam dichterbij.


  Annis sloeg haar ogen neer. ‘Omdat… Ik heb u al uitgelegd dat mijn positie als chaperonne het niet toestaat.’


  ‘Aan die positie komt een einde wanneer de jongedames Crossley vertrekken, nietwaar?’


  ‘Voorlopig. Maar het is mijn beroep. Voor het Little Season ga ik naar Londen, dat is al geregeld.’ Ze gebaarde rusteloos met haar handen.


  Adam nam ze in de zijne. ‘Dat is het eerste bezwaar. Wat nog meer?’


  Annis had het wanhopige gevoel dat ze een verloren strijd uitvocht. ‘Er zijn er zoveel… Ik geef er de voorkeur aan onafhankelijk te zijn.’


  ‘Ik kan u van mening doen veranderen.’


  Ze fronste. Voor het eerst had ze het gevoel dat hij gelijk kon hebben. ‘Dat is nogal verwaand, my lord.’


  ‘Heel goed, we zullen zien. Wat nog meer?’


  ‘Uw maîtresse. Ik zag u daarstraks met haar.’


  Hij lachte. ‘Ik neem aan dat u Miss Mardyn bedoelt? Ik ben niet in haar geïnteresseerd. U moet iemand anders gezien hebben.’


  ‘Het doet er niet toe.’ Annis besefte dat ze jaloers kon lijken, en hoewel ze dat ook was, mocht hij dat niet weten. Ze trok haar handen los. ‘Dit is belachelijk! We kennen elkaar maar net!’


  ‘Ja, maar daarom hoeven we geen vreemden te blijven.’ Adam glimlachte. ‘Ik dacht dat u me wel mocht.’


  Annis zuchtte. ‘U weet dat ik me tot u aangetrokken voel, my lord.’


  Ze zag de flits van voldoening in zijn ogen. ‘Geef me dan een kans.’


  Ze aarzelde. De verleiding was heel sterk, maar dat was de herinnering ook. Het huwelijk was niets voor haar. Het verstikkende gevoel gevangen te zitten, kon ze niet vergeten. Ze schudde haar hoofd. ‘Het spijt me, my lord. Dat kan ik niet doen. Nu moet ik afscheid nemen. Goedendag.’


  Terwijl ze wegliep, wist ze dat hij haar nakeek, en toen ze de hoek om sloeg, kon ze het niet laten even om te kijken. Ja, daar stond hij, met een spijtige glimlach om de lippen. Hij neeg zijn hoofd toen hij haar zag kijken, een heel klein beetje maar. Het leek alsof hij wilde zeggen: u bent vastbesloten, maar ik ook.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  De volgende middag kwam Sir Robert Crossley zijn nichtjes ophalen. Onoprechte dankbetuigingen en woorden van affectie van Fanny volgden, oprechte van Lucy en een dikke buidel met geld van Sir Robert. Nadat het rijtuig was weggereden, rende Annis de salon in, schopte haar schoenen uit, gooide haar turban in de lucht en plofte op de sofa.


  


  Om drie uur kwam Sibella haar halen, met een verrassing.


  ‘Ik had zo’n goed idee,’ zei ze toen zij en Annis voor het Crown Hotel uit haar rijtuig stapten. ‘Ik vond dat je een beloning verdiende omdat je de jongedames Crossley niet gewurgd hebt, dus heb ik geregeld dat we een bad in bronwater gaan nemen. Veel beter dan bronwater drinken. Mr. Thackwray heeft het vanmiddag heel druk, maar hij heeft nog een plekje voor ons gevonden.’


  ‘O, fijn,’ zei Annis somber. Het was lief van Sibella dat ze een uitje voor haar had bedacht, maar het was jaren geleden dat ze een bad had genomen in bronwater, en daar was een reden voor: het water stonk vreselijk. Ze kon het al ruiken terwijl ze Mr. Thackwray de imposante mahoniehouten trap op volgden in de Crown. Het was er stampvol.


  ‘Ik was vergeten hoe populair Harrogate is in het hoogseizoen,’ zei Sibella. ‘Het lijkt ieder jaar wel drukker te worden.’


  Mr. Thackwray straalde. ‘De zwavelkuur is buitengewoon doeltreffend, dames, en als ik het zeggen mag: Harrogate heeft kwaliteiten die andere kuuroorden missen. In het zuiden zijn de bronnen erg déclassé, ben ik bang…’


  ‘In Bath hebben we tenminste een Pump Room,’ fluisterde Sibella tegen Annis toen hun gastheer zich afwendde. ‘Hier moeten we het doen met een bron met een afdakje erboven. Ik heb een dame horen zeggen dat je ook niks anders kon verwachten in het noorden, maar dat ze vermoedde dat dat nu juist zoveel charme gaf aan Harrogate.’


  Annis lachte. ‘De stad is toch zeker onderhand wel rijk genoeg om een Pump Room te kunnen bouwen? Hoewel het me niet zou verbazen als Mr. Thackwray daartegen was. Hij moet een fortuin verdienen aan de medicinale baden in zijn hotel!’


  Sibella, die zwoer bij de zwavelkuur, fronste. ‘Je moet toch toegeven dat de reumatische oude mensen hier veel beter af zijn dan wanneer ze in de zwavelbronnen moeten baden, Annis. Ik vind dat Mr. Thackwray een heel goede service biedt.’


  De hele eerste verdieping van het hotel bestond uit kleine slaapkamers met badkamers ertussenin, allemaal met elkaar verbonden om gasten de gelegenheid te bieden een bad in bronwater te nemen. De hotelier liet hen een kamer binnen waarin twee houten baden zij aan zij stonden. Het rook er naar rotte eieren, en de lucht was vol met stoom. Een dienstmeisje met een schort voor goot een koperen emmer leeg in een van de baden en bood aan hun jassen aan te nemen. Mr. Thackwray trok zich discreet terug.


  ‘Poeh!’ zei Annis terwijl haar nicht zich achter een kamerscherm uitkleedde. ‘Het ruikt hier afschuwelijk, en het water is heet genoeg om een kreeft in te koken! Waarom doe je jezelf dit aan, Sib?’


  Sibella glipte uit haar kamerjas en stapte in de kuip. Ze leunde achterover, sloot haar ogen en glimlachte verzaligd. ‘Het is verrukkelijk, Annis, wanneer je er eenmaal aan gewend bent. Het water mag in mijn toestand niet te heet zijn, maar ik vind het heel kalmerend. En het is een onovertroffen remedie tegen alle mogelijke ziekten, van reuma tot waterpokken. Verwondingen herstellen ook sneller, weet je.’


  Annis keek achterdochtig naar het water. Wie weet wat er schuilging in de diepten… ‘Je hebt geen verwondingen, Sib. Ze verversen het water toch wel voor iedere klant, hoop ik?’


  ‘Natuurlijk!’ Sibella wendde haar hoofd om en opende haar ogen. Haar blonde haar stak omhoog in vochtige piekjes. ‘Wees een braaf meisje en spring erin, dan merk je vanzelf hoe fijn het is.’


  Het dienstmeisje hielp Annis met uitkleden en zei toen dat ze over een uurtje terug zou zijn om de dames te helpen met aankleden.


  Annis stak één teen in het water. ‘Au! Dat is heet!’


  ‘Dat,’ zei Sibella geduldig, ‘is ook de bedoeling, Annis.’


  ‘Jij hebt makkelijk praten in je warme water! Ik zit hier te koken!’ Ze liet zich behoedzaam zakken in de tobbe, die helaas nogal op een doodskist leek. Het water kwam tot aan haar kin en was gloeiend heet. Zwaveldamp rees op als een wolk, en ze rimpelde haar neus om niet te niezen. De doodskist was wel passend – als het hete water je niet doodde, dan de dampen wel. Als de reuma je niet eerst te pakken had genomen, althans.


  ‘Poeh!’ Ze trachtte geen adem te halen. ‘Ik heb nog niet eerder behoefte gehad aan een bronnenbad, en nu weet ik waarom.’


  ‘Je moet diep ademhalen,’ zei Sibella, naar haar kijkend. ‘Anders profiteer je niet van de heilzame werking van de zwaveldamp. Heel goed om het hoofd helder te maken.’


  ‘Dat geloof ik graag.’ Annis vond de zwaveldamp zo heftig, dat ze dacht dat haar hoofd in tweeën zou splijten. Niet voor niets werden de bronnen van Harrogate ook wel de Stinkende Bronnen genoemd. Mensen mochten dan van heinde en verre komen en inwoners als Sibella mochten dan beweren dat het gezond was, maar Annis vermoedde dat het allemaal één grote grap was. Zonder twijfel stond Mr. Thackwray nu handenwrijvend te bedenken hoeveel geld hij vandaag weer had verdiend aan goedgelovigen.


  ‘Het is heel aardig van je dat je me de genoegens wilt leren laten kennen van een bad in bronwater,’ zei ze, ‘maar winkelen had ik ook leuk gevonden.’


  ‘Dat kunnen we ook nog gaan doen,’ zei Sibella slaperig. ‘Het is leuk om wat tijd met je door te brengen, Annis. Wanneer je meisjes chaperonneert, heb je bijna nooit tijd voor een praatje, en over een paar dagen ga je alweer naar Starbeck. Dat is nog geen dertig mijl weg, maar het lijken er soms honderden!’


  ‘Op die weg wel ja,’ stemde Annis van harte in. Reizigers op de wegen van Skipton en Starbeck hadden vaak nog dagenlang blauwe plekken. Starbeck lag hoog op de heidevlaktes van Yorkshire, en de wegen waren slecht en niet onderhouden. De tolhuizen van Ingram zouden waarschijnlijk geen verbetering brengen. Het geld verdween vast rechtstreeks in zijn zak.


  Zuchtend leunde ze achterover in het water en sloot haar ogen. Nu ze eenmaal aan de temperatuur gewend was, was het inderdaad heel ontspannend. Ze begon slaperig te worden en voelde zich mijlenver verwijderd van Ingram en zijn verhulde dreigementen, van de problemen in Starbeck, van het dilemma dat Adam Ashwick vertegenwoordigde… Ze kon zijn aanzoek zelfs niet overwegen, maar hij was moeilijk te weerstaan… en zo aantrekkelijk…


  Sibella gaapte uitgebreid. ‘Ben je blij dat je van je pupillen verlost bent, Annis?’


  ‘O, dolblij! Sir Robert heeft me goed betaald, maar het was bij lange niet genoeg om me te compenseren voor het gezelschap van zijn afschuwelijke nichtje. Als Fanny Crossley er niet voor het huwelijk vandoor gaat, zou me dat zeer verbazen.’


  ‘Haar zusje was een lief meisje,’ zei Sibella, ‘en misschien was Fanny ongelukkig, Annis. Ongeluk kan mensen heel humeurig maken. Ik weet nog dat mama altijd last had van spit, en dat maakte haar zo prikkelbaar.’


  ‘Jij ziet altijd het beste in iedereen, Sib,’ zei Annis hartelijk. ‘Je zou zelfs nog wel een excuus voor Mr. Ingram vinden!’


  ‘O ja… ik zag Charles bij de lunch.’ Sibella’s stem klonk nu anders, en Annis wist wat er ging komen. ‘Hij zei dat jij en hij ruzie hebben. O, Annis, dat vind ik zo naar!’


  Annis vond dat ook. Ze was dol op haar neef en nicht, helemaal omdat ze haar zo hartelijk verwelkomd hadden toen haar man was overleden en ze naar Yorkshire was teruggekeerd. De Lafoys hadden al eeuwenlang bezittingen in Yorkshire, maar tijdens de vorige generatie was veel verloren gegaan. De vader van Charles en Sibella was zeer verkwistend geweest en had hun erfdeel verkwanseld, waardoor Charles moest werken voor zijn brood en Sibella snel had moeten trouwen. Annis’ vader was de jongste zoon geweest, een kapitein ter zee die Starbeck had gekocht om na zijn pensioen te gaan leven maar voortijdig was overleden. Annis, zijn enig kind, had vage herinneringen aan bliksembezoekjes aan Starbeck wanneer hij aan wal was, maar verder was haar jeugd een wirwar van herinneringen aan pensions in Southampton en Plymouth, een school in Bath, een reis naar India en een korte, hete zomer op Bermuda. Daar was haar moeder overleden, kort nadat haar vader een zeemansgraf had gevonden.


  ‘Het spijt me, Sib,’ zei ze oprecht. ‘Ik weet dat je eronder lijdt wanneer Charles en ik ruzie hebben, en ik vind het ook erg. Ik weet dat hij zijn brood moet verdienen, maar ik kan het niet uitstaan dat hij voor die Ingram werkt! Die man is een nietsontziende tiran!’


  Sibella’s knappe gezichtje vertrok. Annis bekritiseerde haar broer zelden, want Sibella kon – in de veilige gemeenschap van Harrogate – niet weten hoe slecht Ingram bekendstond in het verre Starbeck. ‘Ik weet zeker dat Mr. Ingram niet alleen maar slecht is,’ zei ze ongelukkig. ‘Ik hoor vreselijke dingen over hem, maar die zijn vast overdreven. Hij wil Starbeck kopen, dat weet ik, maar hij biedt vast een goede prijs –’


  ‘O, laten we het daar niet over hebben!’ zei Annis haastig. ‘Ik raak ervan uit mijn hum, en ik wilde het vanmiddag graag gezellig houden.’


  Sibella fronste nog steeds. ‘Ja, maar ik moet je nog zeggen… Charles vertelde me tijdens de lunch dat er weer problemen zijn geweest in Linforth. Blijkbaar zijn er vannacht relletjes geweest, en een van de schuren van Mr. Ingram is geplunderd en in brand gestoken. Charles was heel kwaad, maar ik denk altijd dat de dorpelingen zo arm zijn dat ze geen keus hebben.’


  Annis zuchtte treurig. ‘Lieve Sib, je weet ook wel dat plunderingen misdaden zijn die niet toegestaan kunnen worden.’


  ‘Ik weet het.’ Sibella zuchtte. ‘Maar als je zo arm bent, Annis…’


  ‘Ja,’ zei ze, ‘ik weet het, dat moet heel moeilijk zijn. En ze worden nog uitgedaagd ook. Ik hoorde dat Ingram vorige week een paar pachters uit hun huis heeft gezet omdat hij een hogere pacht wilde. Ze konden nergens heen, en een van de vrouwen was in verwachting, en door de spanning is de baby te vroeg geboren.’ Ze kromp ineen. ‘Nee, ik kan niemand veroordelen die tegen hem in opstand komt.’


  ‘Charles zei dat de plaatselijke landeigenaren ook voor moeilijkheden zorgen,’ zei Sibella. ‘De leider van de opstandelingen praatte beschaafd en reed op een vos. Ingram heeft een beloning uitgeloofd voor informatie.’ Ze keek naar Annis. ‘Wie kan dat zijn, denk je? Is het niet spannend?’


  ‘Fascinerend,’ beaamde Annis. Adam Ashwick had een vos… ‘Er zijn niet zoveel mannen die aan die beschrijving beantwoorden.’


  ‘Nee.’ Sibella keek bedachtzaam. ‘Sir Everard Doble –’


  ‘Dat is belachelijk!’ Annis lachte. ‘Je kunt net zo goed een paspop verdenken!’


  ‘Tom Shephard dan?’


  ‘Misschien…’ Annis fronste. In de stallen van Starbeck stond ook een vos. ‘En Mr. Benson…’


  ‘Maar hij werkt voor Ingram!’


  ‘Charles ook, dus ik denk dat ze allebei niet in aanmerking komen.’ Annis zuchtte. ‘Ik geloof altijd in de meest onwaarschijnlijke kandidaat.’


  ‘Lord Ashwick?’


  ‘Misschien, maar ik verdenk zijn broer. Let op mijn woorden, Sib! De eerwaarde Mr. Edward Ashwick zal de dader blijken te zijn!’


  Sibella schaterde. ‘O, Annis, je bent verschrikkelijk! De dominee beschuldigen… En het is nog wel zo’n aardige man!’


  ‘Nou? Ik zie niet in waarom dat hem zou vrijpleiten. Integendeel, ik bewonder iedereen die in opstand komt tegen Ingram, misdaad of niet.’


  ‘Nou ja…’ Sibella glimlachte. ‘We merken het wel, want hij wordt vast gepakt. Iemand zal hem wel aangeven voor een beloning van honderd pond.’


  ‘Wees daar niet zo zeker van,’ zei Annis. Ze herinnerde zich de scène bij het tolhuis. ‘Wie de rebellenleider ook is… de dorpelingen zullen hem beschouwen als een van hen. Ze zullen hem niet verraden, Sib.’


  ‘Laten we het over iets vrolijkers hebben, Annis. Over jou. Waarom trouw je niet opnieuw en kom je eindelijk eens tot rust?’


  Annis lachte. ‘Je geeft het ook nooit op, hè Sib?’


  ‘Natuurlijk niet. Ik ben heel gelukkig…’ Sibella glimlachte verzaligd. ‘En ik denk dat jij dat ook kunt zijn.’


  Annis schudde haar hoofd. ‘Ik kan het me niet voorstellen,’ zei ze. ‘Jij hebt geluk gehad, Sib, maar ik wil niet zomaar trouwen om mijn toekomst veilig te stellen. Die fout heb ik al eerder gemaakt. Nee, geef mij mijn onafhankelijkheid maar.’


  Ze zag dat Sibella er weer ongemakkelijk uitzag, zoals altijd wanneer iets niet paste in haar eigen ordelijke kijk op het leven. Sibella wilde net zomin onafhankelijk zijn als ze naakt door Park Street wilde wandelen, en ze voelde zich niet echt op haar gemak bij degenen wier kijk op het leven minder conventioneel was dan de hare. Ze had geluk gehad, overdacht Annis. Hoewel ze straatarm was geweest, hadden haar lieftallige uiterlijk en karakter ervoor gezorgd dat ze een heer aantrok die haar met zijn bescheiden middelen goed kon onderhouden en die oprecht van haar hield.


  Annis’ leven was niet zo gladjes verlopen. Haar zwervende jeugd was erg stimulerend geweest, maar was rampzalig geëindigd toen haar vader op zee was overleden en haar moeder kort daarna was gestorven. Op zeventienjarige leeftijd was haar wereld ingestort en was ze alleen geweest. Zonder nadenken was ze in het huwelijk met John Wycherley gestapt, op zoek naar veiligheid en zekerheid. Pas later had ze ontdekt wat voor hoge prijs ze daarvoor moest betalen.


  ‘Op een dag kom je misschien een man tegen die je aanstaat,’ zei Sibella hoopvol, haar gezicht opklarend. ‘Misschien vinden we deze zomer wel een echtgenoot voor je in Harrogate! Er komen heel wat stedelingen uit Londen.’


  Ik heb al een man ontmoet die me aanstaat, dacht Annis onwillekeurig terwijl de beeltenis van Adam Ashwick oprees voor haar geestesoog, maar ik ben niet van plan daarvoor alles op te geven.


  Ze zei niets maar glimlachte naar haar nicht, die weer tevreden was bij het idee dat Annis misschien toch een passende echtgenoot zou vinden. Sibella had haar al zo vaak getracht uit te huwelijken, maar helaas mankeerde er nogal eens iets aan haar beoordelingsvermogen. Haar laatste huwelijkskandidaat was een kolonel met verlof geweest, die later gearresteerd was voor het stelen en doorverkopen van legervoorraden.


  ‘Ik ben bang dat het nogal lastig voor je zou zijn om een huwelijkskandidaat voor me te vinden,’ zei Annis, zich uitstrekkend in het bad. ‘Niet alleen heb ik geen geld, maar ik ben niet eens aantrekkelijk. Hoewel ik nauwelijks kan klagen, neem ik aan, omdat ik mezelf vijf jaar lang heb uitgedost als een tuttebel. Nee, Sibella, mijn tijd is voorbij, en daar heb ik vrede mee.’


  Haar vochtige haar plakte aan haar wangen in een mengeling van vocht en transpiratie, maar het was niet onplezierig. Het warme water drong door tot in haar botten, waardoor haar lichaam zacht en soepel aanvoelde.


  Sibella snoof. ‘Ik heb iets heel anders gehoord. Ik heb geruchten gehoord dat Lord Ashwick heel veel aandacht aan je besteedt, Annis. Heeft hij niet met je gedanst op het bal in de Dragon? Hij danst nooit!’


  ‘Ik ook niet,’ zei Annis.


  ‘Nou dan!’ Sibella’s blauwe ogen schitterden. ‘Vind je hem aantrekkelijk?’


  Annis overwoog zich aan Sibella’s vragen te onttrekken door kopje onder te gaan in het bronwater, maar verwierp die mogelijkheid mismoedig. De kwalijke dampen zouden haar nog verstikken. ‘Ik… geloof het wel.’


  ‘Ik wist het wel!’ Sibella klapte in haar handen, en haar badwater klotste. ‘Als je dat toegeeft, moet je hem wel heel aardig vinden. Dus…’ Ze zweeg uitnodigend.


  Annis grijnsde. ‘Vraag het me nou maar niet, Sib. Je weet dat je ongelukkig wordt als ik niet instem met jouw kijk op het huwelijk als de oplossing voor alle kwalen.’


  Voor deze ene keer sprak Sibella haar niet tegen. ‘Bedoel je… vanwege John? Maar Annis, niet alle mannen zijn zo overheersend.’


  ‘Ik weet het, ik weet zeker dat David het toonbeeld van perfectie is, maar ik wil het risico gewoon niet lopen. O!’ Ze wierp haar nicht een smekende blik toe. ‘Snapte je maar hoe verschrikkelijk het is om niet zonder toestemming het huis uit te mogen, je te moeten kleden zoals je bevolen wordt, niet te mogen lezen wat je wilt, zien wat je wilt! Nu ik mijn vrijheid terug heb, kan ik een man dan ooit nog wel vertrouwen? Ik zou gek worden als ik opnieuw zou ontdekken dat ik gevangenzat.’ Ze legde haar handen even voor haar gezicht. ‘Ik zweer je, Sib, dat ik soms dacht dat ik zou knappen van ellende en frustratie. Ik heb zelfs gebeden dat John zou doodgaan en mij zo zou bevrijden, hoe wanhopig moet je dan wel niet zijn?’


  Sibella keek verdrietig. ‘Ik begrijp het wel, Annis. Ik weet dat je ziek was van narigheid, maar dat betekent nog niet dat alle mannen zo zijn. Ik weet zeker dat als je verliefd wordt, je die man genoeg zult vertrouwen om het risico te nemen. Op een dag zul je jezelf nog verrassen!’


  ‘En jou, denk ik.’


  ‘Nee.’ Sibella schudde haar hoofd. ‘Ik zal helemaal niet verbaasd zijn.’


  Annis leunde achterover en sloot haar ogen. Ze was in de verleiding geweest het risico te nemen met Adam Ashwick, meer in de verleiding dan ze ooit in haar leven was geweest, maar toen hij aandrong, had ze toch voor de veiligheid van haar vertrouwde bestaan gekozen. Wat er gebeurd zou zijn als ze een andere keuze had gemaakt, zou ze nu nooit weten.


  Er klonk geklots toen Sibella rechtop ging zitten, waarbij het nodige kostbare water op de vloer plensde. Annis hoopte maar dat Mr. Thackwray zijn deftige gipsen plafonds goed beschermd had. Sibella stapte uit de tobbe en wikkelde zichzelf in een handdoek. ‘Ik ga nu even rusten voordat we een glas water gaan drinken uit de bron. Jij moet ook rusten, Annis. Het water heeft al het gif uit je lichaam getrokken, en je moet het de tijd geven om bij te komen.’


  ‘Uitstekend. Mijn neus moet zeker bijkomen.’


  Sibella fronste. ‘Ik geloof dat je dit te lichtvaardig opvat, Annis.’


  ‘Het spijt me.’ Annis trachtte gepast berouwvol te kijken.


  ‘Daar is een kamer waar je even kunt gaan liggen.’ Sibella wees op een deur. ‘Ik ben daar.’ Ze wees op een tegenoverliggende deur. ‘Het dienstmeisje heeft je kleren daarheen gebracht, en er liggen dekens. Je moet rusten, Annis. Je bent altijd zo actief, dat moet echt uitputtend zijn.’


  


  Annis glimlachte wrang toen ze tien minuten later uit het afgekoelde badwater stapte. Sibella mocht dan de meesteres van de luiheid zijn, maar zij was nooit zo geweest. Ondanks het ontspannende bad voelde ze zich helder en klaarwakker, zonder zin in de rust die Sibella had voorgeschreven. Ze besloot zich meteen aan te kleden en beneden in Mr. Thackwrays voortreffelijke salon een pot thee te gaan drinken, terwijl ze wachtte op haar nicht.


  Ze wikkelde zichzelf in een grote handdoek, die prikte en niet al te schoon leek. Weifelend keek ze ernaar; zou Mr. Thackwray hem wel wassen tussen twee klanten in? Werkelijk, dit baden in bronwater leek heel schadelijk voor de gezondheid.


  Ze opende de deur naar de andere kamer en keek zoekend om zich heen naar haar kleren. Het bed stond discreet achter een scherm, maar ze zag haar onderkleding en haar japon aan een haak bij de haard hangen. Ze wist dat het dienstmeisje haar zou komen helpen met aankleden, maar had geen zin om te blijven rondlopen in de vochtige handdoek. Ze was trouwens geen dame die zich niet kon aankleden zonder hulp van haar kamenier. Ze droogde zichzelf kwiek af, kleedde zichzelf net zo snel aan en bekeek zichzelf in de oude spiegel. Niet slecht. Ze moest alleen haar haar opsteken en haar hoedje opzetten, dan was ze klaar om de wereld in te gaan.


  Een geluid als een zucht deed haar doodstil staan. Ze bevroor. Toen ze naar de spiegel was gelopen, had ze alleen oog gehad voor haar eigen beeltenis en niet naar de rest van de kamer gekeken. Nu zag ze dat de spiegel een goed beeld gaf van de voet van het bed en van een andere voet… Ze liep naar het voeteneind en bleef doodstil staan.


  Adam Ashwick lag languit op het bed, diep in slaap. En naakt. Althans, dat vermoedde ze, want een van Mr. Thackwrays dekens lag achteloos over zijn heupen en dijen gespreid, waardoor de rest van zijn lichaam in al zijn gespierde glorie zichtbaar was. Annis’ blik gleed van zijn tenen omhoog, bleef even rusten op de deken, nog wat langer rusten op zijn naakte borstkas en dwaalde toen naar zijn hals, zijn gezicht… Donker verward haar viel over zijn voorhoofd, de slaap verzachtte de harde lijnen van zijn wangen en kaken. Zijn wimpers waren zo lang en dik dat ze hem een vreemd kwetsbaar uiterlijk gaven, als van een slapend kind. Annis slikte, een beklemd gevoel op haar borst, alsof ze verkouden was. Ze rilde echter niet van de kou en ook niet van het zwavelbad.


  ‘Lord Ashwick!’


  Adam opende zijn ogen en keek haar verward aan. Toen knipperde hij en ging rechtop zitten. De deken gleed omlaag. Annis wilde niet kijken maar staarde al naar zijn dijen voor ze haar blik kon afwenden. Het bloed steeg naar haar wangen.


  ‘Annis?’ Adams stem klonk dik van de slaap. Zijn ogen waren nog geloken, en zijn blik gleed bedachtzaam over de blonde lokken die om haar gezicht hingen. Ze zag dat zijn ogen begonnen te schitteren en dacht dat hij ging glimlachen. Toen veranderde zijn blik. Hij greep haar pols en trok haar naar zich toe. Haar hand kwam op zijn borst terecht en bleef daar liggen, op zijn zachte warme huid.


  ‘Liefje toch… wat een verrassing…’ Adam liet haar pols los en streek een haarlokje uit haar gezicht. Zijn vingers rustten zacht tegen haar wang. Ze keek op hem neer, licht in haar hoofd en verward. Hij nam haar kin in zijn hand en trok haar gezicht heel teder naar het zijne. Ze verzette zich niet, al voelde ze zich zo beverig dat ze zo om had kunnen vallen, boven op hem.


  Toen hun lippen elkaar raakten, was hun kus licht maar zoet, kwellend zoet, en de sensatie trok Annis nog dichter in het sensuele web dat haar verstrikte. Haar lichaam, al zo zacht en soepel door het hete bad, reageerde warm en verwelkomend. Ze voelde Adams hand op haar keel, in het gevoelige kuiltje, en voelde dat zijn hand naar de hals van haar japon gleed, waar hij een voor een de knoopjes begon open te maken. Haar lippen openden zich voor een geschokte kreet, maar hij drukte zijn lippen steviger op haar mond en raakte met zijn tong de hare. Haar zintuigen benevelden haar. Ze wilde op het zachte bed neerzinken en hem met zich meenemen, helemaal… Ze wilde… Adams hand gleed in het lijfje van haar jurk en streelde haar borst, en door de schok van die aanraking tuimelde ze ten slotte naast hem op het bed.


  Adam leek te ontwaken uit wat onmiskenbaar een verrukkelijke droom was. Zijn donkere wenkbrauwen trokken zich samen, en hij fronste naar haar op een zeer intimiderende manier. Annis krabbelde overeind, keek om zich heen, zag een andere deur en voelde haar hart in haar schoenen zinken. Het was verklaarbaar omdat het hotel zo vol was, maar ze wenste dat Mr. Thackwray eraan had gedacht een paar van de tussendeuren af te sluiten.


  Adam trok de deken om zijn heupen, zwaaide zijn benen van het bed en stond op. Annis kromp ineen. Wat was hij lang en indrukwekkend. Ze herinnerde zich niet dat hij zo overweldigend mannelijk was, maar voorheen had hij dan ook altijd zijn kleren aan gehad, wat iets heel anders was dan een naakte man die ook nog eens boos was. Een naakte man die haar gekust had met zoveel hartstocht… Ze trachtte haar gedachten te ordenen. ‘Neem me niet kwalijk, my lord. Een van ons beiden moet in de verkeerde kamer zijn.’


  Het klonk belachelijk, alsof ze zich verontschuldigde omdat ze op zijn tenen was gaan staan tijdens het dansen.


  Adam trok zich dan ook weinig aan van dat zwakke excuus. ‘Lady Wycherley, wat denkt u verduiveld dat u aan het doen bent?’


  Annis keek hem woest aan. ‘Ik? Dat kan ik ook wel aan u vragen, my lord! U kuste mij, en…’ Ze zweeg blozend.


  ‘En?’ informeerde Adam met opgetrokken wenkbrauwen. Ook zonder zijn kleren blaakte hij van zelfvertrouwen en zelfingenomenheid. ‘Heeft dat “en” misschien iets te maken met uw japon? De knoopjes staan nog open.’


  Ze keek naar beneden. De parelmoeren knoopjes van haar jurk waren nog niet dicht en boden uitzicht op haar hemdje, waarin de welving van haar borsten duidelijk te zien was. Het was overduidelijk dat hij van het uitzicht genoot, want zijn blik week niet.


  Ze opende haar mond om hem op zijn nummer te zetten terwijl ze met trillende vingers naar de knoopjes tastte, maar op dat moment kwam het dienstmeisje binnen met een stapel handdoeken. Ze slaakte een gil toen ze hen zag, liet de stapel handdoeken vallen, graaide ernaar en kon ondertussen haar ogen niet van hen afhouden.


  ‘O, ma’am… sir… neem me niet kwalijk!’


  ‘Er is een misverstand,’ zei Annis wanhopig. ‘Ik denk –’


  ‘Wat is hier aan de hand?’ Mr. Thackwray, hijgend en blozend, stapte naar binnen uit de badkamer. Hij zag het beschaamde dienstmeisje, wendde zijn blik naar Adam en Annis en trok zijn wenkbrauwen op toen hij Annis haastig zag tasten naar die laatste veelzeggend geopende knoopjes.


  ‘My lord!’ begon hij ietwat onzeker, op zijn gezicht een blik die het midden hield tussen een waarschuwing en jovialiteit.


  ‘Verwarring over de kamers, Thackwray, dat is alles,’ zei Adam laconiek. ‘Als u zo goed wilt zijn Lady Wycherley naar buiten te escorteren en de deur te sluiten…’


  Maar het was al te laat. Sibella, gehuld in een groot badlaken, kwam uit de naastgelegen slaapkamer, juist op het moment waarop andere gasten, gealarmeerd door de schrille kreet van het dienstmeisje, zich nieuwsgierig verdrongen voor de deur van de slaapkamer.


  ‘Goeie hemel,’ zei Adam zwakjes.


  Annis voelde zijn blik op zich gericht, en hij raakte even haar arm aan. ‘Ik regel het wel met Thackwray en zijn gasten,’ zei hij gedempt. ‘Ga met je nicht mee. Ik kom naar je toe zodra ik kan.’


  Annis keek hem verbaasd aan. ‘My lord? Ik weet niet zeker of ik goed begrijp –’


  ‘Ik weet zeker van wel, Lady Wycherley,’ zei hij, tegelijkertijd grimmig en geamuseerd. ‘Als chaperonne weet u alles van conventies, dus u begrijpt dat u mij zojuist hooglijk hebt gecompromitteerd.’


  


  Adam keek toe terwijl Sibella haar nicht de kamer uit dreef. Er lag een verbijsterde blik op Annis’ gezicht, alsof de gebeurtenissen een beetje te snel voor haar gingen. Hij glimlachte. Hij was al een tijdje wakker geweest toen ze de kamer binnen was gekomen en had ervan genoten haar zich te zien aankleden voor de spiegel. Het was erg onwelvoeglijk van hem geweest haar niet op zijn aanwezigheid attent te maken, helemaal niet het gedrag van een heer. Haar voluptueuze naaktheid had hem bovendien erg onrustig gemaakt. Toen ze naar het bed toe was gekomen, had hij zichzelf er niet van kunnen weerhouden zich slapend te houden, en wat er vervolgens gebeurd was, was nog zoeter. Hij was nu nog vastbeslotener haar tot de zijne te maken.


  Nu had ze hem perfect in de kaart gespeeld. Een lachje deed zijn mondhoeken krullen. Annis Wycherley was uitermate gecompromitteerd en moest zijn aanzoek nu wel aannemen. Adam wist dat hij hevig verliefd was op de blonde Lady Wycherley; hij bewonderde haar vastberaden karakter net zozeer als haar weelderige lichaam. Ze was slim en dapper en lief, hij was niet van plan haar te laten gaan.


  Hij glimlachte toen hij naar zijn kleren reikte. Het was tijd om tot actie over te gaan.


  


  Tegen de tijd dat ze aankwamen bij het huis in Knaresborough Square, was Sibella bijna bijgekomen van de schok, maar toch betreurde ze de gebeurtenissen nog steeds buitengewoon.


  ‘Wat hoogst ongelukkig! Het was net zo goed Mr. Thackwrays fout, ook al probeerde hij de schuld af te schuiven. Onbegrijpelijk hoe ze de slaapkamers zo door elkaar hebben kunnen halen. Heus, om woedend van te worden.’ Sibella wrong haar handen en keek haar nicht wanhopig aan. ‘Iedereen zal praten, snap je, Annis? Gemene roddeltantes gaan juist om die reden naar de Crown.’


  Annis zette haar hoedje af en gaf het aan het dienstmeisje. Ze nam Sibella’s mantel en handschoenen aan, gaf ze door en dreef haar nicht voor zich uit naar de salon. Gedurende de rit naar huis had ze de gelegenheid gehad om de gebeurtenissen te overdenken, en het enige wat erop zat, was er zo achteloos mogelijk over te doen. Het was voornamelijk haar schuld geweest, door naar Adam te staren als een wezenloze debutante en hem dan óók nog te kussen. Vastbesloten zette ze de herinnering uit haar hoofd. ‘Kom kom, het zal wel meevallen,’ zei ze nu. ‘Lord Ashwick weet het vast wel te regelen met Mr. Thackwray en zijn gasten. Iedereen weet dat het gewoon een vergissing was, en binnenkort zijn ze het vergeten.’


  Zuchtend zonk Sibella in een leunstoel. ‘Ik wou dat ik zo goed van vertrouwen was. Thackwray is absoluut niet discreet, en hoe zit het met die gasten? Vanavond weet heel Harrogate het, let op mijn woorden. Wat moeten we beginnen?’


  ‘Bellen om thee, zou ik willen zeggen,’ suste Annis, naast de haard aan het bellenkoord trekkend. ‘Thee is overal goed voor.’


  ‘Zeker, dat geef ik toe, maar ik bedoel: wat doen we aan het schandaal?’


  Annis wachtte tot het dienstmeisje was binnengekomen met het theeblad, schonk toen twee kopjes in en ging zitten. ‘Niets, lieve Sib. Lord Ashwick en ik zijn het erover eens dat het een ongelukkig misverstand was, en niemand heeft er verder iets mee te maken.’


  ‘Als je dat gelooft, ben je erg naïef,’ snauwde Sibella, voor haar doen ongewoon bits. ‘De roddeltantes zullen beweren dat je een verhouding hebt met Lord Ashwick, wat vind je daarvan?’


  Annis nipte van haar thee. Die was heet en sterk, precies wat ze nodig had. ‘Ik heb erover nagedacht, en ik wil geen affaire met Lord Ashwick.’


  Sibella wierp haar een scherpe blik toe. ‘Volgens mij neem je dit helemaal niet serieus, Annis. Denk eens aan het geroddel… een rendez-vous in de slaapkamer met Lord Ashwick terwijl je half ontkleed bent… om te smullen voor de roddeltantes! En als je het probeert uit te leggen, geef je juist aanleiding tot nog meer schandaal!’


  Annis zuchtte. ‘Ik moet toegeven dat er een kwalijk luchtje aan zit… net zoiets als het badwater!’


  Sibella fronste. ‘Wees alsjeblieft ernstig, Annis. Je betreurenswaardige gevoel voor humor –’


  ‘Het spijt me.’ Annis zag dat haar nicht echt bezorgd was. ‘Ik weet dat jij mijn luchthartigheid hoogst ongepast vindt voor een wees.’


  ‘Ja, nou…’ Sibella’s knappe gezichtje stond intens zorgelijk. ‘Snap je het niet, Annis? Je bent geruïneerd!’


  Annis zette geërgerd haar kopje neer.‘Je overdrijft, Sibella. Het was beschamend, zeker, maar echt niet dodelijk.’


  ‘O nee? Alleen beschamend? Terwijl je daar stond met je japon open?’ Sibella sprong op en liep naar het raam. ‘Ik geloof… Ik geloof heus dat Lord Ashwick met je moet trouwen, Annis.’


  Annis, die nog een kopje thee had willen inschenken, zette met een zucht van kwaadheid de pot neer. ‘ O nee! Nu ga je te ver, Sibella!’


  ‘Echt niet!’ Sibella wrong haar handen. Ze liep naar de haard en toen weer naar het raam. ‘Het is de enige oplossing. Lord Ashwick heeft je gecompromitteerd, en ik geloof dat hij nu het enige juiste moet doen.’


  ‘O, potverdorie, Sibella!’ Annis haalde diep adem om haar zelfbeheersing te bewaren. ‘Als je dat vindt, kun je net zo goed zeggen dat ik hém gecompromitteerd heb. Ik was degene die zijn slaapkamer binnen kwam toen hij ontkleed was. Maar ik zal hem om die reden niet dwingen met me te trouwen. Als hij dat echt zou voorstellen, zou ik hem moeten afwijzen. Ga nu alsjeblieft zitten, zodat we hier kalm over kunnen praten. Ik word duizelig van je geijsbeer.’


  Ze staarden elkaar aan. Annis was vastberaden, maar Sibella kon ook koppig zijn wanneer ze eenmaal uit haar hum was. Ze ging in de vensterbank zitten, doch veranderde niet van onderwerp.


  ‘Lord Ashwick is een heer, en ik ben er zeker van dat het bij hem ook opgekomen zal zijn.’ Ze keek Annis scherp aan. ‘Nou? Heeft hij zoiets gezegd?’


  Annis aarzelde, verscheurd. ‘Hij zei zoiets als dat ik… dat wij gecompromitteerd waren en dat hij de kwestie zou regelen met Thackwray en dan naar me toe zou komen, maar –’


  ‘Zie je nou wel!’ zei Sibella triomfantelijk. ‘Ashwick weet hoe het hoort, al weet jij dat dan niet, Annis. Hij komt je een aanzoek doen, let op mijn woorden!’


  ‘Als hij komt, sta ik hem niet te woord,’ snauwde Annis, haar geduld verliezend. ‘Deze hele drukte is zo overbodig, Sibella. Als de mensen zo dom zijn om te roddelen, laat ze dan maar. Ik zal er geen acht op slaan. En ik zal al helemaal geen huwelijksaanzoek aanvaarden dat gebaseerd is op een misverstand!’


  ‘Heb je al bedacht wat voor effect dit zal hebben op je werk?’ Sibella keek naar haar nicht met nauwelijks bedwongen ongeduld. ‘Wat gebeurt er, Annis, als de geruchten over deze… ontmoeting naar buiten komen? Dan krijg je geen werk meer! Je toekomst ligt aan gruzelementen!’


  Nu zweeg Annis. In alle opwinding en beschaamdheid over de ontmoeting met Adam was ze haar eerdere zorgen over Samuel Ingram en zijn weerzinwekkende dreigementen vergeten. Nu zag ze echter in dat Sibella volkomen gelijk had: dit was een geschenk uit de hemel voor Ingram, en als hij er nog een schepje bovenop deed, kon dat haar einde betekenen. Haar reputatie zou bezoedeld zijn, en ze zou nooit meer een aanstelling krijgen als chaperonne.


  Ze keek Sibella aan, heen en weer geslingerd tussen het verlangen de mogelijkheid te ontkennen en de angst dat het daadwerkelijk zou gebeuren. Een kilte kroop in haar bloed. Als Sibella gelijk had, was alles verloren waarvoor ze zo hard gewerkt had.


  ‘Ik kan me niet voorstellen dat dat zou gebeuren…’ begon ze, maar ze hoorde zelf de wanhopige klank in haar stem.


  Er werd op de deur geklopt. Sibella sprong op en keek uit het raam. ‘Ik geloof dat Lord Ashwick er is. Je kunt met hem gaan redetwisten in plaats van met mij, nichtjelief, want ik moet me al heel sterk vergissen als je aanstonds geen aanzoek krijgt!’


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  ‘Lord Ashwick, ma’am.’ Het kleine dienstmeisje, hevig onder de indruk, opende de deur van de salon.


  Annis keek toe terwijl Adam binnenkwam en Sibella begroette. Hij was nu wat formeler gekleed, in een beige zeemleren broek, een groen fluwelen jas en glanzend gepoetste hoge laarzen met kwastjes. Hij zag er indrukwekkend uit, en haar hart sloeg een slag over.


  ‘Mrs. Granger…’ Adam boog zich over Sibella’s hand. ‘Ik hoop dat het goed met u gaat en dat u zich geen zorgen maakt over de gebeurtenissen in de Crown, want ik weet zeker dat uw nicht en ik alles recht kunnen zetten.’


  Sibella bloosde en lachte. Annis keek cynisch toe. Zij had ook aan zijn charme blootgestaan en wist dat je er nauwelijks tegen bestand was. Zijn charme was ook niet oppervlakkig, zoals van de meeste heren die ze kende. Er school echte warmte in, waarop mensen reageerden, zoals Sibella nu. Annis had het koud en voelde zich ongelukkig. Ze moest sterk zijn om Adams aanzoek af te kunnen slaan. Hoewel ze zich zorgen maakte om haar toekomst, was ze niet van plan zijn aanzoek aan te nemen alleen om aan een lastige situatie te ontsnappen.


  Zijn blik viel op haar, en zijn gezichtsuitdrukking werd harder. Ze hief haar kin op en keek hem recht aan. ‘Lady Wycherley…’ Adam boog. ‘Hoe gaat het met u, ma’am?’


  ‘Zo,’ zei Sibella opgewekt, ‘ik zal jullie alleen laten. Bel maar als je iets nodig hebt… wat dan ook…’ Ze aarzelde een ogenblik, keek naar Annis en maakte een vaag gebaar met haar handen. ‘Goed dan…’


  Toen ze verdwenen was, viel er een lange, ongemakkelijke stilte, die Annis niet wilde verbreken. Adam liep naar de schoorsteenmantel en leunde erop met één arm. Hij wendde zich tot haar. ‘We bevinden ons in een lastig parket, Lady Wycherley.’ Hij bekeek haar nadenkend. ‘De vraag is: wat doen we eraan?’


  Annis haalde diep adem. ‘Het spijt me dat ik ons in deze positie gebracht heb, my lord, door niet eerst te kijken of de kamer wel leeg was.’


  Adam maakte een handgebaar. ‘Verontschuldig u niet, ma’am. Het is de schuld van die ouwe Thackwray, die me de verkeerde kamer heeft toegewezen. Een snel gemaakte fout in een druk hotel, maar een die beter vermeden had kunnen worden.’


  Annis was opgelucht. ‘Ik ben blij dat u althans niet denkt dat ik het zo had geregeld om u in de val te lokken,’ zei ze. ‘Dat zou wel het laatste zijn wat ik zou doen.’


  Adam glimlachte wrang. ‘Daar u zo’n weerzin voelt tegen mijn gezelschap, Lady Wycherley, geloof ik dat graag.’


  Annis bloosde. ‘Dan is er geen probleem,’ zei ze snel. ‘Het is gewoon een misverstand, my lord, en het zal snel genoeg vergeten zijn. Voor u kwam, zei ik hetzelfde tegen mijn nicht. Het is een vervelende kwestie, maar ik denk niet dat het veel aanleiding zal geven tot geroddel.’


  Adam trok één donkere wenkbrauw op. ‘Dat ziet u verkeerd, ma’am, of u bent een ongeneeslijke optimist. Ik kan u verzekeren dat er al stevig geroddeld werd toen ik de Crown verliet.’


  Het hart zonk Annis in de schoenen. ‘O, maar… wat onzinnig!’


  ‘Onzinnig of niet, er wordt nogal wat gespeculeerd over onze relatie.’ Hij keek haar aan. ‘Denkt u eens na… Ik had alleen een deken om, en u…’ hij bekeek haar nadenkend, ‘u had uw haar los en uw japon open en u bloosde… en zag er heel mooi uit. Trouwens, er is ook wel wat waar van al het geroddel, nietwaar? Ik had u gekust, en…’ Hij grinnikte. ‘Ik ben niet vergeten wat er tussen ons is gebeurd, en iedereen zág dat het was gebeurd.’


  Nu voelde Annis zich nog verwarder. De herinnering aan zijn gespierde lichaam onder de nauwelijks verhullende deken was verontrustend, net zoals de herinneringen aan zijn liefkozingen en kussen. ‘Als u het zo zegt… dan lijkt het een stuk erger.’


  Hij gebaarde naar een stoel. ‘Wilt u gaan zitten en naar me luisteren, ma’am?’


  Annis ging met tegenzin zitten.


  ‘In gevallen als deze loopt de reputatie van de dame altijd de meeste schade op,’ zei hij langzaam. ‘Als chaperonne van jongedames, Lady Wycherley, ziet u ongetwijfeld in dat dat waar is. Geruchten over uw deugdzaamheid, waar of niet, kunnen vernietigend zijn.’


  Ze wrong haar handen in haar schoot, verrast dat ze zich zo zenuwachtig voelde onder zijn doordringende blik. ‘Ik ben het in grote trekken wel met u eens,’ zei ze, ‘maar op mij is dat niet echt van toepassing. Ik ben ouder en…’ haar stem trilde, doch ze zette door, ‘en ik ben getrouwd geweest. Voor weduwen zijn de regels heel anders dan voor jonge ongetrouwde meisjes.’


  Hij boog zijn hoofd, hoewel ze niet dacht dat hij erg onder de indruk was van haar woorden. ‘Ik erken dat de regels anders zijn,’ zei hij, ‘maar de roddels blijven dezelfde.’ Hij kneep zijn ogen samen. ‘Ik neem aan dat u uw goede naam op prijs stelt, ma’am.’


  ‘Natuurlijk.’ Ze meed zijn blik. ‘Natuurlijk stel ik mijn goede naam op prijs, maar –’


  ‘Er is geen maar.’ De scherpe klank van zijn stem legde haar het zwijgen op. ‘U hebt uw goede naam tot nu toe als vanzelfsprekend beschouwd, Lady Wycherley, wat uw goed recht is als deugdzame weduwe. Nu is uw reputatie in het geding, hoewel dat niet uw fout is. Uw deugdzaamheid wordt als twijfelachtig beschouwd… een weduwe die bereid is tot een affaire. De mensen zullen anders naar u kijken door de gebeurtenissen van vandaag. Het is onvermijdelijk.’


  ‘Het is niet eerlijk!’ Annis kon er niets aan doen. ‘Waarom moet ik lijden onder iets wat ik niet gedaan heb?’


  Een glimlachje lichtte zijn gezicht even op. ‘Verwacht u dat het leven eerlijk is? Ik had niet gedacht dat een ervaren vrouw zoals u dergelijke illusies nog steeds koesterde.’


  Zijn stekelige woorden ergerden haar, en haar hazelnootbruine ogen flitsten van woede. ‘Ik verwacht dat de mensen het goede van me denken, tenzij ze een reden hebben om dat niet te doen.’


  ‘Inderdaad.’ Adam boog licht. ‘Ik weet zeker dat iemand die u kent, ma’am, niets slechts van u kan denken. We hebben het nu over de anderen, de mensen die u niet kennen maar die bereid zijn uw reputatie aan flarden te scheuren. En trouwens…’ Hij zuchtte. ‘Er is een reden voor het geroddel, ik kan niet vergeten dat ik u heb gekust en dat het mijn schuld was dat uw japon losgeknoopt –’


  Annis stak haar hand op. ‘Alstublieft! Kunnen we het niet beschouwen als een foutje en het gewoon vergeten?’


  Adam lachte. ‘Nee, dat denk ik niet. Het is een foutje dat vaker is voorgekomen, nietwaar, en dat zou u aan het denken moeten zetten, Lady Wycherley.’


  Ze zuchtte. Hij had gelijk, wist ze. Gelijk over haar reacties op hem, over de roddels en over de smet op haar reputatie.


  De beeltenis van Samuel Ingram dook ongewild op voor haar geestesoog. Hij kende haar en zou iedere gelegenheid aangrijpen om haar zwart te maken. Dit was een geschenk uit de hemel voor hem. En toch… Ze was vastberaden. Ze zou Adams aanzoek niet slechts aannemen vanwege de bescherming die zijn naam haar zou bieden. Ze gaf haar onafhankelijkheid niet op vanwege een domme vergissing.


  Adam ging rechtop zitten. ‘Annis…’ Door het gebruik van haar naam, de tedere manier waarop hij die uitsprak, kreeg ze een brok in haar keel. ‘We hebben het over jouw goede naam gehad, Annis, maar je moet ook een beetje aan die van mij denken. Wat voor lafhartige indruk zou ik wekken als ik jou in deze zaak aan je lot overliet? Kom, laten we ophouden met deze woordenwisseling. Ik zou het een eer vinden als je mijn huwelijksaanzoek aannam.’


  Ze stond op en liep naar het raam. De conversatie was door zijn huwelijksaanzoek en zijn gebruik van haar naam een stuk intiemer geworden. ‘Ik had niet gedacht dat u nogmaals wilde trouwen, my lord,’ zei ze. ‘U heeft me zelf verteld dat u oprecht van uw vrouw hield, en ik begreep dat u na haar dood niet wilde hertrouwen.’


  ‘Dat deed ik ook en dat wilde ik ook niet. Maar omstandigheden kunnen veranderen, en met jou wil ik wel trouwen.’


  ‘Dat is erg ridderlijk van u.’


  ‘Dank je. Je antwoord?’


  Annis keek hem recht aan. ‘Ik ben u dankbaar, my lord, voor uw ruimhartigheid, maar –’


  ‘Je gaat me afwijzen.’ Adam stond op en kwam tegenover haar staan. ‘Ik wil graag dat je je bedenkt, Annis.’


  Ze ontweek zijn ogen. ‘Ik kan niet met een vreemde trouwen, sir.’


  ‘We hoeven geen vreemden te zijn.’ Hij nam haar handen in de zijne. ‘Je weet dat mijn gevoelens voor jou al veel sterker zijn dan slechts gesteld zijn op. En jij hebt bekend dat je je… tot me aangetrokken voelt…’ Er lag een vragende klank in zijn stem.


  ‘Ik geef toe dat dat zo is…’


  Hij lachte. ‘Dank je. We kunnen elkaar beter leren kennen voor het huwelijk.’


  Tersluiks keek ze hem aan. ‘Heel aardig van u, maar ik kan het niet doen.’ Ze trok haar handen los.


  Zijn gezichtsuitdrukking werd iets harder. ‘Je moet het niet beschouwen als een verraad aan je eerste huwelijk. Het is vast niet hetzelfde, maar het hoeft niet slecht te zijn.’


  ‘Mijn eerste huwelijk…’ Herinneringen flitsten door haar hoofd – haar verloren vrijheid, het verstikkende fatsoen, het gruwelijke besef gevangen te zitten, dag na dag, eindeloos. Ze rilde.


  ‘U bent heel ruimhartig, sir.’ Ze haalde diep adem. ‘Maar er zijn redenen waarom ik uw aanzoek niet kan aannemen, zaken die u niet begrijpt…’


  ‘Leg ze me dan uit.’ Adam liep naar het raam. ‘Tot nu toe ben je eerlijk tegen me geweest, Annis.’ Zijn glimlach tastte haar toch al wankele evenwicht nog verder aan. ‘Je hebt al meer tegen me gezegd dan ik had mogen verwachten. Als we elkaar al mogen, wat is dan het probleem?’


  Ze wendde haar blik af. ‘Dringt u alstublieft niet aan, my lord. Ik kan u slechts vertellen dat er dringende redenen zijn waarom ik niet kan hertrouwen.’


  Hij zuchtte. ‘Ik ben geen geduldig man, maar ik ben bereid te wachten totdat we elkaar wat beter kennen, als dat je kan helpen.’


  ‘Daar is geen tijd voor.’ Annis voelde zich paniekerig. ‘Als we trouwen vanwege dit schandaal, dan moet het snel gebeuren. Nee, het is onmogelijk!’ Ze sloeg haar armen om zichzelf heen. ‘Ik kan het niet eens overwegen.’


  Er viel een ongemakkelijke stilte. ‘Ik neem aan dat je hebt nagedacht over het effect dat dit op je werk zal hebben, Annis,’ zei Adam met haast onverdraaglijke tederheid. ‘Het kan je toch niet ontgaan zijn dat niet alle ouders hun dochters willen toevertrouwen aan een vrouw met een geruchtmakend schandaal op haar naam… Je zou kunnen ontdekken dat je broodwinning je ontnomen is.’


  Met een zwaai van haar rokken draaide ze zich nijdig om. ‘Dat weet ik! Ik heb nauwelijks aan iets anders gedacht. Maar toch is een huwelijk dat onder druk van zulke omstandigheden wordt gesloten onmogelijk!’


  De herinnering aan Starbeck flitste door haar heen en de gedachte aan Ingram. Spande alles en iedereen tegen haar samen? Wanhopig sloot ze een ogenblik haar ogen.


  ‘Ik laat je alleen om mijn aanbod te overwegen,’ zei Adam. ‘Over een paar dagen kom ik terug om je antwoord te vragen.’


  Een ogenblik lang overwoog Annis de lafhartige weg: naar Starbeck gaan en hem niets zeggen. Hij was echter het soort man dat haar achterna kwam. ‘Ik vertrek binnenkort uit Harrogate.’ De woorden kwamen er met tegenzin uit.


  ‘Naar Starbeck, ik herinner me dat je dat vertelde.’


  Ze lachte wat beverig. ‘Wat ironisch dat Starbeck van u zou worden, my lord, als u met me zou trouwen. Daarmee zou u Mr. Ingram in de wielen rijden. Zou u het huwelijk overhebben voor Starbeck?’


  De manier waarop hij haar aankeek, deed haar vurig blozen. ‘Mijn lieve Lady Wycherley…’ zei hij temerig, ‘ik wil Starbeck graag bezitten, maar ik hunker ernaar u te bezitten.’


  Ze hield haar adem in, en haar mond was plotseling droog. ‘My lord –’


  Hij nam haar hand. ‘Laat mij je helpen in je strijd, Annis,’ zei hij zacht. ‘Waarom moet je alles alleen doen?’


  Er kwam een brok in haar keel. ‘Het is een gewoonte van me, dat geef ik toe, ik heb het altijd gedaan.’


  ‘Sta mij dan toe je te helpen. Misschien ontdek je wel dat je het prettig vindt.’


  Er lag iets zeer overredends in zijn stem, en ze stonden heel dicht bij elkaar. Toen hij haar nog dichter naar zich toe trok, leek ze zich moeiteloos naar zijn lichaam te voegen. Haar hart begon te bonken.


  ‘Per slot van rekening,’ zei hij, ‘vind je het fijn wanneer ik je kus…’


  Ze beefde. ‘My lord –’


  Hij boog zijn hoofd en onderstreepte zijn woorden. De kus was heel licht en teder, niet dwingend en zonder druk op haar lippen. Toen hij zich terugtrok, zag ze echter het verlangen in zijn ogen, de begeerte die hij onder ijzeren controle hield. Vastberaden deed hij een stap achteruit.


  ‘Ik kom snel terug, Annis.’ Hij zweeg even. ‘O ja, hoe lang was je al in de slaapkamer voor ik wakker werd?’


  Ze bloosde. ‘Maar heel even, my lord.’


  ‘Mmm… ik hoop dat het uitzicht je beviel.’ Hij grijnsde en liep naar de kamerdeur.


  Beschaamd herinnerde ze zich plotseling dat ze zich in die kamer had aangekleed. ‘My lord…’ Ze keek hem smekend aan. ‘U sliep toch echt? De hele tijd?’


  Hij trok zijn wenkbrauwen op, en zijn grijns werd duivels. ‘Mijn lieve Annis, ik zal je verlegenheid besparen en geen antwoord geven. Ik zal alleen zeggen dat je niet méér gecompromitteerd had kunnen worden.’


  Sibella kon haar nieuwsgierigheid zo slecht bedwingen, dat ze niet veel tijd liet verstrijken voor ze de kamer binnen kwam. Misschien was ze Adam zelfs wel in de hal gepasseerd.


  ‘En?’


  Annis ging met een plof zitten. ‘Hij heeft me ten huwelijk gevraagd.’


  ‘En?’


  ‘Ik heb hem afgewezen, maar…’ Ze zag Sibella’s blik van afschuw. ‘Ik geloof niet dat Lord Ashwick met een afwijzing genoegen neemt. Hij stelde voor dat ik over zijn aanzoek zou nadenken en zei dat hij over een dag of twee zou terugkomen om mijn antwoord te horen.’ Ze sprong op. ‘Ik weet niet wat ik moet doen, Sibella! Hij is erg… zeker van zichzelf.’


  ‘Hij is heel erg charmant.’ Sibella glimlachte voldaan. ‘Geef toe, nichtjelief, je vindt hem meer dan een beetje aantrekkelijk, nietwaar?’


  ‘Ja.’ Annis wierp haar een bezorgde blik toe. ‘Maar, Sib, je weet dat ik niet meer wil trouwen –’


  ‘Onzin!’ Sibella woof haar tegenwerpingen achteloos weg. ‘Ik weet dat je geen goede ervaringen hebt gehad, maar dat hoeft geen beletsel te zijn.’


  ‘Ik heb een hekel aan de beperkingen van het huwelijk.’


  ‘Getrouwd zijn met Adam Ashwick lijkt vast helemaal niet op getrouwd zijn met John Wycherley!’ zei Sibella triomfantelijk. ‘Ik denk, Annis…’ Haar glimlach werd dromerig, ‘dat het verrukkelijk opwindend zal zijn…’


  Annis keek geschokt. ‘Lichamelijk, bedoel je? Ik denk dat je gelijk hebt, maar –’


  ‘Je hoeft niet geschokt te zijn.’ Sibella’s glimlach verdween. ‘Als je hem uitlegt wat John –’


  ‘Zoiets intiems kan ik niet uitleggen! Daar ken ik hem niet goed genoeg voor.’ Haar wanhopige blik zocht die van haar nicht. ‘Het zal al moeilijk genoeg zijn om uit te leggen waarom ik zo ongelukkig was en zo hecht aan mijn vrijheid. Hoe kan ik hem in vredesnaam uitleggen dat mijn eerste huwelijk niet geconsumeerd is?’


  Sibella zuchtte. ‘Ik begrijp het wel, Annis, maar misschien ontdek je wel dat je het best met hem kunt bespreken als je hem wat beter kent. Anderzijds…’ ze glimlachte, ‘misschien is het wel beter het hem niet te vertellen. Tegen de tijd dat hij het ontdekt, is hij echt niet in staat om te stoppen en je ernaar te vragen, geloof mij maar!’


  Annis staarde haar aan en wendde toen haar hoofd af. ‘Ik ben bang, Sib.’


  Sibella kwam naar haar toe, ging zitten en legde haar hand op Annis’ koude vingers. ‘Vertrouw hem,’ drong ze aan. ‘Je vindt Lord Ashwick heel aantrekkelijk, Annis, en dat is een goed begin. Je mag hem ook, en dat is nog beter.’


  Annis keek ongelukkig. ‘Dat zal wel, maar ik wil niet met hem getrouwd zijn, zeker niet zo. Ik ben… er niet klaar voor.’


  Sibella klopte op haar hand. ‘Denk erover na. Gun hem de tijd.’


  ‘Er is geen tijd! In dit geval moet je meteen trouwen, er zit niets anders op.’


  ‘Maak je dan geen zorgen. Ik weet zeker dat Lord Ashwick zich niet als een gretige schooljongen aan je zal opdringen. En hij is trouwens eerder getrouwd geweest.’


  Annis rilde. ‘Ja, dat ook nog. Hij heeft me verteld dat hij veel van zijn vrouw hield.’


  ‘Dat is lang geleden. En het is alleen maar goed, want dat bewijst dat hij het huwelijk niet lichtvaardig opvat.’


  ‘Hij wil misschien kinderen.’


  ‘Misschien wel. Daar moet je met hem over praten.’ Sibella reikte naar het bellenkoord. ‘Nog een kopje thee? Je ziet eruit alsof je het nodig hebt.’


  Annis knikte fronsend. ‘Dank je. Charles zal het niet leuk vinden, weet je.’


  Sibella fronste ook. ‘Omdat Lord Ashwick een conflict heeft met Mr. Ingram?’


  ‘Ja, ze doen heel koel tegen elkaar. O, hemel, wat moeilijk allemaal.’


  Sibella knuffelde haar even. ‘Ik weet zeker dat Charles het eerst aan jou zal denken, Annis,’ zei ze loyaal. ‘Maak je nu alsjeblieft geen zorgen meer.’


  ‘Ik voel me zo raar.’


  ‘Omdat je altijd de chaperonne bent en nooit de bruid.’ Sibella lachte. ‘Je bent eraan gewend de touwtjes in handen te hebben en je leven te organiseren, en om je in de tegenovergestelde situatie te bevinden, is heel ongewoon voor je.’


  Annis sprong op. ‘Ik ga een wandelingetje maken, de frisse lucht doet me misschien goed.’ Ze kuste haar nicht spontaan. ‘Geen thee meer voor mij, Sibella, maar ik zie je snel weer. Dank je dat je naar me hebt willen luisteren.’


  ‘Vertel je me wat je besloten hebt?’ vroeg Sibella dringend. ‘Mag ik morgen langs komen?’


  ‘Natuurlijk.’ Annis glimlachte. ‘En als ik de volgende Lady Ashwick word, ben jij de eerste die het hoort.’


  Ze liep tot haar voeten pijn deden, maar hoewel ze er lichamelijk uitgeput van werd, kwam haar geest niet tot rust. Ze kon het zichzelf vergeven dat ze Adams kamer in het hotel was binnengegaan, want dat was Mr. Thackwrays fout geweest en bovendien heel verklaarbaar. Het was beter geweest als ze niet naar Adam had staan gapen totdat het dienstmeisje binnenkwam, maar daar was niets meer aan te doen. Ze kromp ineen toen ze dacht aan de scabreuze verhalen die nu de ronde zouden doen onder de matrones van Harrogate. Het schandaal had alle ingrediënten van een goede roddel: het badhotel, de schaarsgeklede chaperonne, de naakte edelman, en het publiek van geschokte gasten. Annis zuchtte. De laatste drie jaar had ze haar pupillen beschermd tegen alle mogelijk schandalen, alleen maar om zelf in het allergrootste te belanden.


  Het was laat toen ze terugkeerde naar Church Row, en Mrs. Hardcastle maakte een hoop drukte.


  ‘Daar ben je, meisje! Ik was bezorgd. Ik heb al iemand naar Mrs. Granger gestuurd om te laten vragen of je daar bleef dineren, maar ze zei dat je al uren geleden was weggegaan.’


  ‘Het spijt me, Hardy,’ zei Annis vermoeid. Ze was warm en stoffig en verlangde naar een bad. ‘Ik denk dat ik op mijn kamer eet, en ik ben er niet als er iemand komt.’


  ‘Mr. Lafoy is al geweest,’ zei Mrs. Hardcastle veelbetekenend. ‘Hij vond het maar niks dat u niet thuis was en zei dat hij later zou terugkomen.’


  ‘Ik zal hem niet ontvangen,’ zei Annis. Ze wist dat ze kribbig klonk, wat ongewoon voor haar was, maar een preek van Charles was meer dan ze nu kon verdragen.


  


  Ze sliep slecht, en de volgende morgen ging ze vroeg op pad, naar High Harrogate, voor het druk werd op straat. Het was alweer een warme dag, de lucht was blauw, en normaliter zou dat haar opgevrolijkt hebben, maar vandaag niet. Ze deed een paar boodschappen, dronk een glaasje bij de zwavelbron, maakte een kwiek wandelingetje over The Stray, en was toen ze thuiskwam nog net zo verward en somber als toen ze vertrok.


  Mrs. Hardcastle draalde in de hal toen ze thuiskwam, haar gezicht zo onrustig als melk die aan de kook kwam. ‘Die Lady Copthorne!’ barstte ze los toen Annis beleefd informeerde naar de reden van haar onrust. ‘Ze was hier, Miss Annis, en vroeg naar u, en toen ik zei dat u uit was, zei ze dat ik tegen u moest zeggen dat ze u niet langer wil aannemen als chaperonne voor Eustacia tijdens het Little Season in Londen.’ Mrs. Hardcastles indrukwekkende boezem zwol nog verder. ‘Ze zei dat uw gedrag schandalig was en dat u niet de juiste persoon was om voor haar oogappel te zorgen. U zou haar nog in moeilijkheden brengen! Nou vraag ik u!’


  ‘O, hemel,’ zei Annis zwakjes. Ze zakte neer op de stoel in de hal. ‘Ik verwachtte al dat er zoiets zou gebeuren.’


  ‘Ik heb haar goed de waarheid gezegd,’ zei Mrs. Hardcastle voldaan. ‘Ik heb haar gezegd dat u honderd keer zoveel waard bent als zij en dat Miss Eustacia rijp was voor een zenuwinrichting en er met een paardenknecht vandoor zou gaan vóórdat ze negentien was.’


  ‘Dat zal Lady Copthorne vast niet van gedachten doen veranderen,’ zei Annis, trachtend de humor ervan in te zien.


  ‘Ha! Ik hoop van niet!’


  Terwijl Annis zichzelf de trap op sleepte, besefte ze dat ze niet anders had kunnen verwachten. Harrogate was een kleine gemeenschap en, net zoals andere kleine plaatsen, dol op schandaaltjes. Zij had de roddels gevoed, en nu lag haar reputatie aan flarden. Ongetwijfeld had Samuel Ingram het vuurtje bedreven aangewakkerd.


  Wat moest ze nu doen? Als ze Adam Ashwicks aanzoek niet aannam, dan was haar toekomst als chaperonne heel onzeker. Net zo goed als een toekomst als onderwijzeres of gouvernante, en andere mogelijkheden kon ze niet verzinnen. Somber trok ze haar kleren uit en trachtte tegelijkertijd haar zorgen van zich af te zetten.


  Die avond was het huis heel stil. Ze was van plan geweest bij Sibella en David te dineren, maar had op het laatste moment afgezegd onder het voorwendsel van hoofdpijn. Enerzijds wilde ze Adam zien en de situatie oplossen, anderzijds deinsde ze daarvoor terug. Hij was niet langs geweest, en ze besefte dat hij woord hield en haar de tijd gunde. Dat was mooi van hem, maar het besluit werd er niet eenvoudiger door. Zodra ze aan een huwelijk dacht, werd ze overvallen door paniek, alsof ze onder water raakte en niet kon zwemmen. Het leek dwaas om hen beiden ongelukkig te maken met een huwelijk, maar ze werd zich er steeds sterker van bewust dat de alternatieven beperkt waren. In feite had ze op het moment niet één bruikbaar alternatief.


  Ze gaf de bedienden de avond vrij en ging in de eetkamer zitten om haar lichte koude maaltijd te eten. Mrs. Hardcastle had de schotel voor haar klaargezet voor ze naar het theater vertrok om daar op het schellinkje Miss Mardyn te zien dansen. Ze was erg opgewonden geweest over het uitstapje.


  Annis voelde zich moe en somber, en alleen zitten lezen leek opeens helemaal niet aantrekkelijk. Ze doezelde weg voor het haardvuur en werd koud en stijf wakker toen de kaarsen uit gingen. Het boek was van haar schoot gegleden en lag op de grond. Van boven kwam het onmiskenbare geluid van krakende vloerdelen.


  Eerst dacht ze dat Mrs. Hardcastle of een van de bedienden vroeg was thuisgekomen, maar ze realiseerde zich dat die haar goedenacht zouden hebben gewenst. Ze wachtte. Weer kraakte de vloer. Dit was beslist geen muis.


  Ze nam de pook in haar ene hand en een kandelaar in de andere en liep zacht de trap op. De voormalige slaapkamers van Fanny en Lucy Crossley waren in het donker gehuld en de deuren waren dicht. Aan het eind van de gang was de studeerkamer. Annis had die kamer niet gebruikt; terwijl de meisjes er waren, had ze er de tijd niet voor gehad. Nu zag ze dat de deur een stukje openstond; er scheen licht naar buiten, en vanbinnen klonk het ritselen van papier.


  Ze duwde de deur verder open en ging naar binnen, zich afvragend of dit niet het domste was wat ze kon doen. Nu was het echter te laat, want de gestalte bij het bureau ging rechtop staan en draaide zich om. Zijn gezichtsuitdrukking was berustend en berouwvol.


  ‘Ik vrees dat u me op heterdaad betrapt, Lady Wycherley,’ zei Adam Ashwick.


  Ze zette de kandelaar op tafel; woede en teleurstelling streden om voorrang. Ze was er zo dichtbij geweest, dacht ze verbitterd, ze had hem bijna vertrouwd. En nu zag ze in hoe dwaas dat was geweest.


  ‘Het verbaast me niet u hier te zien, Lord Ashwick,’ zei ze kil. ‘Ik neem aan dat u het advies opvolgt van Mr. Woodhouse en mijn neef bespioneert? Hoe bent u trouwens binnengekomen?’


  ‘Over het dak en langs de klimop. Niet aan te bevelen.’ Hij had het fatsoen er beschaamd uit te zien.


  ‘Ik zal het niet proberen.’ Ze gebaarde naar de deur. ‘U kunt meteen vertrekken als u wilt, zonder dat ik de politie erbij roep. U kunt ook alles achterlaten wat u hebt gevonden.’


  ‘Ik heb niets gevonden.’ Adam rechtte zijn rug.


  ‘Dat had ik u wel kunnen vertellen. In dat bureau zit niets wat u zou kunnen interesseren, Lord Ashwick. Alleen maar een lijst van mijn verplichtingen, de afgelopen zes weken, en die had ik u wel kunnen verschaffen als u erom had gevraagd.’


  Hij glimlachte naar haar. ‘Dank u. Zoals u al geraden hebt, is het uw neef, Mr. Lafoy, in wie ik geïnteresseerd ben.’


  ‘Dat snap ik,’ snauwde Annis. ‘Je hoeft geen genie te zijn om te bedenken wat u hier doet, Lord Ashwick. Hebt u kans gezien de zolder te doorzoeken? Daar verbergen mensen meestal dingen. Of was dit uw eerste stop in dit huis?’


  ‘Ik was van plan hierna naar de zolder te gaan.’ Adam deed een stap naar voren. ‘Het spijt me, Annis. Ik wilde je niet aan het schrikken maken.’


  ‘U hebt me niet aan het schrikken gemaakt,’ zei ze bits. ‘U hebt me alleen teleurgesteld. Ik had gedacht dat u op zijn minst eerlijk tegen me zou zijn. Rondsluipen zodra ik me heb afgewend…’


  ‘Ik had gehoord dat u niet thuis was. Mijn informant zei dat u vanavond bij de Grangers dineerde.’


  ‘Slordige inlichtingendienst hebt u, Lord Ashwick. Ik was uitgenodigd maar ben niet gegaan. Ik verwacht niet van u dat u fouten maakt.’


  ‘Kennelijk heb ik dat nu wel gedaan,’ zei hij grimmig. ‘Ik zou het je verteld hebben, Annis, maar ik had zo weinig tijd –’


  ‘Smoesjes, my lord.’ Tranen prikten in haar ogen. ‘U had beloofd dat u het me zou vertellen voor u iets tegen Charles zou ondernemen. Maar u vertrouwde me niet, wel? Eerst doet u me een aanzoek en dan laat u blijken dat u me niet vertrouwt! Ik hoef niet naar redenen te zoeken om u af te wijzen!’


  Ze zag hem ineenkrimpen. ‘Annis,’ zei hij, ‘ik begrijp dat je boos op me bent, maar kunnen we alsjeblieft naar beneden gaan en dit rustig bespreken? En kun je alsjeblieft die pook neerleggen? Je maakt me zenuwachtig.’


  ‘Goed, we gaan naar de salon. U eerst, my lord.’


  Ze liepen in stilte de trap af.


  ‘U heeft een tip gekregen van Mr. Woodhouse, nietwaar?’ vroeg ze zodra ze in de salon waren en ze de pook terug had gezet naast de haard. Ze keek toe terwijl hij een blok hout terug schopte in het vuur. Hij leek op zijn plaats in haar salon, alsof hij er hoorde. Dat paste helemaal niet bij bedrog. Ze wapende zichzelf tegen hem. ‘Woodhouse heeft u aangeraden naar bewijs tegen Charles te zoeken, en hoewel u mij had bezworen dat u dat niet zou doen, is het precies wat u doet.’ Ze haalde vermoeid haar schouders op. ‘Dit huis is niet van Charles. Het enige wat hij ermee te maken heeft, is dat hij het voor me gehuurd heeft, deze zomer. Er is hier niets van uw gading, my lord, u moet Mr. Woodhouse maar om nauwkeuriger informatie vragen.’


  Adam kwam dichterbij. ‘Dat kan ik niet doen. Woodhouse is vanavond gevonden nadat hij van de trap gevallen was. Dood.’


  Annis verbleekte. ‘Een ongeluk?’


  Adam keek sceptisch. ‘Dat kwam dan wel heel goed uit. Getuigen beweren dat hij ’s middags al dronken was, stomdronken.’


  Annis rilde en sloeg haar armen om zichzelf heen. ‘U denkt dat het geen toeval was.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik kan het niet bewijzen, maar het komt Ingram van pas en is ongunstig voor mij.’ Hij kwam dichter naar haar toe. ‘Annis, hoe graag ik ook informatie wil vinden die Ingram in diskrediet brengt, dat is niet wat me nu bezighoudt. Het spijt me dat ik het je niet verteld heb voor ik hier kwam…’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat ik wist dat je van streek zou raken als je zou weten dat ik Lafoy in mijn onderzoek had betrokken.’ Hij haalde ongemakkelijk zijn schouders op. ‘Ik dacht dat je misschien zelfs zou zeggen dat ik hier niet hoefde te zoeken, waardoor ik dat ook niet zou kunnen doen.’


  ‘Ja, je hebt gelijk. Het is mijn huis, en ik zou het je verboden hebben.’ Ze keek hem recht aan.


  Hij wendde zich af. ‘Daar zou ik me bij neergelegd hebben, dus het was eenvoudiger om niets te zeggen.’


  Annis zuchtte. Ze was moe en murw. ‘Dat is geen excuus.’


  ‘Nee, dat is zo.’ Er lag een grimmige trek om zijn mond, hoewel het onduidelijk was of hij boos was op haar of op zichzelf. ‘Het was heel verkeerd van me, en ik begrijp dat je boos bent. Kun je het me vergeven?’


  Ze fronste. ‘Nee, ik denk het niet.’


  ‘Ik begrijp dat je me niet meteen gelooft, maar ik zweer dat ik in de toekomst alles met je zal delen, Annis, álles.’


  Ze huiverde bij de klank van zijn stem. Hij klonk oprecht, maar hij had net getoond dat hij haar niet vertrouwde. Zorgelijk keek ze hem aan. Hij deed een stap naar haar toe.


  ‘Het spijt me,’ zei hij nogmaals. Hij legde zijn handen op haar bovenarmen en wreef ze zacht. De haartjes op haar huid gingen overeind staan, en ze was zich sterk van hem bewust. ‘Het was onvergeeflijk stom van me,’ zei hij zacht. ‘En ik betreur het oprecht. Het is niet dat ik je niet vertrouw, Annis. Als ik iets gevonden had, had ik het je gezegd, dat zweer ik.’


  De streling van zijn handen leidde haar af. Ze trachtte zich te concentreren. ‘Ik ben heel boos op je. En teleurgesteld in je.’


  ‘Ik begrijp het.’ Zijn adem beroerde haar haren. Hij sloeg zijn armen om haar heen. ‘Hoe kan ik het goedmaken, liefste?’


  ‘Ik heb geen idee. Zeker niet door me te kussen, dan zou je er wel heel gemakkelijk vanaf komen.’


  ‘Dat ben ik met je eens.’ Hij ging in een leunstoel zitten en trok haar zachtjes op zijn schoot. Weer hield hij haar innig vast, zijn arm om haar middel. Haar hoofd rustte tegen zijn schouder. ‘Als je het me toestaat, dan zal ik je gewoon vasthouden, dan raak je er misschien van overtuigd dat ik oprecht ben en niet zomaar een schavuit.’


  ‘En een bedrieger.’


  Ze voelde hem ineenkrimpen. ‘Je bent streng, liefste. Ben jij iemand die wrok koestert?’


  ‘Nee, dat geloof ik niet.’ Het was zo troostend om bij hem te zitten, in zijn armen. Warm, intiem… Ze had zichzelf geleerd zonder die sensaties te leven, maar nu… Ze kroop nog wat dichter tegen hem aan. ‘Heb je echt berouw?’


  ‘Natuurlijk. Ik wist dat het stom was wat ik deed, daarom was ik ook boos op mezelf.’ Hij hief haar gezicht naar het zijne. ‘Ik wil niet dat je je vertrouwen in me verliest, Annis.’


  Ze zuchtte. ‘Ik denk dat ik je over een paar minuten wel vergeef, zwakkeling die ik ben, maar alleen als je belooft het nooit meer te doen.’


  Hij kuste haar kruin. ‘Ik beloof nooit meer bij je in te breken.’


  Ze gaf hem een por in zijn ribben. ‘Je weet heel goed wat ik bedoel!’


  ‘Ja. Ik beloof je alles te vertellen, alles met je te delen en je alleen te kussen als je me dat toestaat…’


  Ze trok zich een stukje terug. ‘Dat is heel mooi van je, denk ik.’


  ‘En mag ik?’


  Ze staarden elkaar aan.


  ‘Je mag,’ zei ze zacht.


  Ze zag dat hij glimlachte voordat hij zich vooroverboog. Haar ogen vielen dicht. Zijn mond raakte de hare, zacht… zoet. Zijn tong proefde haar onderlip voor hij verder gleed. Ze hief haar hand op en raakte zijn wang aan, stoppelig van zijn baardgroei. Ze had het gevoel dat ze smolt, overweldigd werd door genot. Zijn lichaam was hard tegen het hare, en ze voelde zijn hart bonken tegen haar hand toen ze die op zijn borst legde. Ze voelde zich heet en duizelig, overweldigd door sensaties, verward, ieder gezond verstand verdwenen.


  Hij trok zich een ogenblik terug. ‘Je zei dat je teleurgesteld in me was, Annis. Stel ik je nu teleur?’


  ‘Dat bedoelde ik niet,’ fluisterde ze.


  ‘Ik weet het. Trouw met me.’ Hij kuste haar weer; zijn tong gleed tussen haar lippen en deed dingen met de hare die haar zwak en ademloos maakten. Ze klampte zich aan hem vast. Zijn hand rustte op haar dij, warm op haar zijden kous. Haar geest was even helder. Zijn hand lag op haar dij onder haar rok en streelde haar huid. Begeerte vlamde door haar heen.


  ‘Trouw met me,’ fluisterde hij weer.


  Ze maakte zich even van hem los. ‘Je had me niet zo moeten kussen, want nu kan ik niet meer nadenken. Ik geef u morgen antwoord, my lord.’


  Er klonken voetstappen in de hal, en de stem van Mrs. Hardcastle galmde: ‘Miss Annis, bent u nog wakker? Ik ben terug uit het theater. Die Miss Mardyn… wat een lichtekooi! Ik vond dat ze…’ De deur van de salon ging open. ‘Waarom zit u in het donker, Miss Annis? O!’ Ze sprong achteruit.


  ‘Goedenavond, Mrs. Hardcastle,’ zei Adam met, in Annis’ ogen opmerkelijke zelfverzekerdheid. Hij liet haar los, zodat ze kon opstaan, wat ze ietwat beverig deed. Hij stond ook op en sloeg zijn arm om haar heen.


  ‘Als u me wilt verontschuldigen… ik stond op het punt om weg te gaan.’


  Mrs. Hardcastle keek hem doordringend aan. ‘Dat is misschien maar goed ook, my lord. Lieve hemel, Miss Annis, herenbezoek ontvangen wanneer u alleen thuis bent… Het moet niet erger worden!’


  ‘Ik trachtte Lady Wycherley over te halen met me te trouwen,’ zei Adam schaamteloos.


  ‘Ik zag dat u dat probeerde,’ zei Mrs. Hardcastle. ‘Maar ik weet niet of het u zal lukken, my lord. Miss Annis kan heel koppig zijn.’


  ‘Ik zou het op prijs stellen als jullie niet over me praatten alsof ik er niet bij ben,’ zei Annis, haar kalmte herwinnend. Ze stak haar hand uit naar Adam. ‘Goedenacht, my lord.’


  Adam boog. ‘Goedenacht, Lady Wycherley.’


  ‘Een gevaarlijk heerschap,’ zei Mrs. Hardcastle toen ze de deur achter hem op de grendel had geschoven. ‘U moet met hem trouwen, Miss Annis.’


  Annis keek haar verbaasd aan. ‘O? En nog niet zo lang geleden zei u tegen me dat het niet alles goud is wat er blinkt.’


  ‘O, dat zeg ik nog steeds,’ zei Mrs. Hardcastle grimmig. ‘Er zijn heel wat heren bij wie u naar mijn mening beter uit de buurt kunt blijven, Miss Annis, maar deze heer hoort daar niet bij. Let op mijn woorden, daar hebt u een goeie aan. Trouw maar met hem.’


  ‘Ik ben blij dat ik jouw zegen heb, Hardy,’ zei Annis, ‘want ik denk dat ik dat inderdaad ga doen.’


  ‘U hoeft het niet zo koeltjes te zeggen,’ zei Mrs. Hardcastle. ‘Ik heb u zojuist heus wel gezien. U vond het maar wat fijn wat hij deed, Miss Annis, en als u dat ontkent, dan bent u een betere toneelspeelster dan Miss Mardyn ooit zal zijn! Hoe sneller u met hem trouwt, hoe beter.’


  


  Zodra Annis de volgende dag de Promenade Rooms betrad, werd ze zich ervan bewust dat de opgewonden sfeer die in de lucht hing niets te maken had met haar avonturen, maar met iets veel spectaculairders.


  ‘Heb je het niet gehoord?’ vroeg Sibella nadat ze elkaar begroet hadden. ‘Gisteravond zijn er relletjes geweest op het landgoed van Mr. Ingram in Linforth. Ramen ingegooid, schuren in brand gestoken… Er werd een brief bezorgd waarin stond dat als Mr. Ingram niet ophield met zijn inhalige praktijken, zijn hele bezit tot de grond toe zou worden afgebrand.’ Sibella rilde bevallig. ‘Kijk diep in uw ziel als u uw lichaam wilt redden, stond erin.’


  Annis trok haar wenkbrauwen op. ‘Wat melodramatisch. En hoe reageerde Mr. Ingram op die waarschuwing?’


  ‘Hij heeft gedreigd een burgerwacht in te stellen en duizend pond gezet op het hoofd van de rebellenleider. Duizend pond, Annis! Er zijn mannen die hun eigen grootmoeder zouden verkopen voor dat bedrag!’


  ‘We zullen zien.’ Annis keek om zich heen. In plaats van rond te wandelen stonden de bewoners van Harrogate in groepjes met elkaar te praten over de gebeurtenissen in Linforth. Afgaand op het gelach en de schitterende ogen, waren er heel wat mensen die vonden dat Ingram zijn verdiende loon kreeg.


  De deur ging open, en Edward, Della, de douairière Lady Ashwick en Adam kwamen allemaal de lange kamer binnen. Annis zag dat Adam zich meteen bij de anderen excuseerde toen hij haar opmerkte. Hij kwam snel naar haar toe en nam haar hand.


  ‘Lady Wycherley, hoe gaat het vanmorgen met u?’


  ‘Heel goed, dank u, sir,’ zei ze zo kalm mogelijk, de vlaag van opwinding verbergend die zijn komst haar bezorgde.


  ‘Mrs. Granger…’ Adam glimlachte naar Sibella, die blij terug lachte. Annis dacht weemoedig dat het maar goed was dat tenminste een van haar familieleden goed kon opschieten met de Ashwicks.


  ‘We hadden het net over het schokkende nieuws uit Linforth,’ zei Sibella. ‘Het klinkt verschrikkelijk.’


  ‘Heel gewelddadig,’ stemde Adam in. ‘En ik geloof dat het andere onderwerp van gesprek het tragische verscheiden is van Mr. Woodhouse.’


  Voordat Sibella of Annis iets konden zeggen, ging de deur met een zwaai open en sloeg tegen de muur met een klap die alle conversatie deed verstommen. Samuel Ingram kwam binnen, gevolgd door Charles Lafoy, die er tamelijk ziek uitzag. Achter hen aan kwam Mr. Pullen, de magistraat. Annis zag dat Charles om zich heen keek en zijn blik liet rusten op Della Tilney. Hij kromp zichtbaar ineen. Annis ving zijn blik op door de kamer heen en keek hem vragend aan. Hij schudde bijna onmerkbaar zijn hoofd.


  In de Promenade Rooms was een vreemde stilte gevallen. Het drukke gepraat, dat even was opgelaaid na Ingrams binnenkomst, verstomde langzaam aan geheel. De drie mannen doorkruisten de lange kamer in de richting van Adam. Edward Ashwick, Della en de douairière kwamen ook in zijn richting.


  Het was overduidelijk dat Charles zich helemaal niet op zijn gemak voelde. Annis besefte dat het nog moeilijker voor hem was nu zij en Sibella er ook waren, en ze greep om steun zoekend de arm van haar nicht.


  ‘Neem me niet kwalijk, my lord.’ De magistraat schraapte zijn keel.


  Adam keek vragend. ‘Ja, Mr. Pullen, wat kan ik voor u doen?’ Zijn blik gleed naar Ingram, en zijn gezichtsuitdrukking werd harder. Hij boog licht. ‘Mr. Ingram…’


  ‘Kunnen we ons misschien even terugtrekken, my lord?’ Pullen zag er zenuwachtig uit. ‘Mr. Ingram heeft ons verteld over de rellen die gisteravond uitgebroken zijn op zijn landgoed, en we moeten u een paar vragen stellen.’


  ‘Mij?’ Adam trok ongelovig zijn wenkbrauwen op. ‘Wil je zeggen dat ik er iets mee te maken had, Pullen?’


  Mr. Pullen zag er doodongelukkig uit. ‘Privacy, Lord Ashwick. U wilt toch zeker niet…’ hij keek om zich heen, ‘dat iedereen getuige is van uw aangelegenheden?’


  Adams kaak verstrakte. ‘Er is niets voor hen om getuige van te zijn, en ik heb er geen probleem mee dat duidelijk te maken. Ik heb niets te maken met de rellen op Linforth gisteravond.’


  Ingram stapte naar voren. ‘Heeft u een vos met een witte bles, my lord?’


  ‘Ja, die heb ik.’ Adam fronste.


  ‘Er zijn getuigen die zeggen dat de rebellenleider gisteravond op zo’n paard reed. Hij was een breedgeschouderde man en sprak als een heer.’


  Adam keek verachtelijk. ‘Nou en? Dat kunnen zoveel mensen zijn, Ingram.’


  Er viel een geladen stilte.


  Mr. Pullen schuifelde met zijn voeten. ‘Was u gisteravond op Eynhallow, my lord?’


  ‘Nee, ik was in Harrogate.’


  Gretig zei Pullen: ‘Ik weet zeker dat deze zaak zo opgehelderd is als daarvan getuigen zijn.’


  Edward Ashwick fronste. ‘Mijn broer heeft gisteravond bij mij gedineerd.’


  Ingram keek hem verachtelijk aan. ‘Om elf uur ’s avonds, dominee? De vernielingen op Linforth zijn ’s avonds laat aangebracht. Op een goed paard ben je zo van Harrogate in Linforth.’


  Opnieuw viel er een geladen stilte.


  ‘My lord?’ vroeg Pullen onzeker.


  Adam haalde zijn schouders op. ‘Ik kan je niet helpen, Pullen.’


  De magistraat zag eruit alsof hij in tranen zou uitbarsten. ‘Dan rest mij niets anders dan u te verzoeken mijn vragen te beantwoorden, my lord.’


  Annis haalde diep adem, liet Sibella’s arm los en deed een stap naar voren. ‘Lord Ashwick was gisteravond bij mij,’ zei ze. Ze keek veelbetekenend naar Ingram. ‘Om elf uur.’


  Een opgewonden gefluister weerklonk. Annis zag dat Sibella fronsend naar haar keek. Charles deed impulsief een stap naar voren en hield zich toen weer in. Zijn gezicht stond op onweer. Annis keek naar Adam, die zo neutraal mogelijk keek.


  ‘Lord Ashwick kwam ’s avonds na het diner langs,’ vervolgde ze. ‘We hebben een glas sherry gedronken en wat zitten praten. Hij is om half twaalf weer weggegaan, denk ik. Mijn huishoudster zal u het precieze tijdstip kunnen vertellen, Mr. Pullen.’


  ‘Dank u, ma’am.’ Pullen leek er niet helemaal zeker van of hij nu gegeneerd of dankbaar was. Annis vroeg zich af of hij al gehoord had van haar ontmoeting met Adam de vorige dag in het badhotel. Met haar reputatie als chaperonne was het nu wel definitief gedaan.


  Adam kwam naast haar staan, waardoor ze zich gesteund voelde. Ze keek hem echter niet aan.


  ‘Je zult begrijpen dat ik Lady Wycherley hier liever buiten wil laten, Pullen,’ zei Adam. Er lag woede in zijn stem, maar ook een soort tederheid die haar de adem benam. ‘Daar zij het echter gepast achtte de ware toedracht te vertellen, kan ik daarmee slechts instemmen. Er is per slot van rekening geen wet die het een man verbiedt een glas sherry te drinken met zijn aanstaande.’


  Nog meer opgewonden gefluister. Edward Ashwick was de eerste die zichzelf weer in de hand had; hij stapte naar voren en sloeg zijn broer op de rug. ‘Nee, zeker niet. Van harte gefeliciteerd, Ash. Ik ben blij dat Lady Wycherley je aanzoek heeft aangenomen.’


  Lady Ashwick stapte naar voren en kuste Annis op de wang. ‘Ik ook, liefje. Ik weet zeker dat je precies de goede vrouw bent voor Adam.’


  Daarna leek er niets meer te zeggen. Sibella, met een opgeluchte glimlach op haar gezicht, kwam naar Annis toe, en zelfs Charles was in staat haar een zoen op de wang te geven.


  Mr. Pullen, stralend van voldoening, trok zich terug. ‘Heel goed… Van harte gefeliciteerd, my lord… duidelijk een vergissing…’


  ‘Duidelijk,’ zei Adam. Hij keek Ingram doordringend aan. ‘Je zult met iets beters moeten komen, Ingram, vrees ik.’


  Ingrams kaakspieren bewogen. ‘Dat zal ik zeker doen, my lord,’ bracht hij uit, waarna hij zich op zijn hakken omdraaide en met grote stappen de kamer uit beende. De mensenmassa boog uiteen als tarwehalmen in de wind.


  Adam nam Annis ferm bij de arm. ‘Dames en heren, excuseer ons alstublieft. Ik wil graag een rondje door de kamer maken met mijn verloofde.’


  Goedkeurend gemompel en glimlachjes waren hun deel. Annis was zich slechts bewust van de ijzeren greep waarmee Adam haar arm omklemde. Hij leidde haar weg van de menigte naar de grote ramen, waar ze althans enige privacy hadden, en fronste.


  ‘Dat had je niet moeten doen, Annis.’


  Ze keek naar hem op. ‘Ik wilde niet dat Mr. Pullen je afvoerde op grond van zo’n nep-aanklacht, en kennelijk wilde je jezelf niet helpen. Het was trouwens de waarheid.’


  ‘Daar gaat het niet om. Je goede naam –’


  Annis trachtte zich los te maken. ‘Mijn goede naam is twee dagen geleden al aangetast, my lord, toen Mr. Thackwray ons samen aantrof in de slaapkamer van zijn badhotel. Is dat niet de reden waarom je me ten huwelijk hebt gevraagd?’


  Adam schudde haar arm licht heen en weer. ‘Ja… nee! Je hoefde het niet nog erger te maken.’


  ‘Ik snap je bezwaren niet. Mrs. Hardcastle kan getuigen dat je vertrokken bent, en zij is het toonbeeld van fatsoen.’


  Adam zuchtte en liet haar los. ‘Begrijp ik het goed dat je mijn aanzoek hebt aangenomen?’


  Annis voelde zich schuldig. Ze had niet gewild dat het onder deze omstandigheden zou gebeuren, en ze leken nu helemaal op de verkeerde voet van start te gaan. ‘Ik… ja, dank je. Zou er ooit openlijker een aanzoek zijn aangenomen?’


  Adam lachte niet. ‘Je wilt helemaal niet met me trouwen, hè Annis. Je doet het alleen uit noodzaak.’


  Ze voelde zich ellendig, en dat was in haar ogen te lezen. ‘Nee, my lord, dat is het niet. Het gaat er niet om dat ik niet met je wil trouwen, ik wilde helemaal niet meer trouwen…’ Ze zweeg, zich bewust van gespitste oren. ‘We kunnen er hier niet over praten.’


  ‘Nee.’ Adam keek op zijn horloge. ‘Over tien minuten heb ik een afspraak die ik niet kan afzeggen. Ga je vanmiddag nog naar Starbeck?’


  Annis wierp een blik op Charles, die overduidelijk stond te wachten tot hij haar kon aanschieten. ‘Ja, ik wil graag even weg uit Harrogate.’


  ‘Ik hoop dat het huis bewoonbaar is.’ Adam keek geïrriteerd. ‘Verduiveld, Annis, dit zint me niet! Het is niet verstandig dat jij alleen op Starbeck bent terwijl er een opstandige meute ronddwaalt. Ik heb een beter idee.’ Hij keek naar zijn moeder, broer en zuster. ‘Waarom kom je niet een paar dagen op Eynhallow logeren? Dan kunnen we onze huwelijksdag plannen, en ik vind het een geruststellend idee dat je onder mijn dak verblijft. Samen kunnen we dan naar Starbeck gaan om te kijken wat er moet gebeuren.’ Hij liep al in de richting van zijn moeder.


  Lady Ashwick bood gelijk haar gastvrijheid aan. ‘Ja, Lady Wycherley… Annis, dat zou heerlijk zijn. Edward, Della en ik gaan nu naar huis, dus je zou met ons mee kunnen gaan. Of het moet je beter passen om later te komen…’


  ‘Ik denk dat ik dat doe, ma’am,’ zei Annis. De familie Ashwick nam wel heel snel de leiding. Daar ging haar onafhankelijkheid… Ze besefte heel goed dat ze niet anders kon dan met Adam trouwen, en snel ook, maar toch… Ze had het gevoel in de val te zijn gelopen, en ze was bang. Hopelijk zag Adam niet hoe groot haar twijfels waren. Toen ze naar hem keek, zag ze echter dat hij haar gadesloeg. Haar vingers knepen zo hard in haar tasje dat de gesp van schildpad bijna brak. Ze verslapte haar greep, maar hij had het gezien, en toen ze in zijn ogen keek, zag ze daar slechts diepe spijt.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Het werd al donker toen Annis’ koets langs Welford Hill reed en uit de diepgelegen Washburn Valley begon aan de klim naar Eynhallow. De schemering dompelde het landschap in een purperen waas terwijl de zon achter de heuvels zonk. Ze was slechts vijftien mijl verwijderd van Harrogate, maar dit was een andere wereld. Verdwenen waren de rijtjes kleine huizen en de keurige straatjes, verdwenen de orde en netheid van de beschaving. Dit landschap, met zijn lege heuvels en plotseling opkomende mist boven de heidevlakten, kon de nietsvermoedende reiziger zijn leven kosten. Op dit land schraapten de mensen hun bestaan bij elkaar. Het contrast met de stad had Annis altijd gefascineerd, zeker wanneer de avond viel en de ruige schoonheid van de heide zich toonde.


  De bomen langs het pad stonden scherp afgetekend tegen de donker wordende lucht, en Annis, die uit het raampje leunde, rilde plotseling, hoewel de zomeravond niet koud was. Er was iets wat heel vrij leek in de heuvels, iets wat haar leek te roepen. Haar geest wilde vrij zijn, maar ze voelde zich opgesloten, gevangengenomen door conventie en noodzaak. Precies zo had ze zich gevoeld als zeventienjarige, toen ze met John Wycherley getrouwd was in een wanhopig verlangen naar veiligheid, en toen ontdekte dat ze een verschrikkelijke fout had gemaakt.


  De koets stond plotseling stil, en ze tuimelde bijna van de bank. Ze deed het raampje weer open. ‘Barney? Wat is het probleem?’


  ‘Brand verderop, Lady Wycherley,’ antwoordde de koetsier. ‘Het leek me veiliger vast te stoppen en uit te zoeken wat er aan de hand is.’


  Annis rekte haar nek. Zo’n vijftig meter verderop stond iets in brand. Ze zag slechts brandende contouren tegen de donkere lucht. De maan stond nog niet aan de hemel.


  ‘Het is het tolhuis! Mr. en Mrs. Castle hebben misschien hulp nodig! Ik ga kijken wat er aan de hand is!’ Ze greep het pistool dat altijd in de koets hing uit de houder en sprong op de grond, de tegenwerpingen van de koetsier negerend.


  Een koele wind woei inmiddels vanaf de heuvels; de vlammen werden erdoor aangewakkerd en knetterden en sisten wild flakkerend. Toen ze dichterbij kwam, kon ze zien dat het tolhuis voltooid was en dat het kleine bouwsel van hout en steen in de oplaaiende vlammen nu snel veranderde in een hoop as. Met een luide klap en in een regen van vonken kwam een van de balken die het dak ondersteunden naar beneden.


  Annis aarzelde, want ze zag wel dat het tolhuis niet meer te redden viel, en ze kon zelf niet dichtbij genoeg komen om te kijken of de Castles het hadden overleefd. Ze bad in stilte dat ze niet binnen in de val zaten.


  Verderop op de weg flitste een licht, en plotseling was de lucht vervuld van geschreeuw en het geloei van vlammen. Dichterbij klonk ook een kreet, en toen ze zich omdraaide, zag ze Barney, die de paarden de zweep gaf, met hoge snelheid met de koets naar haar toe komen.


  ‘Lady Wycherley! Stap in, ma’am! Ze komen eraan!’


  Het was te laat om weg te rennen, en de koets was nog te ver weg om erin te kunnen klimmen. In het donker kwam de menigte op haar af, gemaskerde mannen met toortsen, pistolen en sloophamers. Vonken spatten in de lucht, en het geknetter en geloei van de vlammen weerklonken. Niet alle mannen waren te voet, zag ze opeens. Een ruiter kwam aanrijden op een vos en posteerde zich voor het hek bij het tolhuis, dat nog niet in vlammen was opgegaan.


  ‘Dit tolhuis heeft het recht niet hier te staan, of wel?’ riep de gemaskerde rebellenleider luid uit.


  ‘Nee!’ schreeuwde de menigte.


  ‘Wat zullen we ermee doen?’


  Een man kwam naar voren uit de menigte en haalde uit met zijn sloophamer. Een kreet steeg op toen de eerste balk van het hek sneuvelde, en binnen de kortste keren was het met vereende krachten gereduceerd tot een berg brandhout. Iemand wierp er een toorts op, en onder luid gejuich vatte het hout vlam. De mensenmassa was nu door het dolle heen, en Annis voelde een steek van angst. Ze had weliswaar beschutting gevonden tegen de heg en ze had haar pistool, maar veilig voelde ze zich niet bij een woedende menigte die een zondebok zocht. Ze dook onder de heg door, gleed een greppel in en hoorde de menigte opstandelingen langs denderen in de richting van de koets. Als Barney maar een veilig heenkomen had gevonden…


  Iemand gleed naast haar in de greppel, en ze graaide doodsbang naar haar pistool. Een hand greep haar pols, en een bekende stem zei: ‘Nu heb je het tenminste bij je.’


  Intens opgelucht liet ze zich tegen Adam, want hij was het, aan zinken. ‘Adam! God zij dank dat je er bent.’


  ‘Ik moet je hier weg zien te krijgen,’ zei hij dringend.


  Achter de heg flakkerde het vuur nog steeds, maar de kreten van de opstandelingen klonken nu verder weg. Adam trok haar overeind en achter zich aan in het donker. Trefzeker vond hij zijn weg, en ze voelde zich zowel veilig als opgewonden. Zijn lichaam vlak bij het hare, zijn geur… zijn armen om haar middel toen hij haar over een muurtje tilde. Ze was buiten adem.


  ‘Alstublieft, my lord. Kunnen we niet even rusten?’


  ‘Zojuist noemde je me nog Adam…’


  ‘Ik was van streek,’ zei ze snel. ‘Ik zei het eerste wat bij me opkwam.’


  ‘Dat begrijp ik,’ zei hij met een vreemde klank in zijn stem. ‘Je leek heel blij me te zien…’


  ‘Dat was ik ook.’


  ‘Je klampte je aan me vast.’


  Annis hield haar adem in. Daar hoefde hij haar niet aan te herinneren. ‘Dat komt omdat ik blij was u te zien. Wat doet u hier eigenlijk, my lord? U was toch niet betrokken bij die opstand?’


  ‘Denkt u dat ik een boef en een overloper ben, my lady?’ Hij klonk vermaakt. ‘U heeft nogal een lage dunk van me.’


  ‘U geeft geen antwoord op mijn vraag.’


  ‘Nee, ik was er niet bij betrokken.’


  ‘Wat doet u hier dan wel?’


  Er viel een stilte. Toen lachte Adam. ‘Je zou een goede assistente van Pullen zijn, Annis, dan had hij de zaak al lang opgelost.’


  Langzaam zei ze: ‘U kwam ze waarschuwen… U wist dat de sterke arm in aantocht was en wilde de rebellen waarschuwen dat ze niet in de val moesten lopen.’


  Hij grinnikte. ‘Je bent scherper dan goed voor je is, Annis. Ja, je hebt gelijk. Ned wist wat er vanavond ging gebeuren, en hij wist wat Ingram van plan was. We kennen alle mannen en hun gezinnen. Als ze opgepakt en opgehangen worden…’


  ‘Dan had Mr. Ingram het dus niet helemaal bij het verkeerde eind. U bent dan misschien niet de rebellenleider, maar u helpt ze wel. Misschien kent u zelfs de leider wel.’


  ‘Nee, maar ik ben net zo nieuwsgierig als jij naar de man die op een paard rijdt dat zo op het mijne lijkt.’


  ‘Hebt u hem vanavond gezien?’ Annis fronste.


  ‘Natuurlijk. Weet jij wie het is?’


  Ze aarzelde. ‘U zou het nog steeds kunnen zijn. Ik heb u niet beiden tegelijk gezien.’


  Adam lachte. ‘Vertel dat alsjeblieft niet verder.’


  Annis aarzelde weer. ‘In de stallen van Starbeck staat ook een vos met een witte bles…’


  ‘Op Starbeck?’ Adam klonk peinzend. ‘Dat is interessant… Tom Shephard? Je neef Charles?’


  Annis was geschokt. ‘Charles? Denkt u dat Charles hun leider kan zijn? Nee, onmogelijk! U zei zelf dat hij hier niet geliefd is. U kunt net zo goed uw broer Edward verdenken!’


  ‘Ned heeft een andere rol…’ Voor ze iets kon zeggen, trok hij haar overeind. ‘Kom, we moeten beschutting zoeken in het bos. Je koets staat in brand.’


  ‘Barney!’ Annis sloeg haar hand voor haar mond.


  ‘Ze zullen hem niks doen. Het zijn rebellen, geen moordenaars. En ze hebben mot met Ingram, niet met hun eigen mensen.’


  Ze baanden zich een weg door het struikgewas. Annis hoorde haar japon scheuren. De bomen vormden een dicht dak waar het licht van de sterren nauwelijks doorheen drong.


  ‘We zijn nu bijna op Eynhallow.’ Adam keerde zich om. ‘Toen je je aan me vastklampte…’ Hij zweeg en trok haar weer tegen zich aan. ‘Je ruikt naar honing en abrikozen en brandend hout… je huid is als fluweel…’ Hij sprak zacht, maar de lucht tussen hen leek te knetteren van een vuur dat net zo hevig oplaaide als de brand die de rebellen gesticht hadden. ‘Ik denk de hele dag aan je, Annis…’


  ‘Dat moet u niet zeggen, my lord.’


  ‘Nee? We zijn verloofd… Voel jij de opwinding niet? Als een koorts in je bloed…’


  ‘Ik geef toe dat… dat…’ Ze zweeg verward.


  Hij drukte zijn mond op haar lippen, en ze opende de hare zonder één seconde na te denken. Nu was er geen tederheid, slechts een laaiend vuur… Ze wankelde, en hij klemde haar in zijn armen. Zijn hand woelde door haar haar, en toen hij haar ten slotte een eindje van zich af hield, waren ze beiden buiten adem.


  ‘Op een dag…’ zei hij hijgend, ‘zal ik je verleiden, maar niet nu, niet hier.’


  Annis beefde. Hier, in het bos, met de geur van brandend hout in haar neusgaten en de koele bries op haar huid… Ze zuchtte toen zijn lippen nog even over de hare streken. Het huwelijk was een val, wist ze, maar deze zoete verleiding…


  ‘Ik heb zo weinig ervaring…’ zei ze zacht.


  ‘Ja?’ Ze voelde meer dan ze zag dat hij glimlachte. ‘Toch is het niet de lichamelijke intimiteit waar je bang voor bent, is het wel?’


  ‘Nee…’ Ze streek door zijn zachte, donkere haar. ‘Ik wil er nu niet over praten… het zou alles bederven.’


  ‘Goed.’ Adam klonk geduldig. ‘We praten er nog wel over.’


  Ze verwachtte dat hij haar zou loslaten, maar in plaats daarvan drukte hij haar weer tegen zich aan, en ze voelde zich hulpeloos tegen zijn harde, gespierde lichaam. Ze was eraan gewend voor zichzelf te zorgen, en hulpeloosheid was nieuw voor haar. Maar dat het ook zo verrukkelijk kon voelen…


  Zijn lippen op de hare bedwelmden al haar zintuigen. Hitte golfde door haar heen. Zijn hand kwam omhoog en streelde haar borst. Toen zijn vingers in de halsopening van haar japon gleden, hapte ze naar adem. En toen hij haar tepel aanraakte, dacht ze dat ze uit elkaar zou spatten van hartstochtelijk verlangen. Haar knieën dreigden het te begeven, en ze wilde niets liever dan dat hij haar daar, onder de bomen op het mos, tot de zijne zou maken.


  Hij hief echter zijn hoofd op, arrangeerde het lijfje van haar japon weer netjes en zei in haar oor: ‘Denk hier morgen alsjeblieft aan wanneer je weer bedenkingen hebt tegen het huwelijk.’ Hij nam haar hand en trok haar achter zich aan door het bos.


  Wezenloos volgde ze hem, vervuld van zijn aanraking en de herinnering van zijn mond op de hare.


  Ten slotte kwamen ze uit het bos op een weg; vlakbij bood een smeedijzeren hek toegang tot een oprijlaan. Hand in hand gingen ze het hek door.


  ‘Hoe snel had u gedacht te trouwen, my lord?’


  ‘Zo snel mogelijk.’ Hij glimlachte naar haar. ‘Mijn geduld was al lang op, Annis, maar na vannacht…’


  ‘My lord –’


  ‘Adam, vanavond heb je me Adam genoemd.’


  ‘Zoals je wilt. Adam, lichamelijke intimiteit is geen goede basis voor een huwelijk.’


  ‘Nee, het is een van de verrukkelijke kanten van het huwelijk, naast vriendschap en gezamenlijke ervaringen.’


  ‘Was je eerste huwelijk zo?’ Annis voelde zich verdrietig.


  ‘Ja, en ik weet zeker dat het met jou hetzelfde zal zijn.’


  Hij kuste haar weer, maar ze kon zich nu niet meer verliezen in zijn kus. Ze benijdde hem zijn intieme huwelijk met Mary en was zowel jaloers als bang dat hij teleurgesteld zou zijn in zijn tweede keus.


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  Toen ze de volgende morgen na het ontbijt de bibliotheek binnen ging, stond Adam bij het raam in een straal zonlicht. Hij kwam naar haar toe en glimlachte naar haar, waardoor haar hart een slag oversloeg. Ze had gedacht dat hij bij daglicht niet meer zo’n effect op haar zou hebben, maar ze had zich vergist.


  ‘Ik hoop dat je je goed voelt vanmorgen, Annis.’ Hij leidde haar naar de sofa voor de haard en vertelde haar dat Barney Thompson in veiligheid was. Charles’ koets was verloren gegaan, en zijn paarden waren verdwenen. ‘De opstand heeft je neef een hoop geld gekost,’ zei Adam. ‘Als hij er tenminste niet bij betrokken was, zoals jij zegt.’


  ‘Ben je op Skipton Road geweest?’ vroeg ze, uit bezorgdheid om Mr. en Mrs. Castle, maar ook omdat ze het liever niet over persoonlijke zaken wilde hebben.


  Adam knikte. ‘Het tolhuis is volledig uitgebrand, maar Mr. en Mrs. Castle zijn in veiligheid. Er is niemand gearresteerd,’ vervolgde hij. ‘Toen de dienders bij de plaats des onheils arriveerden, was iedereen al verdwenen.’ Hij glimlachte naar haar. ‘Gelukkig maar.’ Toen werd hij weer ernstig. ‘Ik verwacht dat je neef nu op weg is naar Harrogate om te zien of jij wel veilig bent.’ Hij zweeg even. ‘Ik heb nog iets gedaan vanmorgen – met Ned gesproken over ons huwelijk. Morgen wordt het voor de eerste keer aangekondigd.’


  Annis stond op en ging bij het raam staan. ‘Moet het zo snel?’ vroeg ze beverig.


  Adam stond op. Zijn gezicht was hard. ‘Ik heb de indruk dat je niet met me wilt trouwen. Niet erg vleiend voor mij, liefste, en niet in overeenstemming met je enthousiaste reactie van gisteravond. Heb je bedenkingen?’


  ‘Niet tegen jou, zoals ik al vaker gezegd heb, maar tegen het huwelijk in het algemeen,’ zei ze zacht. Haar stem werd hoger toen ze eraan toevoegde: ‘Ik weet zo weinig van je… je redenen en verwachtingen… Die aantrekkingskracht tussen ons maakt het alleen maar ingewikkelder.’ Paniek welde in haar op. Hij móést het begrijpen. ‘Mijn eerste huwelijk was zo ongelukkig… ik wil het niet herhalen…’ De woorden om uit te leggen hoezeer haar eerste huwelijk haar had beklemd, kon ze echter niet vinden. Diep vanbinnen wist ze dat niet alle mannen hetzelfde waren, dat Adam Ashwick haar niet zou tiranniseren zoals John Wycherley. Toch kon ze haar hart nog niet voor hem openen. Het was te vroeg en te snel.


  Hij nam haar handen in de zijne, en ze zag begrip in zijn ogen. Ze verdiende een man als hij niet, dacht ze moedeloos. ‘Annis, ik kan je makkelijk vertellen wat mijn redenen en verwachtingen zijn. Ik wil echt met je trouwen, niet alleen om je reputatie te redden, en ik verwacht heel gelukkig met je te worden. Als je toestemt in ons huwelijk, hebben we tijd genoeg om elkaar te leren kennen en al je angst te overwinnen.’


  Zijn tederheid maakte haar bijna aan het huilen. ‘Ik weet het niet… ik kan zo slecht mijn onafhankelijkheid opgeven…’


  Een lach borrelde op in zijn keel. ‘Ik weet hoe bazig je bent, liefje, daarom ben je altijd zo goed met die lastige meisjes.’


  ‘En je huwelijk met Mary…’ Annis’ stem brak. Ze wilde niet voor eeuwig in de schaduw van Mary Ashwick leven.


  Adam liet haar los en kuste haar op de wang. ‘Op een dag vertel ik je over haar, net zoals jij me over jouw huwelijk zult vertellen. Kijk niet zo treurig, liefste. Alles komt goed.’


  Annis zei niets meer. Hij was zo begrijpend en geduldig, meer kon ze niet verwachten.


  


  Vreemde weken volgden. Het huwelijk werd aangekondigd, en Adam zei dat hij een paar vrienden uit Londen wilde laten overkomen. Van haar kant zouden Sibella, David en hun kinderen er zijn, Charles, Mrs. Hardcastle en de Shephards. Lady Ashwick had haar eigen kleermaakster uit Harrogate laten komen om Annis’ uitzet te maken, en Annis leek niets anders te doen dan passen en nog eens passen, stoffen uitzoeken voor ochtendjaponnen, rijkostuums, wandelkostuums, negligés die haar deden blozen en meer kledingstukken dan ze zich ooit had kunnen voorstellen dat een dame zou bezitten. Al snel was al het geld van Sir Robert Crossley op, maar ze was vastbesloten dat Adam niet zou betalen. Hij had al weinig geld, en ze wilde hem niet verder in de schulden storten.


  Samen met hem ging ze naar Starbeck, waar hij zich optimistisch betoonde over de gebarsten raamkozijnen en afbladderende muren. ‘Alleen maar oppervlakkig verval,’ zei hij opgewekt. ‘Zodra we wat verbeteringen hebben aangebracht en Mrs. Hardcastle eens grondig in de weer is geweest, vinden we een huurder. Of we houden het zelf als liefdesnestje wanneer we eens willen ontsnappen aan Eynhallow.’


  Annis bloosde en glimlachte, maar was ook bang. Starbeck was haar toevluchtsoord geweest, en nu werd het van Adam… Ze kon nergens meer heen. Treurig dronk ze in de tuin de cider die Mrs. Shephard voor hen beiden had gebracht. Adam praatte over de opstand.


  ‘Je luistert niet, hè liefje?’ Ze zaten op een stenen tuinbank, die bijna overwoekerd was met rozen, kamperfoelie en korenbloemen. Annis plukte een leeuwenbekje en keek naar de kleine zwavelbron, waarnaast de prachtige koperen zonnewijzer stond die kapitein Lafoy had meegenomen van een buitenlandse reis.


  ‘Je raakt Starbeck niet kwijt,’ zei Adam tegen haar.


  Zijn begrip maakte haar bijna aan het huilen. ‘Nee, maar het wordt wel anders…’ Ze kon niet zeggen dat ze hem nog niet vertrouwde nu hij zichzelf zo helemaal aan haar overgaf. En dan zijn herinneringen aan Mary… ‘Ik zou het niet kunnen verdragen tweede keus te zijn,’ zei ze plotseling. ‘We kunnen beter niet trouwen als we altijd achtervolgd worden door herinneringen.’


  ‘Ik wil je graag vertellen over mijn huwelijk met Mary,’ zei hij weloverwogen. Hij zweeg even. ‘We liepen samen weg toen zij zeventien was en ik achttien. Iedereen vond ons te jong, maar wij wisten wat we wilden. We trouwden in Gretna Green, en daarna legde iedereen zich er geleidelijk bij neer. Vijf jaar lang zijn we heel gelukkig geweest. Er kwamen geen kinderen, maar we dachten dat we tijd genoeg hadden. Toen kreeg Mary roodvonk, en twee weken later was ze dood.’ Hij stond op en liep naar de zonnewijzer, waar hij met één hand op leunde. ‘De pijn die ik toen voelde… Maar zulke pijn duurt niet eeuwig, hoewel je het nooit vergeet. Ik ging naar het buitenland en vocht tegen de Fransen. Toen ik terugkwam, heb ik een tijdje de bloemetjes buiten gezet. Een mens kan heel goed alleen overleven, je voelt je alleen… onaf. De jaren verstreken, en ik kwam nooit een vrouw tegen met wie ik wilde trouwen… tot nu.’ Hij kwam naar de bank toe en nam haar handen in de zijne. ‘Annis, ik hou van je. Er is geen enkele reden waarom een man niet nogmaals van een vrouw zou kunnen houden.’ Hij schudde haar zacht en liefdevol even door elkaar. ‘Wat ik voor Mary voelde, was een jongensachtige passie die in de loop van jaren ongetwijfeld gerijpt zou zijn. Wat ik voor jou voel, is daar niet mee te vergelijken. Ik ben nu een man, en ik voel alles voor je wat een man kan voelen.’ Hij trok haar omhoog en tegen zich aan, en ze klampte zich aan hem vast.


  Tranen stroomden over haar wangen. Ze wilde zo graag zeggen dat ze van hem hield, maar ze kon het niet. ‘Ik ben jaloers…’ zei ze hakkelend. ‘Mijn eigen huwelijk was… zo armzalig bij het jouwe vergeleken.’


  ‘Dat doet er niet meer toe, Annis,’ zei hij liefdevol. ‘Als je zover bent, dan vertel je me wel hoe het was. Ik kan wachten. En het wil niet zeggen dat ons huwelijk niet gelukkig zal zijn.’


  


  Het was een week voor het huwelijk. Al Annis’ bezittingen waren inmiddels op Eynhallow. Mrs. Hardcastle leidde de schoonmaakwerkzaamheden op Starbeck, en voor het eerst in lange jaren had Annis niets te doen. Ze zat met Della Tilney in de salon toen Tranter, de butler, binnenkwam.


  ‘Neem me niet kwalijk, Lady Wycherley.’ Hij boog. ‘Mrs. Hardcastle voor u, ma’am. Ze is nogal overstuur en wacht in de hal.’


  Verrast stond Annis op. Mrs. Hardcastle was altijd een rots in de branding, dus overstuur? ‘Neem me niet kwalijk, Della, ik ga even kijken.’


  In de hal zat de huishoudster op een rechte stoel; in haar hand hield ze iets geklemd wat op een ouwe lap leek. Ze leek eerder opgewonden dan overstuur. Zodra ze Annis zag, brandde ze los. ‘O, Miss Annis, dit heb ik gevonden toen ik aan het schoonmaken was.’ Ze hield de lap omhoog. ‘Ik was de slaapkamer aan het vegen, en de planken zaten los, en ik liet de jonge Tom Shephard een hamer en spijkers halen om ze vast te zetten, maar eerst keek ik even onder de vloer. Het was er een bende, Miss Annis. Overal muizenkeutels en papiersnippers en deze vieze lap…’ Mrs. Hardcastle zweeg even om adem te halen. ‘Ik heb alles eronder vandaan gehaald en wilde het in het vuur gooien toen ik dit zag.’ Ze vouwde de lap open, en het bleek een gescheurde linnen zak te zijn.


  Annis keek er weifelend naar. ‘Ja, Hardy? Een zak?’


  ‘Kijk erin, ma’am,’ zei de huishoudster onheilspellend.


  Annis stak haar hand erin en voelde papiersnippers. Ze trok er eentje uit die wat groter was dan de rest en keek ernaar. Een bankbiljet, aangevreten door de muizen. Een biljet van duizend pond… Ze voelde zich zwakjes. ‘Dit… dit is duizend pond, Hardy!’


  ‘Dat was het, ma’am. Er waren er nog veel meer, allemaal kapotgevreten door die ellendige muizen. Tom en ik hebben onder de hele vloer gezocht, maar er waren alleen maar snippers. Toen heeft hij me hiernaartoe gebracht op de wagen, Miss Annis, want ik wist dat u wel zou weten wat er moet gebeuren.’


  Annis fronste. Iemand had dat geld verborgen en niet gerekend op Mrs. Hardcastles schoonmaakwoede. En diegene had het geld niet legaal verkregen, anders had hij het niet verborgen. Bovendien stopte niemand zoveel geld onder de vloer als hij er eerlijke bedoelingen mee had.


  Ze liep naar het raam en keek uit over de prachtige tuin van Eynhallow. Het verstandigste was waarschijnlijk op Adam te wachten en het met hem te bespreken, maar hij was weg met Edward en zou pas voor het diner thuiskomen. Ze trok aan het bellenkoord.


  ‘We gaan naar Starbeck, Hardy. Ik laat wel een briefje achter voor Lord Ashwick. We moeten het huis doorzoeken en daarna de autoriteiten waarschuwen.’


  Della stond erop mee te gaan, en even later klommen de drie vrouwen op de wagen van Tom Shephard. ‘Adam zal hier niet blij mee zijn, lieve Annis,’ zei Della opgewekt, ‘dus het is beter als hij zijn woede kan luchten op ons tweeën dan op jou alleen.’


  Ze zochten de hele middag, maar konden niet meer vinden. Della verklaarde dat ze zelden zo’n opwindende middag had beleefd en genoot, stoffig en wel, van Mrs. Hardcastles vlierbloesemwijn. De huishoudster straalde.


  Tom Shephard weigerde echter hen terug te brengen naar Eynhallow. ‘Sorry, ma’am, het is vanavond te gevaarlijk om te reizen.’ Hij draaide zijn pet in zijn handen, zenuwachtig maar vastbesloten. Alsof hij raadde wat Annis in gedachten had, voegde hij eraan toe: ‘U kunt ook niet gaan lopen, want aan het eind van de oprijlaan staan mannen die u tegen zullen houden en terugsturen. Er staat iets te gebeuren, al kan ik u niet zeggen wat.’


  Annis herkende vastbeslotenheid wanneer ze het zag. Boos keek ze om zich heen. ‘Dus zitten we hier vast in een onbewoonbaar huis, zonder voedsel, met een muizenplaag en een opstandige menigte buiten de hekken!’


  ‘Laten we in de salon gaan zitten,’ zei Della overredend. ‘Ik weet zeker dat Mrs. Hardcastle wel iets op tafel weet te toveren, en ze zei dat een van de slaapkamers op orde was.’


  Uiteindelijk gebruikten ze een koningsmaal bij kaarslicht – ham, kaas, brood en appels, weggespoeld met Mrs. Hardcastles zelfgemaakte cider.


  ‘Ik hoop dat Adam je briefje begrepen heeft,’ zei Della terwijl ze meer cider inschonk. ‘Hij wordt vast heel ongerust wanneer we niet terugkeren. En boos… Maar op jou zal hij niet boos blijven, Annis, je windt hem om je vinger!’


  ‘Ik ben hem niet waard.’ Het was nu donker buiten, maar het kaarslicht en het vuur in de haard maakten het knus in de kamer. Annis dronk nog wat cider en keek Della aan. Haar toekomstige schoonzus zei niets, maar wachtte af met een liefdevolle blik in haar ogen. En opeens vertelde Annis haar alles over haar miserabele eerste huwelijk.


  ‘Ik dacht dat ik gek zou worden,’ eindigde ze. ‘Ik wilde wel dood om aan hem te ontsnappen. Daarom vind ik het zo moeilijk om weer een man te vertrouwen.’


  Della schudde haar hoofd. ‘Dat komt wel, Annis. Ik weet dat je van Adam houdt, je bent alleen bang om je over te geven.’ Ze dronk haar cider op en lachte. ‘Hoor mij eens! Alsof ik zo’n geweldig huwelijk had…’ Opeens klonk ze bitter. ‘Humphrey was een zwakkeling, en ik kon hem niet respecteren. Daar hoef jij bij Adam tenminste niet bang voor te zijn.’


  Annis dronk nog wat meer cider, beseffend dat Della gelijk had. Adam was een man om te respecteren. Opeens giechelde ze. ‘Het is maar goed dat ik geen chaperonne meer ben! Kijk mij nou eens! Te veel cider drinken, intimiteiten uitwisselen…’


  ‘Is je neef, Mr. Lafoy, een man die een vrouw kan respecteren?’ vroeg Della achteloos.


  Annis aarzelde. ‘Dat dacht ik altijd wel. Ik hou veel van Sibella en Charles, want zij zijn mijn enige familie en ze zijn me altijd zeer tot steun geweest, maar de laatste tijd is Charles veranderd.’ Ze fronste. ‘Het is niet zozeer dat hij onder invloed staat van Mr. Ingram, maar zijn karakter lijkt wel veranderd. Zijn goede kwaliteiten zijn minder zichtbaar… ik kan het niet goed uitleggen.’ Ze keek naar Della, die met een dromerige uitdrukking in haar ogen haar hoofd op haar arm had gevleid; haar donkere krullen tuimelden om haar gezicht. Opeens herinnerde Annis zich de avond in het theater en de scène in de Promenade Rooms. ‘Je bent op Charles gesteld, nietwaar, Della? Erg op hem gesteld, bedoel ik.’


  Della hief haar hoofd op, en het was alsof haar hele hart in haar ogen lag. ‘Ik hou van Charles,’ zei ze. ‘Al van voor Humphreys dood. We waren minnaars, Annis. O, nu heb ik je geschokt!’


  De schok was inderdaad groot genoeg om Annis op slag nuchter te maken. ‘Maar…’


  Tranen blonken in Della’s ogen. ‘Eén keer maar… Humphrey was een zwakkeling… maar ik had het niet moeten doen, ik weet het. Maar we hielden van elkaar… Toch zei ik dat we elkaar niet meer moesten zien.’ Ze keek op. ‘We hebben elkaar nooit meer gesproken.’


  Annis stak haar hand uit, en Della hield die even vast. Toen nam ze nog een slok cider en lachte waterig. ‘Ik ga Mrs. Hardcastle vragen om nog wat cider,’ zei Annis, en ze stond op, niet al te stevig op haar benen.


  Op dat moment verscheen Mrs. Hardcastle in de deuropening, een kaars in haar hand. ‘Miss Annis, his lordship is er.’


  ‘We willen graag nog wat cider, Hardy,’ zei Annis, zwaaiend met de kan.


  ‘Het is duidelijk dat je meer dan genoeg hebt gehad,’ zei Adam, met grote stappen de kamer in benend. ‘Wat is hier verduiveld aan de hand?’
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  ‘O, hemeltje,’ zei Annis, een beetje uit het veld geslagen. ‘Dus je hebt mijn briefje gekregen, Adam.’


  ‘Ja, hoewel je er niet bij zei dat jullie hier cider zouden gaan slempen terwijl buiten een opstandige menigte rondzwalkt. Wat is er verduiveld aan de hand?’


  Ze liep naar hem toe en legde haar hand op zijn borst. Hij keek streng, maar ze meende een zweempje geamuseerdheid in zijn ogen te zien. ‘Ik ben blij dat je er bent,’ zei ze opgewekt.


  Hij sloeg zijn arm om haar heen. ‘Neem me niet in het ootje, Annis! Toen Ned en ik terugkwamen, lazen we een onzinnig briefje van jou over een zoektocht naar een schat op Starbeck, dus we zijn zo snel mogelijk gekomen.’


  Inmiddels stond ook Edward in de kamer, geamuseerd de lege ciderglazen opnemend. ‘Kijk eens aan,’ zei hij grijnzend.


  ‘Tom Shephard zei dat de weg versperd was,’ zei Annis. ‘Hoe zijn jullie hier gekomen?’


  ‘We hebben ons erdoorheen weten te praten,’ zei Adam grinnikend. ‘Je dacht toch niet dat we jullie hier lieten zitten met alleen Mrs. Hardcastle om jullie te beschermen? Hoewel… die dame is vervaarlijk genoeg.’ Hij zweeg even. ‘We kunnen niet meer terug, het is te gevaarlijk. Ze zijn de hekken aan het omtrekken die Ingram om de meent heeft opgesteld. Nou, hoe zit het met die schat?’


  Voor Annis antwoord kon geven, klonk het geluid van paardenhoeven op het grind van de oprijlaan, en ze haastten zich allemaal naar de voordeur. In het licht van de lantaarn zag Annis de vos met de witte bles. Een man gleed van de rug van het paard en trok zijn bijrijder mee, die op het grind ineenzakte.


  Annis was verbijsterd. ‘Charles!’


  Haar kreet werd overstemd door die van een andere vrouw, en Della rende de treden van het bordes af. ‘Charles! Ben je gewond?’ Haar gezicht was spierwit en haar ogen groot.


  ‘Een beetje maar,’ zei Charles Lafoy opgewekt. Hij ging rechtop staan. ‘Ik had je hier niet verwacht, Della, en jullie ook niet.’ Hij knikte naar Adam. ‘Je dienaar, Ashwick. Heb nu even geen tijd voor een praatje. Kun je me helpen?’ Hij gebaarde naar de gestalte op het grind.


  Nu zag Annis pas dat het Ellis Benson was. ‘Is hij gewond, Charles?’


  ‘Een kogelwond in zijn schouder, maar hij overleeft het wel,’ zei Charles.


  ‘Kogelwond?’


  ‘De sterke arm is opgetreden,’ zei Charles. Hij knikte naar Adam. ‘Bedankt voor de waarschuwing, Ashwick.’


  ‘We moeten hem naar binnen brengen,’ zei Annis terwijl allerlei gedachten door haar hoofd raasden. ‘Later praten we wel.’


  


  Mrs. Hardcastle bekommerde zich om de gewonde Ellis Benson en dirigeerde de rest van het gezelschap naar de salon. Annis ging naar de keuken om thee te zetten. Adam volgde haar.


  ‘Ik heb liever brandy,’ zei hij, ‘maar dat zal er wel niet zijn. Alleen cider, denk ik.’


  Ze lachte. ‘Ik ben weer helemaal nuchter, my lord.’


  Hij knikte en leunde tegen de keukentafel. ‘Wist jij hier iets van, Annis?’


  Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘Waarvan? Dat Charles en Ellis Benson bij de opstand betrokken waren? Natuurlijk niet! Ik dacht dat jij het wist.’


  Adam schudde zijn hoofd. ‘Ik had weliswaar mijn twijfels over Benson, maar van Lafoy wist ik niets.’ Hij keek haar doordringend aan. ‘Wist je iets van zijn gevoelens voor Della? Ik kon mijn ogen niet geloven toen ik haar de deur uit zag vliegen.’


  ‘Ik wist het ongeveer vijf minuten voordat jij en Edward arriveerden. We zaten vertrouwelijkheden uit te wisselen bij een glaasje…’


  ‘Juist… En wat vertelde jij haar, Annis?’


  Ze boog zich over de theepot. ‘Ik? O, niet zoveel… Zij… Ik…’


  ‘Ja?’ Adam nam de theedoek uit haar handen. ‘Wat zeg je?’


  ‘Della zei dat je van me houdt.’ Annis vroeg zich af of het nog steeds de cider was die sprak.


  ‘Dat is geen geheim,’ zei Adam droogjes. ‘Ga verder.’


  ‘En dat ze dacht dat ik ook van jou hou,’ zei Annis snel. ‘Ze denkt dat ik gewoon bang ben om dat toe te geven.’


  ‘Is dat zo?’ vroeg Adam na een korte pauze. ‘Zet alsjeblieft die theepot neer, Annis, en geef antwoord.’


  ‘Nee, ik ben niet bang om het toe te geven,’ loog ze met bonkend hart. ‘Ik hou van je, Adam, heel erg veel.’


  In een flits lag ze in zijn armen, en hij hield haar dichter tegen zich aan dan ooit tevoren. Zijn kus was overweldigend, een mengeling van tederheid en passie.


  De keukendeur ging open. ‘Ik vroeg me af of jullie hulp nodig hadden,’ klonk Edwards stem. ‘O… kennelijk niet.’ De deur ging weer dicht.


  


  ‘Ik weet nauwelijks waar ik moet beginnen, Charles,’ zei Annis. Met een verse pot thee zaten zij, Adam, Edward, Charles en Della in de salon. Charles en Della hielden elkaars hand vast, en Della straalde als een ster aan de hemel. Charles zag er zo intens tevreden uit, dat Annis had kunnen huilen. Zij zat met Adams armen om zich heen, helemaal niet gepast, maar niets had hen op dat moment kunnen scheiden. Ze kon het niet verdragen van zijn zijde te wijken.


  ‘Ben jij nou de leider van de opstandelingen of Ellis Benson?’


  ‘Ellis is een van de leiders, net als Tom Shephard. Alle rebellen dragen steeds maskers, dus het is lastig ze te identificeren.’


  Adam knikte. ‘Van Shephard wisten we het en van Benson vermoedden we het, maar hoe zit het met jou, Lafoy?’


  ‘Het paard is van jou, toch, Charles?’ zei Annis opeens. ‘Ik heb het al bij mijn eerste bezoek hier gezien, en ik wist dat de Shephards zich niet konden veroorloven om paarden te houden.’


  Charles lachte. ‘Dus dat wist je, hè? Ik dacht het al, maar Tom Shephard zei dat je niks gezien had.’ Hij werd ernstig. ‘Ik heb niet op hem gereden. Op de achtergrond was ik wel aanwezig, maar de uitvoering berustte bij Ellis.’


  ‘Geen eenvoudige taak,’ zei Adam droogjes, ‘veertig opstandige mannen leiden.’


  ‘Zeg dat.’ Charles keek Annis aan. ‘Ellis was bezorgd om jouw veiligheid, Annis, en om mijn bezit. Omdat echt niemand mocht weten dat ik Ingram tegenwerkte, moest mijn bezit ook doelwit zijn.’


  Annis knikte. ‘Wat zonde van je koets,’ zei ze meelevend. ‘Ik ben geschokt, Charles. Ik dacht dat jij en Benson de trouwste medestanders waren van Ingram.’


  ‘Dat was het idee ook,’ zei Charles droogjes. ‘Val Benson niet te zwaar, Annis. Hij heeft zijn redenen…’ Toen de anderen hem aankeken, onthulde hij: ‘Hij houdt van Venetia Ingram. En zij van hem. Ingram ontdekte dat, en vanaf dat moment heeft hij het leven voor Ellis tot een hel gemaakt. Daardoor is Ellis inmiddels bereid om alles te doen om hem ten val te brengen.’


  Het was even stil. Niemand kon het Ellis Benson kwalijk nemen, Ingram kennende.


  ‘En jij, Charles?’ vroeg Annis ernstig. ‘Wat zijn jouw motieven?’


  ‘Ik weet al een tijdje dat hij betrokken is in vage zaakjes, maar hij is zo glibberig als een aal, en ik kon hem nergens op betrappen. Ik vond dat hij gestopt moest worden.’


  ‘Waarom ben je niet gewoon bij hem weggegaan?’


  Charles fronste. ‘Het spijt me dat ik je bedrogen heb, Annis, zeker over Starbeck. Ik wilde je zo graag helpen, of je in ieder geval geruststellen, maar er stond te veel op het spel. Die dag dat je op Ingrams kantoor kwam…’ Hij zweeg en keek naar Adam. ‘Om die reden kon ik ook niets tegen jou zeggen, Ashwick. Ik kon niet riskeren dat Ingram de waarheid ontdekte. Ik hoop dat je me mijn ogenschijnlijke vijandigheid niet kwalijk neemt.’


  ‘Misschien is er nog een kans om ons allemaal gezamenlijk tegen Ingram te keren,’ zei Adam langzaam.


  Della gaapte, haar hoofd bijna op Charles’ schouder. ‘Weet jij iets van bankbiljetten die hier op Starbeck verstopt zaten, Charles? Maken die ook deel uit van Ingrams bedrog?’


  Iedereen staarde haar aan. Annis sprong op. Ze was de bankbiljetten in de linnen zak volkomen vergeten. ‘O ja! Dat was de reden waarom we hiernaartoe gingen.’ Ze wendde zich tot Adam. ‘Dit heeft Mrs. Hardcastle gevonden toen ze het huis schoonmaakte…’ Ze overhandigde Adam de vergane linnen zak, die op een tafeltje lag.


  Adam bekeek hem, zag het aangevreten bankbiljet en overhandigde de zak aan Charles.


  Charles bekeek de zak en verbleekte. ‘Goeie hemel! Dit heb ik overal gezocht!’


  Annis schrok. ‘Charles! Wist je het dan?’


  ‘Ik vermoedde dat de Northern Prince nooit vergaan is.’ Charles keek haar aan. ‘Heb je je nooit afgevraagd waarom ik zo prikkelbaar was op die dag dat je in Harrogate arriveerde? Ik was bang dat Ingram achterdochtig zou worden als jij te veel vragen zou stellen.’


  Edward, die zich tot nu toe buiten de conversatie had gehouden, boog zich naar voren. ‘Je vermoedde dat Ingram de lading of een deel daarvan in veiligheid had gebracht, maar je wist niet waar?’


  ‘Precies,’ zei Charles. ‘Ellis en ik hebben het hele huis doorzocht, maar niks gevonden. Dat was ook de reden waarom ik het niet wilde verhuren, Annis. Ik wist zeker dat Ingram het gebruikte en wilde hem zien te betrappen.’


  ‘Waarom zou hij het geld niet zijn komen ophalen?’ peinsde Edward hardop. ‘Of misschien heeft hij dat wel gedaan – steeds een klein beetje.’


  ‘Hij wilde niet opvallend met geld smijten om geen verdenking op zich te laden,’ zei Adam. ‘Is dit alles wat er over is, Annis?’


  ‘Ik vrees het wel,’ zei ze. ‘De muizen hebben de rest opgegeten. Nu hebben we nog geen bewijs tegen Ingram,’ besloot ze moedeloos.


  Adam pakte de snipper van het bankbiljet op. ‘Misschien kan de Bank of England dit biljet nog wel achterhalen, en dan is de verzekeringsmaatschappij vast heel geïnteresseerd.’


  ‘Als het schip niet gezonken is,’ vroeg Annis, ‘waar is het dan?’


  Charles schudde zijn hoofd. ‘Ik heb mezelf dat ook vruchteloos afgevraagd, Annis. Er zijn zoveel kleine baaien waarin een schip ongezien gelost kan worden. En dan…’ Charles maakte een handgebaar, ‘vaart het gewoon ergens anders naartoe. Het wordt overgeschilderd, krijgt een andere naam… De oceaan is zo groot, een schip achterhalen en bewijzen welk schip het is, is bijna ondoenlijk.’


  ‘En de bemanning dan?’ informeerde Annis. ‘Er is toch altijd wel iemand die iets weet?’


  ‘Iemand wist ook iets,’ zei Adam grimmig. ‘Woodhouse wist wat er gebeurd was, denk ik. Of hij vermoedde het. Misschien heeft hij Ingram wel geprobeerd af te persen en is hij daarom onder aan de keldertrap beland.’


  ‘Dus Ingram stak het geld van de verzekeringsmaatschappij plus de opbrengst van de lading in zijn zak,’ zei Edward. ‘En jouw dertigduizend pond, Adam. Humphrey had helemaal geen schuld, hij is opgelicht.’


  Della hief kwaad haar hoofd op. ‘O, Adam, het is onverdraaglijk! Die man gaat er met al het geld vandoor, en we kunnen niets doen!’


  Allemaal keken ze somber naar het ene door de muizen aangevreten bankbiljet.


  ‘Het goud,’ zei Charles langzaam. ‘Ellis was ervan overtuigd dat Ingram daar ook een paar zakken van achterover had gedrukt. Hij weet alleen niet waar het verborgen is. Of misschien heeft Ingram het al uitgegeven.’


  ‘Dat denk ik niet,’ zei Annis peinzend. Ze wendde zich tot Adam. ‘Woodhouse had het toch over een gezonken schat? Hij zei dat u omhoog en naar beneden moest kijken. Het geld lag tussen het plafond, zou het goud dan niet in de kelder kunnen liggen?’


  ‘Daar hebben we gezocht,’ zei Charles. ‘Er ligt niks.’


  Adam keek met een schittering in zijn ogen naar Annis. ‘Er is hier toch een bron? Ik heb hem laatst zelf gezien.’


  ‘Een zwavelbron,’ zei Annis instemmend.


  ‘Ik heb een plan…’ zei Adam langzaam.


  Twee dagen later waren Della en Annis weer op Starbeck. Het was nacht, en ze hadden zich verscholen in het zomerhuis in de tuin. Vannacht zou Adam Ingram in de val laten lopen.


  ‘Ik ben blij dat tussen jou en Charles alles in orde is gekomen, Della,’ zei Annis.


  ‘Soms moet je flink schrikken om te ontdekken wat echt belangrijk is,’ zei Della. ‘Maar over twee dagen is eerst jouw huwelijk, Annis. Is tussen jou en Adam nu alles in orde?’


  ‘Bijna.’ Annis glimlachte. ‘Ik moet hem alleen nog uitleggen waarom ik zou weifelachtig was. Ik ben hem verplicht…’ Ze onderbrak zichzelf. ‘Della, kijk! Ik zie een lichtje op het pad!’


  Inderdaad deinde het licht van een lantaarn over het tuinpad, tussen de verwilderde bomen door, klein maar helder. De twee jonge vrouwen, tegen elkaar aan gedrukt, zagen een donkere gestalte de ommuurde tuin binnen komen en de lantaarn neerzetten op de stenen naast de bron. Het geknars van een ketting weerklonk, toen het gespetter van water.


  ‘Hij is er!’ Della kneep in Annis’ arm.


  ‘Adam had gelijk,’ fluisterde Annis. ‘Hij zei al dat Ingram meteen zijn goud zou komen halen als hij er lucht van kreeg dat zijn geld ontdekt was. Charles heeft iets laten doorschemeren, en Ingram vertrouwt hem nog steeds.’


  ‘Kijk!’ Della wees. Licht flakkerde in de duisternis buiten de ommuurde tuin, en tegelijkertijd hoorden ze het geroffel van trommels.


  Ingram keek ontzet op. Er was slechts één uitgang uit de ommuurde tuin, en daardoor kwamen nu, als een processie uit de hel, gemaskerde mannen met fakkels en trommels. Ingram keek om zich heen als een in de val gelopen dier. De mannen stelden zich op langs de tuinmuren, hun fakkels omhoog en roffelend op de trommels.


  Annis hield haar adem in. De sfeer was primitief en dreigend. Ze kon niet zien wie Charles was, of Adam, of Edward, of Tom Shephard. Allen waren in het zwart, met maskers voor en driekantige hoeden op. Er klonk getrappel van paardenhoeven, en de mannen weken uiteen. De grote vos kwam tot stilstand vlak bij de ineenkrimpende gestalte naast de bron. De rebellenleider sprak.


  ‘Ik heb je gezegd dat we je zouden weten te vinden, Ingram.’


  Twee mannen stapten naar voren en gingen aan weerszijden van Ingram staan. Ze raakten hem niet aan, maar ook zonder dat leek de man in het licht van de fakkels te bezwijmen van angst.


  ‘Pak je schat, Ingram,’ zei de rebellenleider kalm. ‘Trek hem uit de bron.’


  Ingram viel op zijn knieën en graaide naar de ketting. Niemand hielp hem. De mannen stonden doodstil, als schildwachten. Ten slotte slaagde Ingram erin de emmer op te halen, en een donkere, kletsnatte linnen zak viel op het gras.


  ‘Openmaken,’ beval de rebellenleider.


  Ingram greep de zak, en een paar gouden munten rolden eruit, fonkelend in het licht van de fakkels. De zak scheurde, en een stroom donkere munten tuimelde op het gras. Even was het doodstil, toen slaakte Ingram een kreet van ontzetting en graaide wanhopig naar zijn schat. Een sterke zwavelgeur verspreidde zich in de lucht. De munten waren donker en fonkelden niet. Het was geen goud, slechts een berg zwart metaal met een groenige glans.


  ‘Pak je geld, Ingram,’ zei de rebellenleider. ‘Pak je geld en verdwijn. Laat je nooit meer zien als je leven je lief is.’


  Ingram graaide naar de paar gouden munten die in het gras lagen, duwde ze in zijn zak, krabbelde op en keek verwilderd om zich heen naar de gemaskerde mannen. Ze bewogen zich niet. Struikelend rende Ingram naar de poort in de muur en verdween in de duisternis. Er verstreken vijf seconden waarin niemand bewoog. Toen slaakten de rebellen als één man een kreet, en met roffelende trommels en zwaaiende fakkels verdwenen ze achter Ingram aan door de poort van de tuinmuur.


  Twee mannen bleven achter in de tuin. Charles Lafoy rukte zijn masker af, waarna Della de deur van het zomerhuis opende en op hem af rende.


  Ook Annis ging naar buiten. De rebellenleider keerde zijn paard en reed op haar af. Glinsterende ogen keken naar haar door het masker. Toen boog hij zich, en met een zwaai tilde hij haar voor zich op zijn paard.


  ‘Adam,’ zei Annis met haar mond heel dicht bij de zijne, ‘zweer me dat dit de eerste keer was dat je de rebellen leidde.’


  Hij grijnsde triomfantelijk. ‘Wat dacht je?’ zei hij.


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  ‘Oorspronkelijk waren die linnen zakken van Ellis Benson,’ zei Charles later die nacht, toen ze in de salon van Starbeck zaten. ‘Hij zei dat hij ze gebruikte wanneer hij ging jagen op Linforth Estate. In de ene nam hij zijn brood en kaas mee, in de andere zijn kruit. Ongelooflijke pech voor Ingram.’


  ‘Ik ben geen chemicus,’ zei Annis, ‘maar ik neem aan dat de zwavel en het kruit samen het goud hebben aangetast.’


  ‘Behalve de munten helemaal boven in de zak,’ zei Edward.


  ‘Arme Mr. Ingram,’ zei Annis. ‘Zijn wederrechtelijk verkregen fortuin aangevreten door muizen en aangetast door zwavel. Hij mag dan een nietsontziende zakenman zijn, maar hij is een hopeloze boef.’


  Iedereen keek gepast ernstig, maar toen barstte het hele gezelschap in lachen uit.


  ‘Weet je zeker dat hij ontsnapt is?’ vroeg Della. ‘Ik heb dan wel een hekel aan die man, maar ik hoop niet dat hij verscheurd is door de menigte.’


  Adams glimlach vervaagde. ‘Hij is in veiligheid,’ zei hij kortaf. ‘We hadden de mannen zorgvuldig uitgekozen en heel precies geïnstrueerd.’


  ‘Wat gaat er nu met hem gebeuren?’ vroeg Annis. ‘Wordt hij vervolgd?’


  Charles knikte. ‘Ik denk het wel. Het bankbiljet en de gouden munten bieden voldoende aanknopingspunten om hem eens ernstig aan de tand te voelen. De verzekeringsmaatschappij zal heel geïnteresseerd zijn. En de admiraliteit zal waarschijnlijk een waarschuwing doen uitgaan voor een schip dat beantwoordt aan de beschrijving van de Northern Prince. Zelfs als Ingram aan vervolging weet te ontkomen, is hij geruïneerd. Hij zal waarschijnlijk proberen naar het buitenland te ontsnappen.’


  ‘Vast wel,’ zei Edward kalm. ‘Hij is het mikpunt van spot. De hele society van Harrogate zal hier nog wekenlang van smullen.’


  Annis huiverde. ‘Het was heel vernederend voor hem, nietwaar? Ik voelde me er niet prettig bij om een man zo afgemaakt te zien worden.’


  Adams gezicht stond hard. ‘Annis, zelfs op het absolute dieptepunt graaide hij nog in het gras naar zijn munten. Geld is alles waar hij om geeft.’


  ‘Je bent te vergevensgezind, nichtjelief,’ stemde Charles in. ‘Denk er maar aan dat hij dreigde Starbeck van je af te pakken.’ Zijn stem klonk mat. ‘Denk aan de mensen die hij van hun land beroofde, de vaders die niet meer voor hun gezinnen konden zorgen, de tolgelden die veel te hoog waren… Er zijn mensen gestorven en bijna gestorven door Ingrams wreedheid en hebzucht.’ Hij lachte bitter. ‘Ik vond dat je je opmerkelijk inhield vanavond, Ashwick.’


  Er viel een stilte.


  ‘En de rellen?’ vroeg Annis. ‘Denk je dat die nu afgelopen zijn, Charles?’


  ‘Ik denk het wel. Ellis Benson verhitte de gemoederen altijd flink, maar nu hij Ingram verslagen heeft, denk ik wel dat hij kalmeert. En nu Ingram geen hoge pacht meer kan afpersen en tolgelden kan heffen, zal de onvrede wel verdwijnen.’ Hij keek naar Adam. ‘Het spijt me dat jij verliest aan deze zaak, Ashwick, doordat je de schuld van Lord Tilney aan Ingram hebt betaald. Als hij de verzekering heeft opgelicht met de Northern Prince, vervallen alle schulden en schadeclaims, maar ik betwijfel of je je geld zult terugzien. We moeten maar eens kijken wat we kunnen doen.’


  Adam maakte een achteloos handgebaar. ‘Het is al genoeg dat Ingram aan de kaak gesteld is, Lafoy.’ Hij grijnsde. ‘Hoewel wat geld wel van pas zou komen.’


  Nadat Mrs. Hardcastle Charles, Della en Edward naar hun geïmproviseerde slaapkamers had gebracht, wendde Annis zich tot Adam.


  ‘Ik moet zo naar boven, want ik deel een kamer met Della, en ik zou niet willen dat ze dacht dat ik hier beneden bij jou bleef.’ Ze keek weifelend naar de harde sofa. ‘Lig je hier wel goed? Ik herinner me dat die sofa al keihard was toen mijn vader nog leefde!’


  Adam zuchtte en wreef met zijn wang tegen haar haar. ‘Ik ben ervan overtuigd dat ik hier heel goed zal liggen, liefste, zeker omdat ik weet dat jij zo vlakbij ligt te slapen. En wat Della betreft… ik hoop dat ze op je kamer is. Ik zou Lafoy niet graag tot een duel willen uitdagen nu ik hem net zo aardig begin te vinden.’


  Annis glimlachte en liet haar hoofd tegen zijn schouder rusten. ‘Blij het te horen, Adam. Ik geloof echt dat ik heel gelukkig zal zijn.’ Ze gaapte en stond op. ‘Ik ga naar bed. Over het fatsoen hoeven we ons echt geen zorgen te maken. We hebben nota bene een dominee in huis!’


  ‘De opstandige dominee van Eynhallow!’ Adam lachte. ‘Ik denk wel eens dat Ned in de verkeerde eeuw geboren is.’


  


  De volgende dag arriveerden de bruiloftsgasten uit Londen. Hoewel Annis had opgezien tegen de kennismaking met Adams vrienden, moest ze toegeven dat ze erg aardig leken. De hertog van Fleet was zo charmant dat ze volkomen begreep waarom Miss Mardyn hem had uitgekozen als haar beschermheer. En de graaf van Tallant was, hoewel een van de knapste mannen die Annis ooit gezien had, zo tot over zijn oren verliefd op zijn eigen vrouw, dat ze een brok in haar keel kreeg wanneer ze hen samen zag. Alleen Lady Juliana Myfleet, de zuster van de graaf, was niet zo’n innemende persoonlijkheid. Ze kuste Adam veel te intiem naar Annis’ zin, murmelde dat Annis de man had gestrikt met wie zij altijd had willen trouwen, en vermaakte het gezelschap vervolgens met geestige, kwaadaardige observaties over gemeenschappelijke kennissen. Omdat Annis niemand van die mensen kende, voelde ze zich buitengesloten, en ze was er zeker van dat Juliana het met opzet deed. Ze werd stiller terwijl het diner vorderde, gaf slechts kort antwoord op vragen, en voelde zich overweldigd door haar onzekerheden. Ze had Adam nauwelijks meer alleen gesproken na hun gesprek in de keuken van Starbeck. Eerst hadden ze Ingram in de val laten lopen, en toen waren de bruiloftsgasten gearriveerd om zijn aandacht in beslag te nemen. Ze hadden geen moment meer voor zichzelf gehad, en er lag nog steeds een kwestie die besproken moest worden.


  


  ‘Je moet je niets aantrekken van Juliana,’ zei Amy Tallant verlegen toen ze na het diner met Annis mee naar boven ging. ‘Ze is niet gelukkig, en daarom komt ze zo venijnig uit de hoek, zeker tegen mensen die hebben wat zij niet heeft – liefde.’


  Annis trok een gezicht. ‘Adam zei iets over een ongelukkig verleden.’


  Amy knikte. ‘Net zoals Adam oprecht van Mary hield, hield Juliana van haar eerste man. Maar hoewel Adam opnieuw liefde gevonden heeft, wanhopen we wel eens aan de toekomst van Juliana.’


  Toen ze Amy naar haar kamer had gebracht, voelde Annis zich te wakker om naar bed te gaan. Morgen was haar trouwdag, en ze wist dat ze moest proberen te slapen, maar ze was te rusteloos. Ze pakte haar mantel op, van plan een wandelingetje in de tuin te gaan maken. Adam was beneden bij zijn mannelijke gasten, maar ze had behoefte aan geruststelling, aan iets van hem waardoor ze zich dicht bij hem zou voelen. Ze verliet haar slaapkamer en opende impulsief de deur van Adams kleedkamer. Na een korte aarzeling glipte ze naar binnen. De kleren die Adam had gedragen voor het diner, waren nog niet weggehangen, en toegevend aan de verleiding pakte ze zijn jasje op en stak haar armen in de mouwen. Het was veel te groot voor haar. Ze trok het om zich heen, verborg haar gezicht in de kraag en streek met haar wang langs de ruwe stof. Het rook naar hem – de geur van rook en sandelhout en… hemzelf. Haar knieën werden slap.


  Ze sloot haar ogen. Ze hield zoveel van hem en wist dat ze nergens bang voor hoefde te zijn. Dit huwelijk was geen gevangenis, en met de juiste man was ze zo vrij als ze maar wilde zijn. Ze kon vliegen maar zou nooit weg willen vliegen. Adam vertrouwde haar; hij had haar niet willen dwingen hem te vertellen wat er met haar gebeurd was, maar gaf haar alle tijd die ze nodig had om hem te gaan vertrouwen.


  Er klonken voetstappen, en Adam verscheen in de deuropening. Hij keek naar haar, met zijn gezicht half in de schaduw en een uitdrukking in zijn ogen die ze niet kon duiden. Ze besefte dat ze zijn jasje nog steeds aanhad, liet het van haar schouders glijden en legde het op het bed.


  ‘Ik kwam je zoeken,’ zei Adam. ‘Je was zo stil aan tafel dat ik me zorgen om je maakte.’ Zijn stem klonk wat schor, en zijn blik gleed van haar naar het jasje en terug. ‘Annis?’


  ‘Ik wil graag met je praten, Adam,’ zei ze zacht. ‘Kan dat? Niet hier.’ Ze gebaarde naar de kleedkamer. ‘Het is zo’n mooie avond. Laten we naar buiten gaan.’


  Zonder iets te zeggen stapte hij achteruit om haar voor te laten gaan, de gang in. Zwijgend gingen ze de trap af en de deur uit naar buiten. De verlichte ramen van Eynhallow vervaagden in de duisternis toen ze verder liepen. Het grind van de oprijlaan was scherp onder Annis’ dunne schoentjes. Ze liep het zachte gras op en ging in de richting van het bos. Toen ze onder de bomen liep, hoorde ze takjes kraken onder Adams schoenen. Hij liep achter haar, ze hoorde hem ademhalen. Geen van beiden zei iets.


  Toen ze een open plek tussen de bomen had bereikt, waar maanlicht het gras bespikkelde, stond ze stil en draaide zich naar hem toe.


  ‘Die avond in de keuken van Starbeck… wilde ik je vertellen waarvoor ik zo bang was geweest, Adam, de reden waarom ik zoveel twijfels had over het huwelijk. Het spijt me dat ik het je niet eerder kon vertellen.’


  ‘Dat hoeft niet, de tijd was er nog niet rijp voor.’


  ‘Je hebt veel geduld met me gehad, Adam.’


  Ze zag een glimlach om zijn lippen. ‘Ik heb je al eerder verteld dat ik bereid was te wachten op wat ik wilde hebben. Je hebt me helemaal niet lang laten wachten, Annis.’


  Ze ging op een boomstronk zitten. ‘Ik wilde niet meer trouwen, dat wist je, dat heb ik je van het begin af aan verteld. Niet omdat ik bang was voor de intimiteit of… omdat ik een vervelende ervaring had gehad in het verleden, tenminste… niet lichamelijk.’


  Adam nam haar hand. ‘Dat heb ik nooit gedacht. Ik heb het me in het begin wel even afgevraagd, maar ik merkte dat je niet terugdeinsde voor mijn aanraking en dat je ook niet bang was.’ Hij vlocht zijn vingers door de hare.


  Annis lachte beverig. ‘Ik moet je smeken me niet meer aan te raken, anders kan ik mijn verhaal niet afmaken.’


  ‘Goed dan, ik kan je nog wel een ogenblikje gunnen.’


  ‘Ik was bang voor een ander soort intimiteit.’ Annis aarzelde. ‘Ik ben getrouwd toen ik zeventien was, nadat mijn ouders overleden waren.’ Ze zuchtte. ‘Ik neem aan dat ik verwend was. De zomer die ik doorbracht op Bermuda, was de mooiste tijd van mijn leven. Ik was altijd op het strand, in de zon, en raakte veel te gebruind voor een dame. Ik wist dat de andere Engelse dames, die de regels van de society ook naleefden in het Verre Oosten, mij hoogst onbeschaafd vonden, maar het kon me niet schelen.’ Ze glimlachte naar Adam. ‘Ik was losgeslagen, wild, en toen kwam mijn vader om op zee, en mijn moeder kwijnde weg en stierf, en mijn hele leven lag opeens in gruzelementen.’ Ze keek weg. ‘Op dat moment realiseerde ik me hoe ver ik was afgedreven. De hele society keek naar me met opgetrokken wenkbrauwen. Ik bezat geen stuiver, en er waren geruchten… Niks van waar, natuurlijk, maar over een meisje dat anders is, doen altijd geruchten de ronde. Ik was gedwongen me aan te passen…’


  Ze sprong overeind en liep een paar passen weg. ‘John Wycherley bood me veiligheid. Hij was ouder dan ik en welgesteld, en hij was zo galant me de bescherming van zijn naam aan te bieden. Ik leefde in een waas van verdriet en eenzaamheid… ik had geen geld… ik nam zijn aanbod aan.’


  ‘Dat is begrijpelijk. Je ouders waren overleden, en je had helemaal niets.’ Adam klonk schor. ‘Je moet jezelf dat besluit niet kwalijk nemen, Annis.’


  ‘Nee, maar ik had geen idee waar ik aan begon.’ Ze wendde zich tot hem. ‘O, Adam, ik was zeventien en zat opgesloten in een leven dat me dreigde te verslinden! Ik had geen ogenblik voor mezelf, geen stuiver van mezelf, geen eigen identiteit. Ik was Annis, Lady Wycherley, niet langer Annis Lafoy, en ik moest eten, slapen en me gedragen zoals mijn echtgenoot me beval. John koos mijn vrienden en mijn kleren, en ik moest rekenschap afleggen over iedere minuut die ik niet in zijn gezelschap doorbracht!’ Ze sloeg haar handen voor haar gezicht. ‘Als het hem beter uitkwam, sloot hij me op en beval me wat te doen. Binnen de kortste keren verdween mijn eigen identiteit achter de vrouw die hij van me maakte. Ik voelde me zo gevangen dat ik er ziek van werd.’


  Er viel een stilte.


  ‘Geen wonder dat je geen behoefte had aan weer een echtgenoot,’ zei Adam langzaam.


  ‘Nee.’ Annis slikte. ‘Ik probeerde mijn angst te onderdrukken, maar het lukte niet. Ik was bang voor het huwelijk, Adam, nooit voor jou.’ Ze aarzelde. ‘Diep vanbinnen wist ik geloof ik wel dat een huwelijk met jou niet zou lijken op het huwelijk met John. Ik wist wel dat jij en hij totaal verschillend zijn. Toch was ik zo bang… Ik had zo hard gewerkt om mijn vrijheid te verwerven. Daarom kon ik er ook niet toe komen om Starbeck op te geven terwijl ik het me eigenlijk niet langer kon veroorloven. Daarom vond ik het zo moeilijk toe te stemmen in een huwelijk terwijl er eigenlijk niets anders opzat.’


  Adam sloeg zijn arm om haar heen en trok haar tegen zich aan. ‘En nu?’


  ‘Nu besef ik dat het huwelijk met jou geen gevangenis zal zijn,’ ze glimlachte beverig, ‘maar een avontuur.’


  Hij kuste haar. ‘Ik zweer je dat ik je nooit zal tiranniseren.’ Hij murmelde in haar haar. ‘Ik hou van je, Annis. Ik hou van je zoals je bent en zou nooit willen proberen je te veranderen.’


  Ze friemelde aan een knoop van zijn jas, plotseling verlegen door wat ze wilde zeggen. ‘Adam…’


  ‘Wat is er, liefste?’


  ‘Ik hou van je, Adam. Wil je de liefde met me bedrijven? Hier in het bos? Met de geur van hout in mijn neus en de koele bries op mijn huid…’


  Even was het doodstil, toen stond hij op en trok haar omhoog. ‘Weet je het zeker, Annis? Want als ik dat eenmaal gedaan heb, zal ik je nooit meer laten gaan.’


  Ze ging op haar tenen staan om hem te kussen. ‘Ik wil niet dat je me ooit nog laat gaan… Alsjeblieft…’


  Al hun opgekropte verlangens explodeerden. Adam kuste haar dringend – eisend en zoekend. Even trok Annis haar hoofd terug en keek hem aan. Haar bloed leek sneller te stromen, opwinding maakte haar dronken.


  Adam trok aan het koord waarmee haar mantel dichtgestrikt zat, en het fluwelen kledingstuk gleed op de bosgrond. Zijn handen gleden naar haar taille, en zijn tong gleed tussen haar lippen toen hij haar weer kuste. Toen legde hij zijn handen op haar borsten. Hij trok het lijfje van haar japon open. Knoopjes sprongen alle kanten op. Door het dunne linnen van haar hemdje voelde ze zijn handen op haar borsten, en ze zakte op de grond. De herfstbladeren van het jaar ervoor zorgden voor een zachte matras, maar geen van beiden waren ze zich nog bewust van hun omgeving toen hij haar in de fluweelzachte zomernacht tot de zijne maakte.


  


  Stil lagen ze later op het bed van bladeren. ‘Waarom heb je het me niet verteld?’ vroeg hij na een tijdje zacht.


  Annis vlijde zich nog dichter tegen hem aan. Zijn lichaam was warm en hard tegen het hare, en ze kon zich niet herinneren dat ze zich ooit zo gelukkig en zo volkomen vrij had gevoeld.


  ‘Je wat verteld? Dat ik nog nooit met een man samen was geweest? Ik wilde niet dat je ja daar druk over zou maken. Je zou gewild hebben dat we het netjes in bed deden de eerste keer, voorzichtig en weloverwogen…’ Ze lachte zacht. ‘Dit was veel beter. Zo wilde ik het.’


  ‘Hoe is het gebeurd?’


  ‘Je bedoelt… hoe is het niet gebeurd?’ Annis lachte. ‘Mijn echtgenoot was niet geïnteresseerd in vrouwen.’


  ‘Bedoel je –’


  ‘Ik weet niet of hij wel in mannen geïnteresseerd was. Misschien. Eerst dacht ik dat het aan mij lag.’ Ze zweeg even. ‘Maar ik zag hem met andere vrouwen en merkte dat hij zich ook niet voor hen interesseerde. Ik geloof dat hij al met al een heel lage dunk had van seks. Er zijn veel mannen die dat hebben.’


  ‘Heb je er nooit aan gedacht een minnaar te nemen?’


  ‘Nooit, tot nu toe.’ Ze streelde zijn kaak. ‘En nu is het te laat, want ik ga met hem trouwen.’


  Adam kuste haar weer, zachtjes nu. ‘Wil je naar binnen gaan en nog een keer de liefde bedrijven?’


  ‘Nog een keer?’ Annis glimlachte, haar gezicht dromerig in het maanlicht. ‘Kan dat dan?’


  Adam lachte. ‘Annis, je bent verrukkelijk! Ja, dat kan als je wil. Ik zweer je dat het de volgende keer nog beter zal zijn.’


  ‘Ik kan het me nauwelijks voorstellen, maar als je het me wilt laten zien…’ Ze streelde zijn wang. ‘Moeten we naar binnen?’


  ‘Niet als je liever hier blijft.’ Adams stem klonk weer schor. Hij spreidde haar fluwelen mantel uit en vlijde haar erop. De maan stond nu hoog aan de hemel, en haar lichaam was overgoten met een zilveren licht. Haar borsten rezen, haar huid glansde.


  Hij ging naast haar liggen, bijna op haar, en zijn handen streelden haar langzaam. Ze kusten elkaar, traag en zacht. Annis liet haar handen over zijn lichaam glijden, dat warm, glad en hard was, en kon haast niet geloven dat het zo kon zijn. Dat ze een dergelijke extase kon ervaren… Adam boog zijn hoofd over haar borsten, en zijn vingers streelden de binnenkant van haar dijen. Ze huiverde.


  ‘Doe je ogen open,’ zei hij. ‘Ik wil je zien.’


  Ze keek naar hem en zag op zijn gezicht alle liefde en verlangen en tederheid vermengd tot een passie die zijn ogen deed oplichten.


  ‘Ik hou van je,’ zei hij.


  Toen hij in haar kwam, voelde ze zich als het ware opstijgen, en ze werden één in hun liefde. Daarna vielen ze in slaap, in elkaars armen, gehuld in de fluwelen mantel.


  


  Annis werd wakker van het eerste vogelgezang. Ochtendlicht sijpelde door de takken van de bomen. Ze was een beetje koud en stijf, maar ze drukte zich dichter tegen Adam aan en haalde haar hand door zijn zijdezachte haar.


  ‘Adam… het is ochtend… we moeten terug naar huis…’


  Hij knorde tevreden, nog half in slaap, en bewoog zich niet.


  Annis glimlachte. ‘Adam…’ Ze kuste hem.


  Hij maakte weer een geluid; nu leek het meer op een kreun. Zijn ogen gingen open. ‘Liefste, als je dat doet, gaan we nergens heen.’


  Ze glimlachte ondeugend. ‘Ik vrees dat ik al een voorkeur heb ontwikkeld voor… de liefde bedrijven in het bos.’


  Hij trok haar in zijn armen. ‘Ik ook, liefste, ik ook. Het is maar goed dat ik zo’n groot stuk land heb, waar we niet gestoord kunnen worden.’


  Ten slotte liepen ze langzaam terug naar het huis, op de ochtend van hun trouwdag. De zon scheen inmiddels, het beloofde een stralende dag te worden.


  ‘Heb je gezien,’ vroeg Annis, ‘hoe Ned gisteravond naar Lady Juliana keek? Hij was zo in haar ban, dat hij vergat te eten. Ik geloof dat hij verliefd op haar is, Adam.’


  Adam lachte een beetje treurig. ‘Arme Ned! Hij is al eeuwen verliefd op haar, maar ik vrees dat hij zijn tijd verspilt. Juliana ziet hem niet staan.’


  ‘Toch is ze niet gelukkig,’ zei Annis nadenkend. ‘Hoe mooi en sophisticated ze ook is, het geluk heeft ze niet gevonden.’ Ze keek op naar Adam. ‘En dan die arme Ellis Benson,’ vervolgde ze, ‘smachtend naar de liefde van Venetia Ingram. Wat zou er met haar gebeuren nu Ingram zo in ongenade is gevallen?’


  ‘Moet je zo somber zijn op onze huwelijksdag, liefste?’ mopperde Adam. ‘Al dat gepraat over onbeantwoorde liefde…’ Hij lachte. ‘Ik moet ergens aan denken… Ik vrees dat je Seb Fleet op je lijst van ongelukkige bewonderaars moet zetten, want hij vertelde me gisteren dat Margot Mardyn ervandoor is gegaan.’


  Annis trok haar wenkbrauwen op. ‘O ja? Met wie dan?’


  Adam keek haar betekenisvol aan.


  Ze fronste. ‘Toch niet met luitenant Greaves?’


  ‘Nee, nee, nog pikanter!’ Adam grijnsde. ‘Ik heb altijd al vermoed dat Margot het toneel vaarwel zou zeggen in ruil voor een trouwring als ze een man kon vinden die haar die ring wilde geven. Ik heb begrepen dat zij de nieuwe Lady Doble is.’


  Annis gaapte hem aan. ‘Lady Doble? Maar Sir Everard… Fanny Crossley…’


  Adam grinnikte. ‘Ik zei toch dat het pikant was? Jij dacht steeds dat Miss Crossley onbetrouwbaar was, maar nu is Sir Everard ervandoor.’


  Annis sloeg haar hand voor haar mond. ‘O nee!’ Ze keek hem achterdochtig aan. ‘Had jij een vermoeden, Adam?’


  ‘Ik moet bekennen van wel, ja. Ik liet zijn naam vallen bij Margot op de eerste dag dat we in Harrogate waren, nadat ik haar avances had afgewezen.’ Hij wierp een blik op Annis en zag dat ze hem ernstig aankeek. ‘Ik dacht dat ik haar kon helpen,’ zei hij verontschuldigend. ‘Daarna heb ik ze een paar keer samen gezien, maar toen ik hoorde dat Sir Everard verloofd was met Miss Crossley, dacht ik dat zijn affaire met Margot voorbij was.’


  ‘Jullie mannen zijn verschrikkelijk!’ zei Annis.


  Hij glimlachte. ‘Liefje, jij hebt niets te klagen. Ik zei toch dat ik haar avances had afgewezen?’ Hij trok haar weerspannige lichaam naar zich toe. ‘Ik heb geen enkele belangstelling voor andere vrouwen, alleen voor jou.’


  ‘Dat mag ik hopen,’ zei Annis, niet erg overtuigend worstelend om los te komen. ‘En Fanny heeft haar verdiende loon gekregen, denk ik. Het is jammer dat iedereen verliefd is op de verkeerde.’


  ‘Niet iedereen.’ Hij kuste haar.


  ‘Het brengt ongeluk als de bruidegom de bruid ziet in de nacht voor het huwelijk,’ zei Annis.


  Adam lachte. ‘Maar goed dat het donker was dan, want ik kan niet gelukkiger zijn dan ik nu ben.’ Hij keek naar haar met een lach in zijn ogen. ‘Zie ik je in de kerk, Annis?’


  Een glimlach krulde haar lippen. ‘Ik zal er zijn.’


  ‘Gelukkig, ik was bang dat je van gedachten veranderd was. Je zegt altijd dat de zaken er ’s morgens heel anders uitzien.’


  Ze drukte zich tegen hem aan. ‘Dat is ook zo, mijn liefste, ze zien er beter uit. Perfect!’


  Zes uur later waren ze getrouwd.


  


  


  


  


  Meer lezen? Wat dacht u van…


  


  


  


  Harlequin historische roman


  Krijgshaftig hart van Deborah Hale


  Dertien jaar is de zwervende bard Conwy ap Ifan niet in zijn thuisland Wales geweest, als hij bij zijn terugkeer Glyneira aandoet, de kleine burcht die beheerd wordt door zijn jeugdliefde Enid. Glyneira ligt in het onrustige oorlogsgebied op de grens tussen Engeland en Wales, en Enid heeft slechts één doel: huis en haard veiligstellen. Omdat haar echtgenoot is bezweken aan de verwondingen die hij in de strijd heeft opgelopen, hoopt ze in het huwelijk te treden met de ontzagwekkende Lord Macsen en zo Glyneira van diens bescherming te verzekeren. In de vrees dat de aanwezigheid van haar oude liefde Lord Macsen zal afschrikken - en omdat zijn charmes haar niet onberoerd laten - bedenkt ze een list om Con te verjagen...


  


  


  Een slechte reputatie van Nicola Cornick


  (High Society)


  


  In de meedogenloze wereld van de High Society is écht liefhebben een gewaagde onderneming. Durven graaf Joss Tallant, zijn zusje Lady Juliana en zijn goede vriend Lord Adam Ashwick desondanks de ware liefde na te jagen?


  


  Als geen ander houdt Lady Juliana de roddelaars bezig. Nauwelijks heeft ze zichzelf naakt op een zilveren schaal als toetje laten opdienen bij het diner van een ex-minnaar, of ze is alweer bij een ander schandaal betrokken. Martin Davencourt vindt dat alles absoluut niet amusant. Maar al keurt hij haar gedrag ten strengste af, hij móét weten wat er schuilgaat achter die behoefte te shockeren!


  


  


  Kitty: de onstuimige van Ruth Langan


  (Badlands)


  


  Wanneer hun grootvader overlijdt, trekken Gabe, Yale en Kitty Conover samen met hun moeder dwars door de wilde, ongetemde Badlands, op zoek naar een beter leven. Hoewel hun moeder sterft tijdens de barre tocht, zien de kinderen kans het stadje Misery te bereiken, waar ze alle drie op hun eigen manier weten te overleven...


  


  Op de kleine ranch van Aaron Smiler en in het ruige land eromheen voelt Kitty zich volkomen op haar gemak. Met haar wilde lange lokken en kleren van ongelooid leer is ze een bekende verschijning. Regelmatig trekt ze eropuit om wilde mustangs te vangen, die ze temt en met veel handelsinstinct weet te verkopen. Wanneer deze vrije, onafhankelijke vrouw op een van haar tochten een mysterieuze vreemdeling het leven redt, raakt ze echter volkomen van slag…


  Colofon
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